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Proloog

			03.20  uur, 3  juni 2015

			Hij zou  eigenlijk niet  moeten rijden, dat  weten ze  allemaal. Maar  Solly  heeft waarschijnlijk het minst  gedronken en bovendien  heeft  hij  een  soort rustige  zelfbeheersing  waardoor hij wegkomt met  allerlei  uitspattingen en toch  nog steeds  de betrouwbare,  charmante  buurjongen  blijft. ‘De  jongen  van de  villa hiernaast’, zoals Dennis hem ooit  omschreef.

			Maar  er rijden geen bussen  en  niemand  heeft  geld voor een  taxi, dus neemt  Solly  de sleutels van Em  over  en  rijdt  hij langzaam en  voorzichtig  door  de straten  met  eenrichtingsverkeer.  Dennis en  Em  helpen  niet  door bij elke bocht ‘jippie’ te  roepen en  gevatte  opmerkingen te  maken naar de  weinige voetgangers  die op  een  woensdag om  drie uur ’s ochtends in  Norwich  aanwezig  zijn.  Een van  hen,  een politieagent met  zijn  fiets aan de  hand,  kijkt  op  en  schudt zijn vuist.

			‘Kom  maar  op!’  roept Dennis.

			‘Hou  je mond, Dennis,’ zegt  Grace.  ‘De mensen  hebben  toch al zo’n  hekel aan studenten.’

			Grace  zit  naast Solly  en ze  voelt  zich  verplicht  om  met  hem te praten, zodat hij geconcentreerd blijft op de weg. Dat  is al moeilijk genoeg, omdat  de weg in kwestie  steeds  vlak voor  haar opduikt en zich in allerlei bochten wringt. God  nog aan toe, hoeveel heeft ze gedronken? En  dan die  lsd-zegels er nog bovenop.

			Maar  Solly doet het goed;  hij rijdt  niet te hard en bij kruisingen kijkt hij naar  links  en  rechts. Ze  rijden nu via de A147 de stad uit. Dennis en Em zijn in  slaap gevallen, maar Grace probeert wakker te  blijven voor Solly.  Ze  nemen de afslag naar Denning Road. Solly  neemt de bocht  iets te ruim, maar  er is verder geen  verkeer, dus er  is niets aan de hand.

			‘Ik hou van  deze weg,’ zegt Grace. ‘Ik zou  graag in zo’n groot huis  wonen.’

			‘Dan moet  je een rijke vent trouwen,  schat,’ zegt Solly licht slissend.

			‘Dat  klinkt nogal…’ Ze kan niet  op het  woord komen en  neemt genoegen met: ‘klote’. ‘Ik  zou  zelf rijk kunnen worden met mijn… op mijn eigen… volgens mijn…  jezus! Solly!’

			Maar hij heeft het ook gezien. Een man  die  midden op de weg staat met zijn armen  wijd. Hij heeft iets  Bijbels over zich: hij heeft  lang haar  en een baard en hij  draagt  een  lang gewaad of een soort  cape.  Grace schreeuwt en Solly trapt keihard op de rem. De auto slipt  naar de andere kant  van de weg,  waardoor Dennis en Em wakker schrikken.

			‘Wat is… ?’

			‘Er stond…  Er  stond  een man op  de weg,’  zegt Grace.

			Maar als ze uit de auto  stappen is er niemand, alleen  de lange rechte  weg tussen de  hoge donkere huizen.
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			‘Vandaag is ons acroniem BOAST: bezieling, observatie, anticipatie, situatie en  tijd.’

			De  spreekster, een vrouw van in de vijftig met  kort haar en een opvallende bril, kijkt stralend om zich heen. Inspecteur  Harry  Nelson  zit  op de achterste rij  en staart  met een stalen  gezicht terug. In  zijn hoofd werkt hij  aan  een ander acroniem: bullshit, ongehoord,  afgrijselijk…

			‘Je  vraagt je misschien af,’ zegt  de vrouw, ‘waarom je een ochtend  aan  een  snelheidsbewustzijnscursus moet  verspillen?  Het antwoord is: omdat het levens kan redden.’

			Ze  kijkt hen plechtig aan, haar  bril glinstert. De  man naast Nelson, die zich eerder  voorstelde als Steve,  een taxichauffeur, slaapt blijkbaar. Nelson heeft alleen zijn  voornaam, Harry,  opgegeven en hij heeft geen  beroep vermeld. De vrouw schrijft  haar naam  – BEV  FLINDERS – in  ergerlijk  grote  letters op het whiteboard. Ze  zegt  dat  ze rijinstructrice is. ‘Beslist geen politieagente!’ 

			Sommige,  meer brutale  deelnemers lachen.

			‘Waarom hebben we  überhaupt snelheidslimieten?’

			Bevs stem dreunt verder. 

			In de ruimte, een prefabgebouwtje op de parkeerplaats  van het bureau, is het  te warm en ruikt  het naar oploskoffie. In  tegenstelling tot Steve, die nu zachtjes snurkt, voelt  Nelson  niet de verleiding  om  te slapen. Hij heeft het  te druk met  piekeren  over zijn  fouten. Hij zou hier helemaal niet moeten zijn. Hij zou misdaden moeten oplossen,  en  misschien daarbij  ook iets te  hard  rijden,  maar je  kunt criminelen toch niet  betrappen  als  je je aan  een snelheidslimiet  van dertig kilometer per uur moet houden? Maar zijn baas  heeft hem opgedragen deze cursus  te volgen, en dat doet hij, samen met Steve, twee vrachtwagenchauffeurs en een stel  vrouwen  die het  als een gezellig ochtendje uit  beschouwen. God  heeft  hem niet alleen  een ingewikkeld liefdesleven en  stressvol werk gegeven, maar  heeft hem nu ook  de allergrootste  klap  toegediend. Nelson heeft een vrouwelijke baas.

			Ruth heeft geen tijd voor  dergelijke introspectie.  Ze  is op  dit  moment diep  aan  het graven, niet in haar  eigen leven maar in  de grond onder Norwich. Ze bevindt zich in een ruimte onder de Guildhall, een  vierkant gebouw met kantelen dat als een kasteeltje in  het hart  van  de stad staat. De  Guildhall is nu  een  gemeentelijk  kantoor, maar  in het verleden was het  een tolhuis, een  rechtbank  en een gevangenis. De gevaarlijkste  gevangenen  werden hier in cellen onder de  grond vastgehouden. Voor de gewelfde  ruimte  onder de  grond  bestaan  plannen om ze te ontwikkelen tot een tentoonstellingsruimte en  er zelfs  een restaurant  in te vestigen.  Dit  gedeelte  is  best aangenaam; de  muren zijn van steen  en er zijn een paar mooie steunpilaren onder  de gewelven, maar Ruth weet dat het erger  gaat worden. Ze  moet nog dieper, een tunnel in die eerder  is afgesloten. Ted, van het veldarcheologieteam, heeft  de planken  die de ingang  van de tunnel afdekken verwijderd  en  kijkt haar verwachtingsvol aan. Ruth weet dat zij, als hoofd Forensische  Archeologie, als eerste zou moeten gaan,  maar het probleem is dat ze nooit zo dol is geweest op  kleine, afgesloten ruimtes…

			‘Na jou.’ Ted grijnst en  laat als een piraat een paar gouden tanden  zien.

			‘Misschien is het beter als ik na jou  ga. Jij hebt de  zaklamp.’

			Ted  kijkt haar aan alsof hij weet  wat ze denkt.  Maar  het siert hem dat hij haar niet zomaar de zaklamp  overhandigt, maar zijn hoofd buigt en de  tunnel in gaat. Ruth volgt, dicht achter Teds  veiligheidsjas. De tunnel  loopt naar beneden en  de gepleisterde muren  maken plaats voor kalksteen, de vloer gaat al snel over van baksteen  naar puin,  dat kraakt onder  je  voeten. Teds zaklamp  laat een  goed geconstrueerd dak zien, bekleed met bakstenen  en vuursteen.

			‘Waarschijnlijk een  oude kalksteengroeve,’ zegt hij. Zijn stem galmt een beetje.  ‘Er zijn  veel kalksteengroeven  in Norwich.’

			Ruth legt  haar hand op de  muur. Hij voelt onaangenaam vochtig  aan, alsof hij  zweet.

			‘Er  loopt een  tunnel van het kasteel naar de Guildhall,’ zegt ze. Ze wil niet  te veel praten omdat ze het  idee heeft dat ze  daar  maar een beperkte  hoeveelheid  lucht voor heeft. Ze is zich onaangenaam bewust van  al  die  stenen en aarde  boven  zich. Ze heeft het gevoel dat  haar helm op haar hoofd drukt.

			‘Iemand vertelde  me ooit  dat  je de  hele weg van UEA naar het  stadscentrum onder de grond kunt afleggen,’ zegt Ted. ‘Zullen we gewoon doorlopen?’

			Ruth betwijfelt dat, aangezien de  University of  East Anglia ongeveer vijf kilometer buiten  de  stad  ligt. Er is iets verontrustends aan het  idee van deze doorgaande ondergrondse gangen, alsof de stad een mysterieuze tweelingbroer heeft, een  ander  leven dat zich onder het aardoppervlak  afspeelt.

			‘Ik heb gehoord dat er een tunnel van de Guildhall naar  St. John’s loopt,’ zegt ze, zonder antwoord te geven op  Teds vraag.

			‘De  katholieke  kathedraal?’ vraagt Ted.  ‘Misschien is  ons  lijk  een  ingemetselde non of zo.’

			Hij  klinkt ongelofelijk vrolijk  bij die mogelijkheid. Ted en Ruth zijn  in  de tunnel vanwege een gruwelijke ontdekking  door een controleur  die  werkt in opdracht van de architect Quentin Swan,  de  man die van plan is een  restaurant onder  de  Guildhall te  bouwen. De controleur, Mark Copeland, was de locatie aan het beoordelen op gezondheids-  en veiligheidsrisico’s, en tijdens  zijn onderzoek nam hij  met  behulp van een zogenaamde kernboormachine monsters van de grond. Volgens  het rapport van Copeland,  dat  Ruth  die ochtend  had  gelezen, had de handbediende boor verticaal een  hoeveelheid grond naar  buiten getrokken,  en in  dit  monster zaten  resten die leken  op menselijke botten. Copeland lichtte de gemeente in, die eigenaar is van  het  gebouw.  De gemeente  belde de  politie en daarna  Ruth, in die volgorde.  Toen Ruth  bij de  Guildhall  aankwam, had ze half  en  half verwacht dat Nelson  haar  zou opwachten, maar er  was  alleen Ierse Ted in zijn veiligheidsjas en helm.

			‘De botten waren  begraven,  niet ingemetseld,’ zegt Ruth. ‘We zijn er bijna,  denk ik. Copeland zei ongeveer halverwege.’

			‘Ja.’ Ted schijnt  met zijn  zaklamp. ‘Als ik me niet vergis zijn hier onze juweeltjes.’

			Op de vloer van de tunnel  ligt een keurig  bergje aarde, uitgegraven door de boormachine. Tussen het  kalkachtige  puin  ziet  Ruth iets wat nog witter  glinstert in de duisternis. Ze  buigt  zich voorover. Het zijn menselijke  botten,  dat ziet ze meteen.  Ze denkt een  scheenbeen,  misschien  een  dijbeen. Ze neemt een foto en begint  de locatie in haar notitieboek te schetsen.  Ze is  bijna vergeten  dat ze  ondergronds zijn.

			‘Is het een heel skelet?’ vraagt  Ted, achter haar.

			‘Ik denk het niet,’ zegt Ruth. ‘Tenzij de  rest van het lichaam nog begraven is. Misschien is het verstandig om hier een echte  opgraving te  doen.’

			Ruth  opent  haar rugzak en  haalt er handschoenen, een  troffel  en  een borsteltje uit.  Ted knielt naast  haar neer. Hij is  een ervaren veldarcheoloog  en  kent de procedure goed. Ruth  haalt het eerste bot eruit.  Het is een scheenbeen,  maar het  is  in  het midden  gebroken, bijna verbrijzeld. Ruth schijnt er  met haar zaklamp  op  en ziet  dat er vage  parallelle lijnen  in het  bot zijn gekrast. Ze strijkt met haar gehandschoende vingers over het uiteinde  van het  bot; het  is stomp, niet helemaal rond.

			‘Wat is er?’  zegt Ted.

			‘Ik weet het  niet,’  zegt Ruth, ‘misschien is  het niets.’  Ze  geeft het bot aan Ted, die  er  een piepklein  nummertje op zet en het daarna  in een  zakje met  bewijsmateriaal laat glijden.  Ruth markeert het vervolgens op de schematische afbeelding van een skelet.  Het duurt  niet lang. Er  zijn vier lange botten: twee  scheenbenen,  een deel van een dijbeen en een armbeen, waarschijnlijk een  opperarmbeen. Er zijn ook wat kleinere botten die op ribben lijken. Alle botten  hebben  een  doffe  glans,  bijna alsof ze van glas  zijn.

			‘Hoe oud denk je dat ze zijn?’  vraagt Ted. ‘Er zit helemaal  geen vlees meer  op.’

			‘Dat  kan  betekenen dat ze oud zijn, maar  ze zien er wel erg schoon  uit. Normaal  zou je bij oude  botten toch  wat verkleuring verwachten.’

			‘Deze tunnels  moeten  behoorlijk oud zijn,’ zegt Ted. 

			‘Sommige kalktunnels zijn  middeleeuws,’ zegt Ruth, ‘maar dit  lijkt me geen mijnbouwtunnel. Hij zou  verbonden kunnen zijn  met een van de kerken,  zoals ik al zei. We  moeten inmiddels  wel  een eind  van de Guildhall vandaan  zijn.’

			‘Misschien hebben  we onze non toch  nog  gevonden.’

			‘Misschien.  Zonder  het bekken of de schedel wordt het  moeilijk om  het geslacht vast te  stellen.  Tenzij we  aan DNA  kunnen komen. Na de  koolstofdatering weten we vast  meer.’

			‘Denk je dat ze allemaal afkomstig zijn van hetzelfde  lichaam?’ vraagt Ted.

			‘Ik denk het wel. De  beenderen lijken allemaal dezelfde  lengte te hebben.’

			‘Lange botten,’ zegt  Ted,  ‘waarschijnlijk een man. Ik vraag me af waar het hoofd is.’

			‘En de rest  van  het skelet.’

			‘Het  is een mysterie,’ zegt  Ted, ‘en ik weet  hoe leuk  je mysteries vindt.’

			Ruth  zegt niets.  Net als  iedere archeoloog houdt ze van een  intellectuele puzzel, maar ze weet niet  zeker hoeveel mysterie  ze  wil  van  botten die in een middeleeuwse tunnel  begraven liggen. Maar het zou natuurlijk wel  leuk zijn om een  antwoord  te hebben. Een mooi, gedegen  wetenschappelijk antwoord dat in een rapport kan worden  opgeslagen.

			Ruth stopt de  beenderen in een doos met  de tekst  PATHOLOGIE.  Ted schijnt haar bij met de  zaklamp en  overhandigt die daarna met  een  zwierig gebaar aan Ruth.

			‘Ga jij maar  eerst. Ik  draag  de doos wel.’

			Op  de terugweg vindt Ruth het niet erg  om voor te  gaan. Haar rug doet pijn en haar mond  is droog. Ze verlangt ernaar om weer boven de grond te zijn en  thee te drinken in  de  koffiebar in de Guildhall. Ze denkt weer aan de lagen aarde en steen boven haar hoofd. Het  is  bijna alsof het gewicht haar verplettert, waardoor  haar longen niet meer kunnen uitzetten…

			‘Gaat het?’ vraagt Ted, achter haar. ‘Je hijgt.’

			‘Het gaat prima,’ zegt Ruth,  terwijl ze moeite doet om goed te ademen. Ze kan nu de ingang zien, het  schemerige  licht verderop glanst helder  als een baken.

			Maar  als ze door  de poort  stapt, ziet  ze dat het licht deels afkomstig  is  van  de zaklamp van brigadier  Judy  Johnson.

			‘Judy! Ik had je hier niet  verwacht.’

			‘De  jongens hebben het  allemaal  druk,’ zegt Judy. ‘En toen  ik hoorde dat  je  weer een  lichaam had gevonden…’

			‘Het is  geen  lichaam,’  zegt Ruth. ‘Alleen  een paar botten. En ik heb ze  niet  gevonden, dat was de  controleur.’

			‘Had je  geen  zin  om  beneden te komen  kijken?’ zegt Ted,  terwijl hij met  de doos  de tunnel  uit komt.

			‘Nee, dat kunnen jullie  wel alleen  af,’ zegt  Judy. ‘Het  waren dus menselijke beenderen?’

			‘Ja,’ zegt Ruth, ‘maar  we  kunnen niet zeggen hoe oud ze zijn totdat we de C14-datering binnen  hebben.’

			‘We denken wel dat ze oud zijn,’  zegt  Ted.  ‘Mijn  gok is middeleeuws. Wil je ook een gokje wagen?’

			‘Nee, dank je,’ zegt Judy, de dochter van een bookmaker. ‘Wanneer heb je de  uitslag?’

			‘Ik stuur de monsters vandaag nog  op,’  zegt Ruth. ‘Waarschijnlijk is de uitslag  er  over een paar weken.’

			‘En je hebt geen  idee waarom de botten in de tunnel lagen?’

			‘Nee,’ zegt  Ruth. ‘Het lijkt erop dat ze begraven zijn  en dat  de  controleur de  grond heeft verstoord bij het boren  naar monsters.’

			‘Het kan ook  een ingemetselde non  zijn,’ zegt Ted. ‘Vergeet de  non  niet.’

			‘Waar ga je nu naartoe?’ zegt  Ruth  tegen Judy,  terwijl ze  de trap op  lopen. ‘Heb je tijd voor een kop  koffie? Er is hier een prima koffiebar.’

			‘Klinkt  goed. Ik heb wel  even tijd. Clough en Tanya zijn op weg naar Denning Road, daar is gisteravond een enorm groot  gat in de weg ontstaan.’

			‘Hoe  zit het met de baas?’  vraagt Ted.

			‘Snelheidsbewustzijnscursus,’  zegt Judy.

			Ted en Ruth barsten in lachen uit en na een paar tellen doet Judy  mee. Ze  lachen nog steeds als  Quentin Swan door de hoofdingang naar binnen komt stormen, bezorgd over het lot van zijn ondergrondse culinaire ervaring.
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			Nelson rijdt boos terug  naar  het  bureau. Hij  heeft niet de neiging  om in de derde versnelling te blijven hangen om onder de maximaal toegestane  snelheid  te  blijven rijden;  hij  controleert ook niet regelmatig  zijn snelheid  en hij haalt  evenmin zijn voet van  het gaspedaal, wat  allemaal wordt  aanbevolen in  het werkboek dat deel uitmaakt van zijn lespakket ‘nationale snelheidsbewustzijnscursus’. Integendeel, hij is er juist  trots op  dat hij  tijdens  de korte rit van  de portakabin naar het politiebureau bijna alle verkeersregels overtreedt. Hij  rijdt met gierende banden het parkeerterrein op,  parkeert scheef en stormt door de achterdeur naar binnen.  

			Tom Henty,  de stoere brigadier van dienst,  hoort de deur dichtslaan en roept:  ‘Inspecteur Nelson?’

			Nelson  opent de tussendeur naar de  receptie. ‘Wat is er, Tom?’

			‘Je hebt een  bezoeker.  Twee  zelfs.’

			‘Wie dan?’

			‘De ene  is  Aftershave Eddie.  Ik  heb  hem in verhoorkamer een gezet omdat de mensen  begonnen te klagen. De andere is een  jonge vrouw genaamd Grace Miller.’

			Nelson kreunt.  Aftershave Eddie – zo genoemd omdat  hij alles  drinkt,  als  er maar alcohol in zit – is een  dakloze die  soms in  het portiek  van het  politiebureau slaapt. Als Nelson hem  ziet,  geeft hij hem meestal geld om een maaltijd te kopen, ook al weet hij dat de maaltijd volledig  vloeibaar zal zijn. Hij heeft  Eddie altijd aangemoedigd contact op te nemen  met  een liefdadigheidsinstelling  voor daklozen, maar de man heeft dat altijd met een zekere waardigheid  geweigerd. Brigadier Judy  Johnson heeft nog meer haar best gedaan; ze heeft  liefdadigheidsinstellingen benaderd en Eddie zelfs in een tehuis geplaatst.  Maar Eddie zegt altijd  dat hij  een vrij man is  die niemand iets verschuldigd is.  Nelson respecteert dat, ook al is hij bang  om Eddies  levenloze lichaam op een dag op  straat  aan te  treffen.

			Dus  wat doet  Eddie, die ooit tegen hem zei: ‘Met mijn  familie blijf je uit de buurt van  de  politie,’ in verhoorkamer  een?

			‘Hij zei dat  hij  met jou wilde praten.  Alleen met jou,’  zegt Henty. ‘Brigadier  Clough vertelde hem dat hij daar kon wachten.’

			En bedankt, hè, Cloughie. ‘Is brigadier Clough nog  steeds op Denning Road?’

			‘Ja, meneer.’

			‘Waarom  duurt dat zo  lang? Het is maar een gat  in de weg.’

			‘Het  doet me terugdenken aan 1988,’ zegt Tom,  ‘toen er plotseling een gat  verscheen in Earlham  Road. Er verdween dus wel mooi een bus in.’

			Nelson zucht.  Tom is  ongeveer de tiende persoon  die hem vanmorgen  over Earlham  Road vertelt. Het is  deels vanwege  deze  historische gebeurtenis dat de afdeling Ernstige  Misdrijven aanwezig moest zijn,  maar  Nelson begrijpt niet goed waarom Clough  daar  nog steeds  is. Waarschijnlijk zit  hij in een café  voor een  tweede ontbijt.  Hoewel, hij is met Tanya, die als het aan  haar ligt nooit koolhydraten eet.

			‘Hoe  zit het  met  de andere  bezoeker?’ vraagt hij. ‘Grace dinges?’

			‘Ze is  student.  Lijkt  me  een aardig meisje. Ze  zegt  dat ze  met  je wil praten  over  iets vreemds dat gisteravond is  gebeurd.  Ze weet niet  of het belangrijk is, maar ze vond dat ze  het toch moest  melden.’

			Dat klinkt intrigerend.  Hij besluit eerst voor de minst aantrekkelijke optie te kiezen en gaat  naar  interviewkamer een.

			Het eerste wat hem opvalt is de geur. Hij is Eddie altijd  alleen in de buitenlucht tegengekomen.  Hier, in  de  raamloze verhoorkamer, is  de geur  van ongewassen  kleren en alcohol  bijna overweldigend.  Geen wonder dat de mensen  in  de ontvangstruimte gingen klagen.

			Nelson  houdt  zijn  gezicht  zo uitdrukkingsloos en professioneel mogelijk. Hij is er tenslotte  vrij zeker van dat Eddie ook liever niet zo ruikt.

			‘Hallo, Eddie. Wat kan ik voor  je  doen?’

			‘Hallo, chef.’ Eddie heeft een licht Iers accent, dat Nelson doet denken aan de pastoors uit zijn jeugd.  Het  geeft Eddie een  vreemde gewichtigheid,  die nog versterkt wordt door zijn  Gandalf-achtige haar en baard. Maar als Nelson eigenlijk  voor  het eerst echt naar het gezicht van de  man kijkt, ziet hij tot zijn schrik dat  ze zomaar bijna  even  oud kunnen zijn.

			‘Ik wil  met je praten over een vermist persoon,’ zegt Eddie. Hij klinkt heel  waardig en formeel, ook al is er een blikje Tennent’s  Super zichtbaar in  zijn jaszak.

			‘Vertel maar op,’  zegt Nelson,  die zich afvraagt  waarom Eddie dit gesprek niet met Tom Henty kon voeren.

			‘Het  gaat om een vrouw,’  zegt Eddie.  ‘Ze heet Barbara Murray. Ik heb haar al meer  dan een week  niet gezien en ik begin me zorgen  te maken.’

			‘Is ze...’ Nelson probeert een tactvolle  manier te bedenken om  de volgende vraag  te  stellen.

			‘Ze  is dakloos,’ zegt Eddie, die hem te hulp  schiet. ‘Ze  is eigenlijk nog maar  een jonge vrouw, niet ouder dan veertig, maar ze heeft een  zwaar  leven achter de rug,  met kinderen  die uit huis zijn geplaatst  en zo.  Ik probeer regelmatig contact met haar te houden. Ik zie haar meestal op woensdag in het Vancouver Centre,  omdat de soepbus daar dan is.  Gisteren was ze er niet en de  week ervoor ook niet, en  niemand schijnt haar  gezien  te hebben.’

			‘Is het mogelijk  dat ze  in een hostel zit? Of heeft ze ergens familie?’

			‘Voor zover  ik weet  wonen al haar  familieleden in Schotland.  Ik denk niet dat  ze naar hen  toe zou zijn gegaan. Ze zei  altijd dat er veel  onenigheid  tussen hen bestond. Het is  mogelijk dat  ze naar een hostel is gegaan,  maar het blijft vreemd dat niemand iets van  haar heeft  gezien of gehoord.  We zijn  een hechte gemeenschap.  We zorgen voor elkaar.’

			Nelson  vindt het  aandoenlijk dat  Eddie naar de  daklozen  verwijst als een  gemeenschap.  Maar misschien, denkt  hij, zorgt een leven op straat ervoor  dat je meer  waarde  gaat hechten aan menselijk  contact. Zelf kan hij de namen van zijn búren niet  eens onthouden, hoewel Michelle ze regelmatig  uitnodigt voor een  drankje.

			‘Dus niemand heeft iets gezegd waardoor  je zou kunnen denken dat Barbara in gevaar verkeert?’

			Eddie is even stil. Hij strijkt  met zijn hand over  zijn lange haar. Er zit  vuil onder zijn vingernagels,  maar de hand zelf is  eigenlijk best mooi, met lange taps toelopende vingers,  als van een pianist.

			‘Iemand zei wel iets, maar het kan  ook niets  zijn.’ Eddie pauzeert  weer. ‘Mijn vriend Charlie, die bij het Customs  House slaapt, zei dat hij een man  tegen  haar had  horen praten, iets  over haar  kinderen. Hij zei dat Barbara nogal overstuur klonk.’

			‘Weet  Charlie  wie  de man is die met haar  praatte?’

			‘Nee. Charlie zei dat hij  eruitzag als  een  wereldverbeteraar. Als een medewerker van een liefdadigheidsinstelling,’ corrigeert hij zichzelf.

			‘Misschien  heeft hij Barbara  in  contact gebracht met haar kinderen.’

			‘Ja, misschien.  Maar  Barbara vertelde me dat twee  van hen  geadopteerd zijn en twee in  een pleeggezin  wonen. Ik denk niet dat  ze contact met  hen had.’

			‘Heeft ze  vier  kinderen?’

			‘Ja.  De oudste zal nu wel  volwassen zijn. Barbara heeft me ooit verteld dat  ze zwanger  was geraakt  toen  ze  nog een tiener  was.’

			Het is geen ongebruikelijk verhaal, denkt Nelson, maar daarom niet minder triest. Een  vrouw die op  straat slaapt  is wel  vrij  ongewoon. Vrouwen hebben  meestal  een goed netwerk, en  als dat ontbreekt gaan ze naar de  opvang. Barbara blijkbaar niet.

			‘Geef me  een  beschrijving van haar,’ zegt hij, ‘dan  laat ik een agent de opvangcentra en  plaatselijke liefdadigheidsinstellingen  checken. Ik zal  het ook op straat vragen. Maar, zoals ik al zei, ze  is  een volwassen vrouw  zonder  vast  adres.  Het is  zeer waarschijnlijk dat  ze vertrokken is.’

			‘Dank je wel, inspecteur Nelson. Ik weet dat je een goed  mens  bent, daarom vroeg ik ook naar je.  De anderen kijken dwars door  me  heen of ze geven me af en toe wat geld. Die politievrouw is wel aardig,  maar  jij  hebt me altijd  als een  mens  behandeld.’

			Nelson is  ontroerd door dit eerbetoon,  ook al weet hij  dat  het  grotendeels onverdiend is. Hij doet niet veel voor  het goede doel,  behalve een  paar vaste donaties, en hij heeft  zich ook weleens  schuldig gemaakt aan het snel voorbijlopen aan daklozen.  Maar hij heeft wel een sociaal geweten; het is een van de redenen waarom hij  politieagent is geworden.

			Hij pakt een  schrijfblok  van het bureau. ‘Goed,  geef  me  maar een beschrijving van deze Barbara.’

			Zijn tweede gesprekspartner  kon geen groter contrast zijn. Grace Miller  is mooi en  blond, gekleed in  jeans en een mintgroen T-shirt. Ze  doet Nelson  denken aan de vriendinnen  van zijn  dochters, die onmogelijk slanke  jonge vrouwen met  hun weelderige ruisende  haarlokken.  Wat is er gebeurd  met al  die dikke, puisterige tieners?  Toen hij  opgroeide  waren de  meisjes op het naburige  gymnasium lang niet zo zelfverzekerd en aantrekkelijk,  dat weet hij zeker. En tegen de tijd dat  hij drieëntwintig was,  was hij  getrouwd met  Michelle, de  meest aantrekkelijke van het hele stel.

			‘Sorry dat je moest wachten,’  zegt Nelson, die naast Grace  gaat zitten in  de suite, de  kamer  die gewoonlijk gereserveerd is  voor gevoelige verhoren.  Er staan  comfortabele  stoelen en een potplant.  Er is  ook een doorkijkspiegel, hoewel  er  vandaag  niemand  aan de  andere kant staat.

			‘Dat geeft  niet,’ zegt Grace,  terwijl ze een papieren bekertje  in haar handen kapot  probeert te  wringen.  ‘Ik weet  dat u het  erg druk  hebt.’

			Nelson wacht.  Hij weet dat  aardige  meisjes uit  de  middenklasse (omdat ze student  is  behoort ze in zijn ogen automatisch tot de  middenklasse) niet zomaar  voor de  lol een politiebureau binnenlopen. Uiteindelijk zegt Grace: ‘Het gaat  om  iets wat gisteravond is gebeurd.  Ik weet dat het nogal gek  klinkt…’

			Nelson  wacht nog even.  Na nog  een paar momenten van  beker mollen zegt Grace: ‘Ik wil mijn  vrienden  niet  in de  problemen  brengen. We waren behoorlijk dronken. En mijn vriend  reed.’

			Nelson zucht. ‘Het is niet strafbaar  dat jullie dronken  waren. We  kunnen  je alleen aanklagen als we je erop  betrappen dat je echt te  veel gedronken hebt. Ik hoop dat je  vriend er geen gewoonte van maakt om  te drinken terwijl hij  nog moet  rijden.’

			‘O  nee,’ zegt Grace,  ‘hij is  heel verstandig. Hij studeert  rechten.’

			In Nelsons ogen is dat  geen  garantie voor verstandig gedrag. Hij  is niet echt een  fan  van advocaten.  Hij wacht  tot Grace  verdergaat met haar verhaal.

			‘We waren naar een club in Norwich  en het  was laat, ongeveer drie uur  ’s nachts.  Er reden geen bussen meer en we konden ons geen taxi  veroorloven, dus reed Solly, mijn vriend, in Ems auto. Em was niet  van  plan  om te drinken,  maar uiteindelijk  dronk ze toch, omdat haar vriendje…’  Ze  stopt. ‘Sorry.  Dat  doet er  niet toe. Hoe dan ook,  Solly reed terug  toen  we plotseling een man midden op  de weg zagen staan. Het was zo eng.  Hij  dook gewoon  op uit het niets. Solly zwenkte opzij om hem  te ontwijken. Hoe  dan ook, we  stopten, en toen we omkeken was de man  verdwenen.’

			‘Verdwenen?’

			‘Ja. Spoorloos  verdwenen.  We waren allemaal nogal high… dronken… en we dachten dat we het  ons hadden verbeeld. Solly reed gewoon door.  Maar nu blijf  ik maar denken, stel je voor dat  we  hem hebben geraakt  en dat hij ergens  langs de  weg  ligt?’

			Ze ziet er echt aangeslagen  uit,  met de  laatste resten van  het papieren bekertje verpletterd in haar  hand.

			Nelson zegt: ‘Waar was dat?’

			‘Denning Road.’

			Denning  Road… de  plek van  het mysterieuze gat. Nelson  kijkt naar Grace.  Hoe kan  het  dat haar ogen zo helder staan en haar  huid zo gaaf is, terwijl ze de  nacht ervoor tot in  de vroege uurtjes  heeft zitten drinken?  De  jeugd is  echt anders. Als  Nelson tegenwoordig  in de  pub  een keer een  pint te veel  neemt, voelt  hij zich de volgende dag totaal uitgewoond.

			Hij vraagt Grace of  ze die  ochtend het  lokale nieuws heeft gehoord.  ‘Nee,’ zegt ze,  ‘ik  ben laat opgestaan en meteen hierheen  gekomen.  Ik luister toch nooit  echt naar het nieuws.’

			‘Op Denning  Road is een gat van twee meter  breed  ontstaan.’

			Grace’  ogen worden  groot. ‘Denkt  u  dat  de man die ik heb  gezien erin is gevallen?’

			‘Ik weet het niet,’  zegt  Nelson. ‘Maar  ik zal tegen mijn agenten zeggen dat ze hun  ogen  open  moeten houden. Je hebt er goed aan gedaan om te  komen.  Kun je me een beschrijving van  de man geven?’

			‘Het  klinkt gek,’ zegt  Grace,  ‘maar hij leek een beetje op Jezus. U weet wel, lang haar en een baard.  En hij leek een soort cape om te hebben.’

			Het lange haar  en de baard doen Nelson aan Aftershave Eddie denken,  maar  de cape doet hem aan  heel iemand anders  denken: aan Cathbad,  parttime druïde  en partner  van brigadier  Judy  Johnson. Cathbad is erin gespecialiseerd om plotseling  op vreemde plaatsen  op te  duiken. Was  hij  gisteravond op Denning Road  geweest?

			‘Kun je inschatten  hoe oud  hij  ongeveer was?’ vraagt hij.

			Er verschijnt een frons in Grace’  gladde voorhoofd. ‘Hij had  elke leeftijd kunnen zijn. Ik denk dat zijn haar  vrij donker  was. Hij zou een zwerver  kunnen zijn. Dat is eigenlijk een van de redenen  waarom ik gekomen ben;  ik  dacht  dat  als de man dakloos is, niemand het  misschien merkt als hij  vermist  wordt.’

			Zijn vorige  gesprek met  Aftershave Eddie zorgt  ervoor dat Nelson nieuwsgierig  naar Grace Miller  kijkt. Het lijkt een bijzonder ter  zake doende opmerking voor een  jonge vrouw.  Hoe oud is Grace? Achttien? Negentien? Hij vraagt  wat ze studeert.

			‘Sociologie,’ is het antwoord. Ze is  tweedejaars student aan de University of North Norfolk, waar Ruth  werkt. Hij verzekert Grace dat ze  op  zoek zullen gaan naar  haar  mysterieuze Jezus-man.  Hij permitteert  zich  een korte preek over drank en drugs; het  woord ‘high’ was hem niet ontgaan. Grace ziet er  ongemakkelijk  en ontdaan uit, alsof  ze een van  zijn dochters is.

			‘Ik gebruik geen  drugs.  Niet  echt.  Alleen soms een paar lsd-zegels.’

			Jezus. Zeggen zijn dochters dat ook?  ‘Je moet geen zegels  nemen,’ zegt hij. ‘Je  weet  nooit  wat erin  zit. En  niet  achter het stuur als  je gedronken  hebt.’

			‘Ik kan  niet  rijden,’  zegt ze.  ‘Ik ben gezakt omdat ik te hard  reed.’

			‘Ik weet wat je  bedoelt,’  zegt Nelson.  Grace  kijkt hem verward  aan, wat logisch is. Nelson laat haar  uit en vraagt waarom ze naar  het  politiebureau in King’s Lynn is  gekomen en niet naar  Norwich is gegaan.

			‘Het is dichter bij de  uni,’ zegt Grace simpelweg. ‘En ik wilde met u  praten.’

			‘Waarom met mij?’

			‘Ik heb uw  dochter een keer op een feestje ontmoet,’ zegt  ze. ‘Ze zei  dat u  er stoer uitziet,  maar dat u eigenlijk een  watje bent.’

			‘Echt? Wie zei dat?’

			‘Rebecca.’

			Dat klinkt logisch. Rebecca was altijd de rebelse dochter, maar inmiddels is ze afgestudeerd en heeft ze een respectabele baan in Brighton. Hij  vraagt zich af wanneer de twee meisjes elkaar op een feestje hebben  ontmoet.  Rebecca komt nu nog maar zelden  thuis: met Kerstmis  en  Pasen en als  haar  auto gekeurd moet worden.  Het positieve is dat zijn oudere dochter  Laura net weer thuis is komen wonen,  nadat ze haar baan (en  haar  vriend) op Ibiza heeft achtergelaten.  Ze  heeft zich ingeschreven voor een lerarenopleiding aan  de UEA.

			‘Nou, pas goed op jezelf, Grace, en  succes met je studie.’

			‘Dank u  wel, inspecteur Nelson.’ Ze zwaait vrolijk naar  hem als ze  met  haar wapperende blonde haren  de trap af loopt. Hij staart haar  een  paar  minuten  na.

			‘Naar jonge meisjes  gluren,  Nelson? Daar moet je mee oppassen.’

			Nelson draait zich om naar zijn nieuwe baas,  hoofdinspecteur  Jo Archer –  Super Jo voor haar groupies. De  moed zakt  hem in de schoenen als hij ziet dat ze haar ‘we moeten even  praten’-gezicht  op heeft gezet.
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			Afgaande  op zijn naam verwacht  Ruth  dat Quentin Swan  een aanstellerige, minstens zestig jaar oude man  is. In werkelijkheid komt  er een vrij jonge  man met donker haar en een hoornen bril bij de Guildhall  naar  binnen gestormd. Hij ziet eruit als een kruising tussen  Harry Potter en Doctor Who (uit het David  Tennant-tijdperk).

			‘Hebben jullie de botten gevonden?’ is zijn eerste vraag.

			Als antwoord toont Ted hem de pathologiedoos.

			‘Zijn jullie van de politie?’ vraagt Swan.

			‘Ik ben brigadier Judy Johnson,’ zegt Judy, ‘en dit zijn dr. Ruth Galloway en Ted Houllihan van de University of North Norfolk. Zij hebben  de botten opgegraven.’

			‘Zijn ze oud?’ vraagt Swan. ‘Mark zei dat ze er oud  uitzagen.’

			‘Dat weten we pas  na  de koolstofdatering,’  zegt  Ruth. Ze  vermoedt dat Swan  graag wil dat  ze oud zijn, omdat  ze zijn bouwplannen  dan niet in  de war schoppen. Toch is er iets ongepasts aan  zijn  gretigheid.

			‘Koolstofdateringen zijn  niet erg nauwkeurig,  hè?’ zegt  hij nu.

			‘Zo’n  C14-datering kan  er ongeveer honderd jaar naast  zitten,’ zegt  Ruth,  wat haar heel  redelijk lijkt. ‘Resultaten  kunnen vertekend worden door  zonnevlekken, zonnevlammen  en meer van dat soort dingen. Maar we zouden  moeten  kunnen zien of ze recent begraven zijn of lang geleden. Misschien  kunnen we ook nog DNA- of isotopentests laten uitvoeren.’

			‘Weet u,’ zegt Quentin Swan, terwijl hij Ruth aankijkt met wat hij  duidelijk  hoopt dat  een suggestieve blik  is,  ‘ik wil dit  project  heel graag doen.’

			‘Omdat Norwich  echt nóg een  café nodig heeft,’ biedt Ted behulpzaam aan.

			‘Het is geen café,’  zegt Swan. ‘Het is een ondergrondse  ervaring. Gastronomisch eten diep in de aarde.’

			‘Nou, ik hoop voor je dat je  groen licht krijgt,’  zegt Ruth. ‘Over  een  paar weken krijgen  we de uitslag.’

			‘Over  een paar weken?’ zegt  Swan. ‘Waarom  kan dat niet  binnen vierentwintig uur?’

			‘Omdat dit  geen CSI Miami  is,’ zegt  Ruth. ‘Ik  zal contact opnemen met brigadier Johnson.’

			Quentin Swan ziet  eruit  alsof hij  nog meer  wil zeggen, maar Ruth verlangt naar haar  thee  en  taart, en  dus zwaait  ze,  naar ze hoopt, vriendelijk maar duidelijk  ten  afscheid. Judy en Ruth  gaan op  weg naar het café, maar tot  Ruths ergernis loopt Quentin  met hen mee, gevolgd door Ted, die nog steeds de doos met botten bij zich  heeft.

			‘Hoe gaat  het, Harry?’ vraagt Jo. ‘Hoe  gaat het écht  met je?’

			Nelson voelt  zijn maag omdraaien. Dit is een van Jo’s favoriete tactieken. Doen  alsof ze bezorgd is,  voorover  leunen, oogcontact maken. Het  probleem is  dat na zo’n vraag elk antwoord klinkt alsof  je in een  ontkenningsfase  zit. ‘Ik voel me prima,’ klinkt als een schreeuw om  hulp.  Natuurlijk,  denkt  Nelson somber, wat Super Jo  echt wil is dat hij in  huilen uitbarst en  zegt dat hij het werk niet meer  aankan, waarna ze hem kan helpen met het aanvragen van  vervroegd  pensioen.  Dan kan ze, na een veel te  korte opzegtermijn  en een afscheidsfeest in de Lord  Nelson (hahaha), een pientere,  jonge,  afgestudeerde psycholoog rechtstreeks naar zijn plaats  parachuteren.

			‘Het gaat goed,’ zegt hij.

			Nelson moet er  nu een beetje bitter om  lachen dat hij  eigenlijk  naar de komst van Jo  Archer had  uitgekeken.  Hij had niet veel op met  haar voorganger, hoofdinspecteur Gerry Whitcliffe, en  dacht  dat elke  verandering wel een verbetering moest zijn.  Hoe  had  hij zo stom kunnen zijn?  Whitcliffe was een echte beroepspolitieman, vlot en innemend,  verslaafd aan persconferenties  en optredens op  tv.  Het was geen  verrassing toen hij  gepromoveerd werd  tot een hoge  functie bij  de Met, met  een  bijpassende  titel  en een nog beter salaris. ‘Misschien krijgen  we nu een echte  politieman,’  had Nelson  gezegd,  toen hij de e-mail met de kop ‘Triest nieuws’ las. 

			‘Een echte  politieagent,’ had Judy hem gecorrigeerd, maar ze  wist wat  hij bedoelde.

			Eigenlijk is  Nelson niet  echt  seksistisch.  Hij komt uit een familie van sterke, onafhankelijke  vrouwen. Hij  heeft drie dochters en hoewel hij  een overbezorgde vader  is, heeft hij altijd hun  recht op een eerlijk  aandeel in wat dan ook gesteund. Bovendien herkennen zijn oudere  dochters, vooral Rebecca,  patriarchale  tirannie  op honderd meter  afstand – hoewel  ze, volgens hem,  minder  goed zijn  in het herkennen van ongepaste matriarchale inmenging. Ook  op zijn werk heeft  hij de vrouwen in zijn  team altijd  aangemoedigd en geholpen. Hij mag dan bij de cursus over  ‘Het herdefiniëren van  genderrollen bij  de politie’  tijdens de lunch  zijn vertrokken, dat wil  niet  zeggen dat hij niet inziet dat die rollen  soms opnieuw gedefinieerd moeten  worden. Dus toen hij hoorde dat zijn nieuwe baas  een  vrouw was,  was hij voorzichtig optimistisch. ‘Laat ik het zo  zeggen,’  zei hij tegen  zijn vrouw  Michelle, ‘slechter dan  Whitcliffe kan ze niet  zijn.’

			Dat  had hij dus  mooi  mis gehad.

			Vanaf het  moment dat Jo Archer het politiebureau van  King’s Lynn binnenliep met  haar yogamat en zitbal, wist Nelson  dat hij zijn gelijke had gevonden. Jo  is achtendertig, afgestudeerd in sociale wetenschappen, en ze heeft een  sprankelend cv en een missie om haar  medemens  te verbeteren.  Ze is  alleenstaand, maar,  zoals ze Judy  al  snel toevertrouwde, ze zat ‘niet zonder aanbod’.  Nelson vindt  dat Jo  lang niet  zo aantrekkelijk is als ze zelf  denkt,  maar net als  met  al die dingen heeft  haar krankzinnige  zelfvertrouwen  zijn uitwerking  op  anderen, en  na een  week behandelde de politie van King’s Lynn haar alsof ze Helena van Troje  was. Haar  tactiek  is verdeel en  heers. Eerst probeerde  ze  vriendschap te sluiten  met  Judy –  ‘ik  kan  altijd goed opschieten met andere sterke vrouwen’ – maar Judy  is erg  op zichzelf en is niet  uit op  nog een vriendin.  Daarna  ging ze naar Tanya – ‘ik heb veel homoseksuele vrienden’ – en  dat lukte iets beter omdat Tanya  ambitieus  is  en  zich meestal niet bewust is van onderstromen. Met de voetballende, politiek  incorrecte Dave  Clough laveert Jo tussen extreme flirterigheid en een  ijverige poging tot heropvoeding. Toen Cloughs zoon, Spencer, in januari werd geboren, gaf Jo hem een  roze teddybeer.  

			‘Maar  het is een jongen,’ protesteerde Clough.

			‘Precies,’ zei  Jo, terwijl  ze een kneepje  in zijn arm  gaf.  

			Maar het  is Nelson die Jo voor  de grootste uitdaging stelt. Bij haar visie voor de  afdeling  Ernstige Misdrijven  van King’s Lynn,  gepresenteerd in een diashow  getiteld ‘Een frisse  start’ en  geïllustreerd met afbeeldingen  van  feniksen  en regenbogen, hoort een achtenveertigjarige inspecteur uit het noorden  met ouderwetse opvattingen over politiewerk en een  voorliefde voor  te hard rijden duidelijk niet thuis. Vandaar de snelheidsbewustzijnscursus. Vandaar dit gesprek.

			‘Hoe was het vanmorgen,  Harry?’ vraagt Jo.

			‘Prima,’ zegt  Nelson. ‘Heel leerzaam.’

			‘Het is moeilijk om nieuwe gewoontes  aan  te leren,’ zegt Jo,  ‘vooral als we ouder worden.’

			‘Wat  een  geluk dan dat  ik nog jong ben,’ zegt  Nelson.

			Ze  zijn in  Jo’s  kantoor, dat onherkenbaar veranderd  is sinds  Whitcliffes vertrek. Het is niet  alleen  de zitbal waarop Jo tijdens dit soort gesprekken  zachtjes zit te wiebelen. Het zijn ook de  verse  bloemen (om  de  paar dagen gekocht door  Jo’s  PA), de inspirerende posters,  de MacBook Air in  plaats van  de door de politie verstrekte pc, het  missiestatement aan de muur, de foto  van Jo in een diep uitgesneden  avondjurk met  een  eenentwintigste-eeuwse politieonderscheiding.

			‘Red  je het allemaal wel, Harry?’ vraagt ze  nu, terwijl ze een  doos tissues naar hem toe  duwt.

			‘Of ik  het red?’ zegt hij. ‘Wat  red?’

			‘Al die veranderingen hier.  Met één agent te  weinig.’

			Een van Nelsons brigadiers, Tim Heathfield, is  vorig jaar vertrokken en is nog  niet vervangen. Er is geen budget  voor, volgens Jo. Nelson protesteerde  voor  de vorm, maar hij heeft zelf genoeg redenen  om  blij  te  zijn met Tims afwezigheid. Tim was Nelsons  protegé, die  hem vanuit  Blackpool was gevolgd en zich als de  rijzende ster van de afdeling Ernstige  Misdrijven van  King’s Lynn had doen gelden. Het probleem was  dat  Tim zich ook had  doen gelden als de  potentiële minnaar van Nelsons vrouw.

			‘We redden het  wel,’ zegt Nelson, ‘maar ik moet nu verder. Er is iets wat ik brigadier Clough wil laten controleren op Denning Road.’

			‘Informatie ontvangen?’ zegt Jo, die erin slaagt om dit zowel grappig als geheimzinnig te  laten klinken. ‘Heeft het iets te maken met je bezoeker van vanmorgen? Ik zag Aftershave  Eddie bij de receptie staan.’

			‘Er  is een vrouw als vermist opgegeven,’  zegt Nelson. ‘Ik ga  erachteraan.’

			‘Een dakloze?’

			‘Een vrouw,’ zegt Nelson. ‘Als  je  me wilt excuseren…’

			Ruth is blij om te zien dat zowel  Ted als Quentin  taart bestelt in het café.  Dat betekent  dat zij  ook taart mag. Je kunt niet op Judy vertrouwen, want de kans is groot dat ze  zwarte thee  drinkt  of alleen een glas water.  Maar vandaag kiest ze  voor  de bosbessenmuffin, dus Ruth vindt het verantwoord om hetzelfde te doen. 

			Het  Café Britannia  in de Guildhall  doet Ruth  altijd denken  aan een eetgelegenheid uit de jaren vijftig,  of in elk geval aan haar idee  van zoiets. Het is een hoge ruimte met een tussenverdieping  die wordt  ondersteund  door kleine pilaren die  bovenaan versierd  zijn met een  gouden  rand.  Ze heeft altijd het gevoel  dat  er serveersters met witte  schortjes tussen  de tafels door  horen te lopen, in plaats van de  zelfbedieningsbar met een cappuccinomachine die  er nu staat.

			Maar er is  wel zelfgemaakt gebak en soms is er  ook muziek,  gespeeld  op  een piano in de  hoek, wat  bijdraagt aan het  gevoel dat  je in  een detectiveverhaal uit een  gouden tijdperk bent beland.

			Het café  is verrassend druk voor  een woensdagochtend en ze nemen  hun bestelling mee  naar een tafeltje  op  de bovenverdieping. Ruth is nog steeds behoorlijk geïrriteerd  omdat Quentin  zichzelf heeft uitgenodigd voor  wat een gezellig  gesprekje met  Judy en  Ted had moeten worden, maar hij is helemaal niet  opdringerig. Hij  praat  ontspannen met Ruth en Ted over de moeilijkheden bij het bouwen van  zijn ondergrondse  restaurant.

			‘Het  probleem is dat er niet genoeg  ruimte meer is aan de  oppervlakte. Heb  je gehoord  over de superkelders die mensen in Londen laten bouwen?  De megarijken wonen allemaal in plaatsen als Belgravia en  Chelsea  en ruimte is schaars. Ze  kunnen  niet meer horizontaal bouwen, dus bouwen ze verticaal, steeds verder  naar beneden. Verdieping na  verdieping zonder natuurlijk  licht. Bioscopen en sportscholen  en zelfs zwembaden.’

			‘Daar heb ik over gehoord,’ zegt Ted. ‘Ze  laten  de  graafmachines daar beneden, of niet? Het is  te  lastig om ze naar boven te halen, dus begraven  ze die gewoon.’

			‘Ik  denk dat dat een broodjeaapverhaal  is,’  zegt  Quentin, ‘maar een  vriend van me heeft als  architect aan  een van die projecten gewerkt. De opdrachtgever –  ik  denk dat hij een Saudische prins was – wilde  een 25 meter diepe kelder waarin hij zijn Ferrari-collectie kon stallen. Mijn vriend moest voor een  gemotoriseerde lift zorgen  om de auto’s  naar boven  te brengen.’

			‘Ik  zou het vreselijk  vinden om een kamer te hebben die  een  paar  meter onder de  grond  ligt,’ zegt  Ruth,  terwijl ze  terugdenkt  aan de  tunnel van daarnet,  ‘zelfs  als er een zwembad  in zit.’

			‘Ze denken dat het  veiliger  is,’ zegt Quentin.  ‘Architecten hebben het altijd over bunkers voor miljardairs, over  saferooms diep onder de grond,  waar de superrijken denken dat ze  de volgende kernoorlog kunnen uitzitten.  Alle Russische  oligarchen hebben ze.’

			‘Zoveel Russische oligarchen zijn er niet in Norfolk,’ zegt Judy, terwijl  ze haar muffin in heel kleine stukjes snijdt. Ruth heeft die van haar al op.

			‘Nee, maar er zijn wel veel  heel rijke mensen,’  zegt  Quentin.  ‘Dat is natuurlijk een gelukje voor architecten. Er is altijd  wel iemand die  een  uitbouw wil, of een schuur wil laten verbouwen.  Maar wat ik echt leuk  vind  is  het bouwen van openbare gelegenheden  zoals kunstgaleries of restaurants. Plaatsen waar mensen elkaar kunnen  ontmoeten  en ideeën kunnen uitwisselen, zoals het forum  in Rome. Weet  je,  in het forum werden de wetten vroeger voor iedereen zichtbaar  opgeschreven. Dat was destijds  heel anders dan  tegenwoordig; je  moet nu voor een paar  honderd pond  per uur  een  advocaat in dienst nemen om  wetgeving in gewoon Engels te laten vertalen.’

			‘Het  woord  “forensisch”  komt van het  Latijnse woord “forum”,’ zegt Ruth. Ze denkt  dat Quentin,  als goedbetaalde architect,  waarschijnlijk te veel  klaagt  over advocaten.  Met zijn bewondering  voor de Romeinen  doet Quentin haar denken  aan haar ex-vriendje Max,  en ze vindt de  vergelijking nogal  verontrustend. Ze merkt dat Quentin een trouwring  draagt en ze vraagt zich af of hij homo  of hetero is. Hij heeft iets  androgyns over zich.

			‘Je  restaurant wordt toch wel  toegankelijk voor iedereen?’ vraagt Ted. ‘Zorg je dan ook voor een  goedkoop menu? Patat met van alles?’

			Quentin lacht. ‘Nee, ik ben  bang dat het uiteindelijk vrij exclusief zal worden. Maar als het geld opbrengt, kunnen we er een aantal ruimtes  aan  toevoegen die voor iedereen toegankelijk zijn – cafés en gemeenschapscentra en bibliotheken.’

			‘Een ondergrondse bibliotheek,’  zegt Ted. ‘Dat is pas  een goed idee.’

			‘Bibliotheken zijn de kathedralen van deze tijd,’  zegt Quentin. ‘Al die  kennis  die  beschikbaar is voor iedereen. Het is nogal  een revolutionaire gedachte, maar  misschien is onder de grond wel de juiste plek  voor een  bibliotheek.’

			‘Er is toch ook  een  ondergrondse  kathedraal in Zuid-Amerika?’ zegt  Ruth. ‘Ik heb er pas  iets over gelezen.  Ligt die niet  in  een verlaten zoutmijn?’

			‘Ja, de Zoutkathedraal van  Zipaquirá in Colombia,’ zegt Quentin. ‘Ik  ben er een keer geweest. Het is  een verbazingwekkende plek. In  het begin  was  het gewoon een schuilplaats voor de mijnwerkers, een  nis  uitgehouwen  in de  rots  waar ze konden  bidden,  later werd het een enorme kerk, die groot genoeg was voor  achtduizend mensen. De kerk werd om veiligheidsredenen gesloten, maar  de Spaanse regering  schreef een wedstrijd uit om een architect te vinden  die een nieuwe kon  bouwen.  Die wedstrijd  werd  gewonnen door Roswell  Garavito Pearl en onder  het oude gebedshuis  bouwde  hij  deze prachtige kathedraal,  met een koepel en balkons en iconen die in de  steenzoutrots zijn uitgehouwen.’

			Quentin klinkt nogal prekerig  als  hij  de  kathedraal beschrijft. Dan  klinkt hij ook minder  als Max en  meer  als  Erik, de oude archeologiedocent van Ruth,  als die een  van zijn messiaanse buien had.

			‘Nou, ik  hoop dat je je restaurant mag bouwen,’  zegt ze,  ‘ook  al  zal  ik het me nooit kunnen  veroorloven om daar te eten.’

			‘Wat gebeurt er als de botten in archeologische zin echt  interessant blijken te zijn?’ vraagt Quentin. ‘Als ze  van Richard III  of zo blijken te zijn.’

			‘Het  is onwaarschijnlijk dat ze van  een  koning  zijn,’ zegt  Ruth,  die vaak wenst dat ze deel had uitgemaakt van het team dat de botten  van  Richard in Leicester vond. ‘Hoewel ze soms  zeggen dat Henry I onder een parkeerplaats in Reading begraven ligt. Als de botten archeologisch interessant zijn,  zouden we subsidie kunnen aanvragen  bij de English Heritage.  Maar dat zal waarschijnlijk  niet het geval  zijn.  Het beste wat we  kunnen hopen  is dat we nog een opgraving  kunnen doen  en  dan gaan opgraven wat er ook  maar  ligt,  dat registreren en  de  bevindingen  ergens in een artikel  wereldkundig maken.  Dat zou je bouwwerkzaamheden  waarschijnlijk niet al te lang ophouden.’

			‘Het kan natuurlijk ook een moordslachtoffer blijken te zijn,’ zegt Ted. ‘Ruth  heeft nogal  een affiniteit  met moordslachtoffers.’

			Dit wordt als  erg grappig  beschouwd, hoewel Judy en Ruth het  minst hard  lachen.

			Clough  en Tanya  zijn ook in  een  café,  hoewel hier  minder gebak  en meer  quinoa  en tofu  wordt gegeten.  Clough eet  een ontbijt dat je  de hele dag door kunt bestellen met,  tot zijn schrik, veganistische worst.  Tanya drinkt  pepermuntthee.

			‘We  moeten terug  naar het bureau,’ zegt ze.

			‘Tijd genoeg,’  zegt Clough, terwijl hij bruine saus opveegt.  Zijn  telefoon  gaat  en  hij neemt hem met een onverstaanbaar gemompel op.  

			‘Ben je  weer aan het  eten?’  zegt Nelson.

			‘Ik moet  mijn bloedsuiker  hoog houden,’ zegt Clough.

			‘Je bloedsuiker moet inmiddels wel torenhoog zijn.  Heb je het gat  in de weg  onderzocht?’

			‘Ja. Het was eigenlijk een zaak voor de verkeersafdeling. Ze hebben  de weg afgesloten. Alle  forenzen zijn in rep en roer, maar  het onderhoudsteam is onderweg.’

			‘Heb  je in  het gat gekeken?’

			‘Erin gekeken? Wat bedoel je, baas?’ Bij  de verandering van toon kijkt  Tanya op, haar bril schittert  fel.

			‘Gisteravond heeft  een student, Grace Miller,  een  man midden op  Denning Road zien staan.  Ze  zegt dat  hij plotseling was verdwenen. Dus je  hebt een gat en een  man die verdwijnt. En  een en een is…’

			‘Een student? Had ze toevallig  pot  gerookt?’

			‘Waarschijnlijk wel.  Maar dat betekent niet dat we haar verhaal  moeten negeren. Ik wil dat jij en Fuller  teruggaan  en in dat gat gaan kijken.’

			Mopperend  betaalt Clough  de  rekening en  dan gaan hij  en Tanya naar  buiten, de junizon in. Het gat is afgezet  met een hek en  er heeft zojuist een onderhoudsbusje  naast geparkeerd.

			‘Wacht  even.’  Clough laat zijn politiepenning zien. ‘We moeten nog een  keer kijken.’

			Denning Road ligt in een aantrekkelijke woonwijk, met vrijstaande huizen omringd door heggen en bomen. Ertegenover staat een kerk, ook  half verborgen door bomen,  en aan de andere kant van  de weg ligt een  park. Het is  er nu rustig,  maar in de spits is de weg een belangrijke  toegangsweg naar de stad. Het gat  is ongeveer twee meter breed en  vormt een gapende afgrond midden  in het asfalt.  Doordat  het werd opgemerkt  door een verpleegkundige die  op weg was naar haar ochtenddienst  in het ziekenhuis  kon de verkeerspolitie  het op tijd afzetten en voorkomen dat het ochtendverkeer in de  muil  zou verdwijnen.

			‘Heb je een zaklamp?’ vraagt Clough aan een van  de onderhoudsmedewerkers. Maar  voordat  de man kan antwoorden,  haalt Tanya een Maglite  uit haar handtas.

			‘Godsamme. Wat heb  je daar nog meer in zitten?’

			‘Ik ben graag  op alles voorbereid,’  zegt  Tanya.

			Clough schijnt met de  zaklamp in het  gat. Het is diep, bijna twee  meter diep,  denkt hij. Hij ziet  gladde wanden  die door mensenhanden lijken te zijn  gemaakt, iets waardoor de agent die het gat als eerste onderzocht dacht  dat  het een oude  tunnel naar een kalksteengroeve was. Er is nog niemand beneden geweest, maar Clough  wil altijd alles minstens één keer proberen.

			‘Ik  ga naar beneden,’ zegt hij  tegen  Tanya,  met een lijzig John Wayne-accent.

			‘Weet je het zeker? Moet je geen  helm op?’

			‘Ik neem graag risico’s.’

			Hij laat zich  over de rand zakken, onbewogen gadegeslagen door de drie onderhoudsmedewerkers.  Het is dieper dan  hij dacht. Clough is meer dan 1 meter 80, maar  het wegdek ligt  nog minstens  een  meter boven zijn hoofd. Hij landt op puin,  maar als  hij  rechtop gaat  staan, ziet hij dat hij in  een tunnel staat. Als hij zijn armen strekt,  kan hij  beide zijkanten aanraken.

			‘Alles goed daar?’

			Hij  ziet Tanya  naar beneden  gluren; een wit  gezicht  met  een zwart gerande bril. Achter haar zegt een van de mannen  iets over gaslekken.

			‘Kun je gas ruiken?’ vraagt Tanya.

			‘Nee. En  ik zie  ook geen lijk.’

			Het  gat is niet erg breed,  maar breed genoeg voor Clough om nog iets  te  zien; hij  ziet  nog  een andere tunnel  die er haaks op staat.

			‘Ik  denk  dat we  de  baas moeten  bellen.’
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			Als Ruth die avond naar huis rijdt, hoort ze het verhaal  over  het gat  in Denning Road. Het is het openingsitem op het lokale nieuws.

			‘Moeten we ons zorgen maken?’ vraagt de interviewer. ‘Gaan er overal in  Norwich van die geheimzinnige  gaten ontstaan? Veel van onze luisteraars zullen  zich het beroemde  gat in Earlham Road  in 1988 nog  wel herinneren.’

			‘Nou,’ zegt de naamloze mannelijke expert  geamuseerd,  ‘Norwich is gebouwd op kalksteen, en dat  is vrij gemakkelijk  te  delven en kan toch zonder  ondersteuning blijven  staan. Er zijn allerlei  tunnels onder de stad waar  kalk of krijt werd gewonnen.  Krijt was nodig  voor de ongebluste kalk die  in de bouw werd gebruikt, en  Norwich  was ooit een  van de rijkste steden  van  Groot-Brittannië  met veel bouwwerkzaamheden. Er was  dus  veel ongebluste kalk nodig.’

			‘Kunt u  ons  dan zeggen waar het volgende  gat  zal  verschijnen?’ vraagt de interviewer, die duidelijk niet bereid is  het doemscenario te laten varen.

			‘Nee, niet echt,’  zegt de expert. ‘In alle  wijken  van  de stad zijn tunnels  gevonden, overal in de vallei waar maar krijt te vinden was. Sommige tunnels zijn dichtgegooid, maar  vele zijn  in hun  oorspronkelijke staat achtergelaten toen ze  niet meer  nodig waren.’

			‘Dus  deze gaten kunnen  overal voorkomen?’

			‘Laten we ons niet laten meeslepen,’ zegt de  deskundige, die nog steeds bewonderenswaardig ontspannen  klinkt. ‘De  problemen  ontstaan wanneer  de stabiliteit wordt verstoord door externe factoren,  zoals  bouwwerkzaamheden of  lekkage  in een waterleiding. Ik vermoed  dat zoiets ook het probleem was  in  Denning Road.’

			‘Meer tijd hebben we niet, vrees ik,’ zegt de  interviewer, die  duidelijk niet  meegezogen  wil worden in een  discussie over afwatering.  ‘Met  dank aan dr. Martin Kellerman van de University of  North Norfolk.’

			Ruths interesse is gewekt. Het  gebeurt  niet vaak dat er  deskundigen van de UNN  op het  nieuws te horen zijn, zelfs niet op de lokale zender. Phil,  het  hoofd  van haar vakgroep,  zal vreselijk jaloers zijn.  Ze heeft nog nooit van Martin Kellerman gehoord,  maar er  is ook niet  veel interactie tussen  archeologen en andere vakgroepen.  Is hij geoloog? Wetenschapper? Ze zal het Cathbad  moeten vragen, die vroeger als  laboratoriumtechnicus bij  de  vakgroep Natuurwetenschappen werkte. Cathbad kent iedereen.

			Als ze bij haar  oppas  aankomt, treft ze Kate  en twee andere kinderen spelend aan op de  trampoline  in  Sandra’s  tuin.  Sandra houdt  ze in  de  gaten – ze is een te ervaren oppas  om kinderen zonder toezicht achter te laten  – maar er is nog steeds iets wilds en  ongeremds aan de manier waarop de kinderen  op en neer stuiteren, en  hun  geschreeuw  weerklinkt  in  de stille omgeving. Ruth  kijkt naar  Kates donkere, wapperende haar terwijl  ze haar best  doet om het hoogste  te springen. Kate  is gegroeid  dit jaar, ze is bijkans de langste  van de klas en haar schooljurk is  bijna te kort. ‘Ze  moeten kort zijn,’ had  Kate meegedeeld aan het begin  van de  laatste  schoolperiode,  ‘en je moet ze dragen met  sokken met  ruches.’  Ze kan  haast  niet geloven dat  Kate zes is, en dat het eerste schooljaar er bijna op  zit. Meestal is ze nog steeds haar kindje,  maar soms, vooral  als Ruth haar  met andere kinderen ziet, lijkt Kate onthutsend  veel  op  een minitiener. Ruth stelt zich voor dat ze  op Nelsons oudere dochters lijkt, Kates  halfzussen, die ze  nooit heeft  ontmoet.

			‘Kijk eens, mama!’

			‘Ik  kijk!’ zegt Ruth. Ik  kijk altijd,  denkt ze.  Maar op een dag zal ze  kijken en zal Kate  weg zijn, weg  om aan een  leven  te beginnen zonder Ruth.

			‘Ze worden  zo snel  groot,  hè?’  zegt Sandra, op de empathische manier die  ze soms heeft.

			‘Ja,’  zegt  Ruth.  ‘Toen Kate nog een  baby  was,  verlangde  ik ernaar dat ze ouder zou  zijn, maar nu  wil ik het liefst dat  ze  voor altijd  deze  leeftijd houdt.’

			‘Wacht maar  tot ze een  tiener is,’ zegt Sandra, die zelf  drie volwassen kinderen heeft, van  wie er twee zelf al kinderen hebben. ‘Tieners zijn echt goed gezelschap. Ik  mis de lachsalvo’s die we  vroeger hadden toen  mijn kinderen nog  hier  woonden, en hun vrienden  die voortdurend kwamen en gingen.’

			Maar Ruths huis staat aan de rand van het  moeras, ver weg van alles. Zullen Kates  fictieve tienervrienden  de tocht naar de Saltmarsh  – een donkere  weg, geen bussen, taxi’s die vaak weigeren – durven maken? Is  dit weer iets  om  zich zorgen over te maken? Misschien  moet ze  verhuizen naar een  huis  zoals dat  van Sandra, met gemakkelijke toegang tot Lynn,  treinen en het nachtleven. Het probleem is dat Ruth van haar huisje houdt,  met  zijn uitzicht over de eindeloze zee  en lucht; ze wil het niet inruilen  voor een  victoriaanse twee-onder-een-kapwoning met een  trampoline in  de tuin. Nou  ja, er  is nog tijd genoeg om zich daar zorgen  over te  maken.

			‘Kom op, Kate,’ roept ze. ‘Tijd om naar  huis  te gaan.’

			Na  het gebruikelijke  gedoe  van schoenen en sokken aantrekken  en de  zoekgeraakte  boekentas vinden, rijden Ruth en Kate door  de buitenwijken van King’s  Lynn naar de Saltmarsh. Eerst  zingt Kate  voor Ruth een aantal liedjes van  het  eindconcert op  school,  dat over  een  paar  weken al wordt  gehouden. ‘One  more  step  along the world I go,’ zingt  ze met haar lieflijke, net niet zuivere  sopraanstemmetje. ‘And it’s from the old I  travel to the  new. Keep me travelling along with you.’ Ruth, die zich  concentreert op  het volgen van de weg,  vraagt  zich af hoe ze  in hemelsnaam het concert door moet komen  zonder te gaan huilen. En  ze  heeft niet echt vriendinnen onder de andere  moeders, die meestal zelf net kinderen lijken, dus niemand die  haar een  zakdoekje zal aanbieden  of een vriendelijke blik toewerpen. Maar na een tijdje,  als  Ruth de  afslag naar de Saltmarsh neemt, wordt Kate stil en lijkt ze bijna gehypnotiseerd door de grijsgroene  uitgestrektheid, de  vogels  die in  de schemering rondvliegen en de blauwe streep die het  opkomende tij markeert.

			‘Weet je wat er vandaag  in Norwich is gebeurd?’  zegt  Ruth. ‘Er is een gat in de  weg ontstaan. Een groot  gat. Groot  genoeg om een auto in te laten vallen, zeiden  ze op de radio.’

			‘Een gat?’ zegt Kate.  ‘Waar gaat het naartoe?’

			‘Ik  weet  het  niet. Ik denk  niet dat  het  ergens naartoe gaat.’

			‘Misschien  gaat het naar het land van Bisme,’ zegt Kate. ‘Zoals in De  zilveren stoel.’

			Ruth  heeft het  voorgelezen aan Kate. Ze houdt van C.S. Lewis, hoewel ze een  afkeer heeft  van zijn christelijke moralisme. Maar ze kan zich het land van Bisme niet  herinneren. Soms denkt ze  bezorgd  dat  Kate eigenlijk slimmer  is dan zij.

			Als  ze thuis zijn  verdwijnt  Kate onmiddellijk  om  Flint, hun kat, te gaan zoeken. Boven  klinkt een luide dreun  gevolgd door het  geluid van rennende kattenpootjes, waaruit  blijkt dat  Flint  is gevonden. Kate volgt de kat de tuin in, nadat ze zich in de  tussentijd op  mysterieuze  wijze  als Pocahontas heeft weten te  verkleden.  Ruth  begint met het bereiden  van het  avondeten, macaroni met  kaas, een gerecht uit  haar kleine repertoire  van  beproefde  recepten dat er  in elk geval  voor zorgt dat Kate niet op  haar  stoel onderuit  zakt  of doet  alsof ze  moet overgeven.

			De telefoon gaat,  net  als ze de  kaassaus over de macaroni giet.  Ze zet de  schotel in de oven  en  gaat naar de woonkamer om  op te nemen. Kate en  Flint zitten op de bank naar  een dvd van De  leeuw, de heks en de kleerkast te kijken, wat misschien  wel ingegeven is door het  gesprek  in de auto.

			‘Hi,  Ruth. Met Cassandra.’

			Dat is pas een verrassing.  Cassandra  Blackstock  is Cloughs partner en  de moeder van zijn kind. Ze zijn van plan in  augustus te trouwen.  Ruth heeft  Cassandra bij verschillende sociale  gelegenheden gezien,  maar ze heeft nooit echt met haar  gesproken, behalve  dan over kinderen. Cassandra is  van aristocratische komaf, knap en parttime actrice,  drie factoren die het in de  ogen van Ruth onwaarschijnlijk maken dat ze ooit vriendinnen zullen worden. Het feit  dat  Cassandra verloofd  is  met Clough is volgens  Nelson het bewijs dat  er  hoop is voor iedereen. De twee lijken  zelfs zielsgelukkig. Maar waarom belt Cassandra Ruth thuis op?

			Gelukkig verspilt Cassandra niet veel tijd en komt  ze snel ter  zake.  ‘Je  weet  toch dat ik deel uitmaak van een  plaatselijke theaterwerkplaats?’ Nee, dat  wist Ruth  niet. ‘Die  heet Jacob’s Ladder  en we  willen graag mensen  uit  de buurt bij onze voorstellingen  betrekken.’ Er  volgt  een pauze. Gaat  Cassandra  Ruth een hoofdrol aanbieden in de volgende  productie? Zo ja, dan hoeft Ruth niet lang  na te denken over  haar  antwoord. ‘Voor  het festival zijn we bezig met een productie  van De  ondergrondse avonturen van  Alice.  Wist je  dat dat  de oorspronkelijke titel was van Alice in Wonderland?’ Nee,  dat wist  Ruth ook  niet. ‘Ik speel Alice,  de volwassen versie, natuurlijk. Het is nogal een duistere bewerking. Hoe dan ook,  we  zoeken een kind dat mij als jong  meisje kan  spelen en  ik  dacht aan Kate.’

			‘Kate? Mijn  Kate?’

			‘Ja. Ze heeft  de juiste leeftijd en ze  is  zo’n slimme kleine meid. Ik weet  nog  dat ze die goocheltruc deed  op Daves  verjaardagsfeestje.  En…’ Er  volgt  een  enigszins  verlegen  lachje. ‘Ze  lijkt een beetje op mij.’

			Is dat zo?  Cassandra heeft  donker  haar en ziet er dramatisch  uit, een  echt heldinnentype.  Lijkt Kate, die Nelsons  donkere ogen en haar heeft geërfd,  op haar? Ongewild voelt Ruth  zich  een  beetje  gevleid namens  haar dochter.

			‘Het  is maar een kleine  rol. Eén scène. Ik denk dat ze  het  geweldig zou vinden.’

			Ruth staat op het  punt  te weigeren. Zelf heeft  ze nooit willen acteren en ze wil  al helemaal niet zo’n moeder  zijn die  haar dochter  altijd het podium op duwt, haar tekst in de coulissen mompelt en ruziemaakt met de  andere  moeders  over wie het  grootste  paar  feeënvleugels heeft. Tot  nu toe  heeft  ze zelfs Kates dwingende vraag  om balletlessen weerstaan. Maar  dan kijkt  ze op en ziet ze Kate, in  de  rol van  Lucy  die  tegen Flint (als  Aslan) zegt:  ‘Maar hoe  kan ik de  Witte Heks verslaan? Ik ben nog maar een kind.’

			De waarheid  is dat Kate het inderdaad geweldig zou vinden.

			Nelson  heeft niet  veel  geluk  met het opsporen van  de  Jezus-man van Grace. Nadat Clough had gebeld  met  het nieuws dat  het gat iets had blootgelegd wat leek op het  begin van een tunnel, was  Nelson naar  Norwich gereden om  de plek zelf te bekijken. Hij daalde  zelfs af in het gat, maar zag dat de  tunnel  volledig geblokkeerd was door stenen en puin. Vervolgens liet hij Tanya  op zoek gaan naar een  geoloog van  een van de universiteiten en  zij kwam met dr. Martin Kellerman van  de  UNN  aan. Kellerman, die bewonderenswaardig kalm en  zakelijk  klonk, zei  dat hij de indruk had dat de tunnel mogelijk deel uitmaakte van een oude kalkmijn. ‘Ik ben  gevraagd om er  voor Look  East naar te  kijken,’ zei hij. ‘Iedereen hoopt dat het  net zo spannend  wordt  als het gat  in Earlham  Road  in 1988.’

			‘Alsjeblieft,’ zei  Nelson, ‘praat  me niet  van dat verdomde gat.’

			Nelson  sprak ook met  de politie van Norwich en  daar  vertelde men hem over ene Hobbs,  een buitengewoon politieambtenaar, die woensdagochtend  vroeg op  zijn fiets  naar huis was gereden. Hij herinnerde zich  een  auto vol jongeren die door het  open raampje ‘schunnige’ dingen naar hem hadden geroepen.  Nee, hij  kon zich  niet precies herinneren wat  ze  zeiden, maar hij kreeg  sterk  de indruk dat er drank  was  genuttigd. Nee, Hobbs had geen bebaarde  man midden op de weg zien staan.  Hij klonk  nogal beledigd  bij dat  idee.

			Kellerman bracht een bezoekje aan Denning Road  en hij was  van mening dat de  aarde was verzakt  door bouwwerkzaamheden in de buurt. De gemeente gooide het gat dicht en  stelde de  weg weer open  voor verkeer, en Nelson vond dat  wel prima zo.

			Thuis wordt hij verwelkomd  door een wild gejank. Zijn  één jaar oude Duitse  herder, Bruno,  begroet  hem alsof hij een jaar  weg is geweest, wat  precies de reden is waarom  mensen  een hond hebben. Nelson kent niemand anders  die  zo  blij is om hem  aan het  eind van de dag te  zien. Michelle kijkt tegenwoordig nauwelijks  meer op van  de  tv en zijn dochters merken  hem  al sinds hun  tienerjaren niet meer op. Hij begint een  speels gevecht  met de hond, die ermee stopt  en hoopvol naar zijn  riem gaat zitten staren. Dat is  natuurlijk  het nadeel. Je  moet  verdorie altijd  met ze  wandelen.

			Hij wordt zich vaag  bewust van de  geluiden die uit de keuken  komen, vergezeld van  een verleidelijke  geur  van eten. Is Michelle eerder van  de salon thuisgekomen om iets lekkers  voor hem te koken? Vroeger deed ze dat wel vaker. Maar  hij  herinnert zich nu dat Michelle vanavond tot laat  moet  werken en  dat  de  aroma’s iets te  kruidig en buitenlands zijn voor haar  manier van koken.  Nelson  is niet verbaasd als hij  de keuken binnenkomt en zijn dochter Laura  aantreft; ze  is gehuld in een wolk van stoom en  probeert een recept op haar iPad te  lezen.

			‘Dat is het enige probleem met koken  vanaf  een tablet,’  zegt  ze  terwijl  ze het scherm afveegt met haar mouw.

			‘Het ruikt heerlijk, lieverd,’  zegt Nelson,  terwijl hij een  fijngesneden Spaanse peper  met een vaag voorgevoel bekijkt. ‘Wat  is  het?’

			‘Thaise groene curry. Ik dacht, ik kook  wel omdat mama laat thuiskomt. En  dan heb ik iets te doen.’

			Het was fijn dat Laura de afgelopen maand weer  thuis  was,  maar Nelson weet  dat zijn oudste dochter rusteloos begint te worden. De verkorte opleiding tot docent begint pas in september en de  meeste  van haar vrienden werken of wonen niet meer in Norfolk. Ze  werkt twee avonden per  week  in  een plaatselijke pub,  maar  verder  brengt ze haar dagen door in de  sportschool of liggend op de  bank om naar herhalingen van Friends te  kijken.  Ze lijkt  niet te  beschikken  over een  standje tussen fanatiek sporten en nietsdoen.  Dat ze nu kookt  is een duidelijke stap  vooruit, hoewel het misschien  leuk zou zijn als ze af en  toe  ook eens een shepherd’s  pie zou maken.  Maar goed, ze zorgt in  elk geval voor een fatsoenlijke maaltijd. Het enige  wat Rebecca maakt zijn cupcakes, die  zijn buikomvang  geen goed  doen. (‘Je  hoeft ze niet allemaal op te eten, pap’.)

			‘Ben  je  vandaag nog met Bruno uit  geweest?’ vraagt hij. Het hoort  bij de afspraak dat ze Bruno uitlaat op de dagen dat hij niet  naar Doggy Daycare gaat. Nelson kan die naam niet uitspreken zonder een diepe atavistische schaamte te  voelen.

			‘Ja,’  zegt ze vaag.  ‘Naar  het  park.’

			Dat betekent  dat hij straks een  langere wandeling nodig heeft. Bruno  zit in  de deuropening en staart zijn baas  geconcentreerd  aan. Nelson draait zich  om,  hij wil  eerst een  kop  thee, misschien  zelfs  een biertje.

			Laura luistert naar muziek op haar koptelefoon, maar  de  kleine tv in  de keuken staat aan met  het geluid op zacht. Nelson ziet Denning Road, de politietape en  het bord met WEG AFGESLOTEN. Een tekening toont behulpzaam de grootte  van  het gat  door het  te  vergelijken met een liggende basketbalspeler. Dan verschijnt er een man op het scherm die op  een serieuze  manier iets vertelt.  ‘Dr. Martin Kellerman,’ ziet Nelson staan,  ‘Hoofddocent Geologie aan  de University  of  North Norfolk.’

			Wat was er  gebeurd met  die mysterieuze man  van Grace Miller? Misschien was hij gewoon een dronkaard  die  op straat ronddoolde. In ieder geval is  er niemand als vermist opgegeven.

			‘Ken jij een meisje  dat Grace  Miller  heet?’ vraagt hij aan Laura. Laura  zet haar  koptelefoon af en hij herhaalt de vraag. ‘Ik geloof  het  niet. Wie  is dat?’

			‘Een  student aan de  UNN. Ze  is twintig.’

			‘Nee. Ik ken toch niemand  van twintig?’ Laura  is vierentwintig,  een  feit dat  Nelson blijft verbazen.  Ze studeerde  drie jaar geleden  af als marien bioloog en ging daarna meteen als reisleidster aan  de slag op Ibiza. Nelson dankt de goden die haar  terug hebben gebracht naar Norfolk  en een degelijke baan.

			‘Ze  kent Rebecca.’

			Laura haalt haar schouders op alsof  dat te verwachten is. ‘Wat heeft die  Grace gedaan?’ vraagt ze. ‘Iemand vermoord?’

			Nelsons dochters denken  altijd dat elke  zaak een moordzaak is. ‘Nee,’ zegt hij, ‘ze  is een  potentiële  getuige.’ 

			Laura  wendt zich weer  tot haar  curry en Nelson kijkt alleen naar  de zwijgende televisie, waarop nu tennissers te  zien zijn die zich voorbereiden  op Wimbledon. Bruno komt  naast  hem staan en straalt een en  al  sympathie en  welwillendheid uit, naast een dringend verlangen om  naar buiten  te gaan.

			‘O, oké dan,’  zegt Nelson.
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			‘Ik  weet  zeker dat ik Aftershave Eddie  met  een vrouw heb gezien,’ zegt Clough. ‘Ik  maakte nog een grapje tegen hem dat hij eindelijk had gescoord.’

			‘Dat vond hij vast  geweldig,’ zegt Judy.

			‘Eddie heeft  best  gevoel voor humor.’ De  woorden ‘in tegenstelling tot  sommigen’ blijven in de lucht zweven.

			Het is al met al een ietwat onderkoelde briefing. Judy was te laat  gekomen, wat ongewoon  is voor haar, en Tanya  had luid geklaagd over ‘kinderopvangproblemen’.  

			‘Nee, ik heb  me  verslapen,’ had  Judy gesnauwd. 

			Clough, die  er altijd uitziet alsof  hij zich  verslapen heeft, lijkt de verdwijning van  Barbara Murray  niet serieus  te willen nemen.

			‘Ik wil  maar zeggen, zwervers verdwijnen  voortdurend, dat doen ze nu eenmaal.’

			‘Zé doen helemaal niets,’ zegt  Judy.  ‘Iedere dakloze  is anders.  Het zijn  afzonderlijke individuen.’

			‘Dat weet ik,’ zegt Clough. ‘Als ik aan het joggen ben, zie ik vaak  een van die kerels en dan delen we over en  weer  plaagstootjes uit. Hij zegt tegen  mij dat Chelsea waardeloos  is, ik zeg tegen hem dat Man U  niet kan voetballen.’

			‘Ik wil wedden dat die gesprekjes een  echte  troost voor hem zijn,’ zegt  Judy. ‘Misschien wel het hoogtepunt van  zijn  dag.’

			‘Oké, zo  is  het genoeg,’ zegt Nelson. ‘Fuller, jij  gaat bij de hostels langs.  Vraag  of  Barbara  Murray zich  heeft ingeschreven. Johnson, ik wil  dat jij  met de daklozen  in de stad gaat praten. Vraag rond  of  iemand  Barbara heeft gezien. Er is een man,  Charlie, die heeft gehoord hoe iemand  met  haar over haar  kinderen praatte. Charlies plek is bij het Customs House. En  Eddie zei iets over het uitdelen  van  soep  voor daklozen.’

			‘Cathbad  helpt daar ook  bij,’ zegt Judy, wat niemand verbaast.  ‘Het wordt georganiseerd door de SVP,  de  St.  Vincent de Paul Society,’ zegt ze tegen Clough en Tanya. ‘Maar  iedereen  kan helpen. De mensen van dat Italiaanse restaurant, Toppolino’s, zorgen voor de soep.’

			Nelson weet vaag wat de SVP Society doet. Volgens hem hoort zijn moeder daar ook bij; ze bezoeken  oude  mensen, brengen ze naar de kerk voor  de  communie, spelen  samen Scrabble,  dat soort dingen. Het is  een schok om  te bedenken dat zijn moeder tegenwoordig zelf  ook een bejaarde  is.

			‘Het is geen religieuze organisatie,’ zegt Judy, ‘hoewel  veel  kerken SVP-groepen hebben. De SVP van  Cathbad wordt  geleid door Paul Pritchard. Hij runt het inloopcentrum  in  St.  Matthew’s.’

			‘Misschien moeten we hem ook  een bezoekje brengen,’ zegt Nelson.  ‘En vraag Cathbad  naar  Barbara.’

			‘Oké, doe ik,’ zegt Judy. ‘Hoe zit het met de  man die op  Denning Road is verdwenen?’

			‘Er is verder niemand  als vermist opgegeven,’ zegt Nelson. ‘Het is mogelijk  dat  hij in  het  gat is gevallen  en  zich daar een tijdje heeft verstopt en er  daarna weer uit is geklommen. Mijn  student is niet de meest betrouwbare getuige.’

			‘Er had zich iemand in schuil kunnen houden,’ zegt Clough. ‘En er waren geen  andere getuigen. Fuller en  ik hebben  een  huis-aan-huisonderzoek gedaan.’

			‘Oké,’ zegt Nelson. ‘We laten dit even voor  wat  het  is. Wegenonderhoud  is  de weg aan  het repareren.  Is er verder nog iets?’

			‘Onder de Guildhall zijn menselijke botten  gevonden,’  zegt Judy. ‘Ruth  en  Ierse Ted hebben  ze gisteren opgegraven.’

			‘Menselijke botten,’ zegt  Nelson voorzichtig. ‘Hoe oud?’

			‘Middeleeuws, dacht Ruth.’

			‘Nou, dan komt  dat  niet bovenaan mijn prioriteitenlijstje,’ zegt Nelson. ‘Clough, jij gaat verder  met  die  zware mishandeling  in Downham Market.  Fuller, jij kunt  hem  ondersteunen, nadat je de  hostels hebt gedaan. Ik  moet  aan  dat beleidsdocument werken.’

			Hij kijkt  zijn team niet aan. Ze weten allemaal  dat hoofdinspecteur  Archer het niet eens  is met Nelsons gewoonte  om zelf op onderzoek uit te gaan.  Hij zou op kantoor bezig  moeten zijn met beleid.  Als het team weg is,  opent hij  inderdaad een document met de titel ‘Beleidsonderzoeken 2015’.  Maar nadat  hij drie keer  het woord ‘klote’  heeft getypt, sluit  hij  het document af en  pakt  zijn telefoon.

			‘Ruth? Ik heb gehoord  dat je een aantal botten hebt  gevonden.’

			Judy hoeft  niet lang te zoeken om  haar eerste daklozen  te  vinden. Bij de ingang  van  het Vancouver Centre zitten een paar mannen  in een  bushokje en Judy  vraagt hun of ze een vrouw kennen die  Barbara Murray heet. De mannen, die ondanks de warmte allebei  gehuld zijn in  dekens, schudden hun  hoofd.  Ze zijn waarschijnlijk in de veertig, vermoedt Judy.  De ene is een  roodharige reus met  een  gezicht als van een Vikingrover.  De andere is kleiner en ziet er verweerd  uit, met een hoest  die zijn hele lichaam  doet  schudden.

			‘Ze heeft donker haar,’ zegt  Judy, ‘en een spleetje  tussen haar tanden, en ze praat  met een  licht  Schots accent.’ Het is niet gelukt  om een  compositietekening te maken,  maar  Judy vindt  die sowieso altijd onbevredigend. Ze lijken nooit op  levensechte mensen, maar  getuigen  concentreren  zich  daardoor wel alleen op de uiterlijke kenmerken in plaats van  op  de innerlijke.  Mensen herinneren zich niet altijd oog- en haarkleur, maar vaak wel een stem of bepaalde manieren.  Hoe dan ook, blijkbaar heeft ze  iets  gezegd waardoor de  twee mannen elkaar aankijken.

			‘Het zou Babs kunnen  zijn,’ zegt de roodharige man. 

			‘Babs?’ zegt  Judy.

			‘Ik heb haar weleens met Eddie  gezien,’ zegt  de kleinere  man.

			‘Dat zou  zij  inderdaad kunnen  zijn,’ zegt Judy.  ‘Hebben jullie  Babs  onlangs nog gezien?’

			‘Nee,’  zegt de  Viking. ‘Al een paar  weken niet.’

			‘Kennen jullie iemand die haar kent? Die  haar misschien gezien heeft?’

			‘Bilbo weet  het misschien,’ zegt de Viking. ‘Hij kent Babs.’

			‘En weten jullie  waar ik Bilbo kan vinden?’ vraagt Judy. Zeg alsjeblieft niet Balingshoek, smeekt ze  in stilte.

			Maar  het  antwoord  is  prozaïscher. ‘Om deze tijd van  de dag is hij op het station,’ zegt de kleine  man. ‘Je  kunt hem niet  missen. Hij draagt altijd  een  narrenhoed.’

			Judy geeft  de mannen ieder vijf pond. Dat is niet onethisch, zegt ze tegen zichzelf, omdat  het haar eigen geld is. Dan rijdt ze via het busstation naar het treinstation. Ze rijdt langs het museum en denkt even aan Cathbad, die  het fijn vindt om het museum te bezoeken en zich een te  voelen  met  de palen van  de  houten henge, de cirkel van hout  die  ze zo’n twintig jaar eerder aan de kust  van  Norfolk hebben gevonden.  Toen het hout destijds werd  weggehaald  om het  onder  gecontroleerde omstandigheden in het museum op te slaan, had  Cathbad geprotesteerd. ‘Het was  de bedoeling dat het  zou gaan rotten en deel uitmaken van het landschap,’ had hij tegen  Judy gezegd. ‘Verandering en verval, en leven  en dood  –  daar  draait  het allemaal om.’ Judy denkt  niet veel na over verandering en verval, ze probeert  in het heden te leven.  Maar  ze maakt zich  soms wel  zorgen of het leven  als  kinderoppas,  spiritueel  adviseur en soep­uitdeler wel spannend genoeg is voor  Cathbad, de druïdische rebel die ooit  op  het hout van  de henge stond en  zijn openlijke  verzet  naar  de zee schreeuwde.  Hij zegt dat  hij  gelukkig is, maar wat moet hij  anders zeggen?  Toen  Judy Cathbad  ontmoette  was ze verloofd met Darren,  en daarop volgde een hartstochtelijke, ongeplande  en vaak  gekwelde  affaire. Judy trouwde met Darren en Michael werd  geboren.  Het  probleem  was dat de baby vanaf het  begin precies  op Cathbad leek. Op een rommelige, eenentwintigste-eeuwse manier is dat nu  allemaal  opgelost. Cathbad en Judy zijn bij elkaar en samen hebben ze nog een baby  gekregen,  Miranda. Darren  heeft nog  steeds contact met Michael en is onlangs  hertrouwd. Als Judy zich  nog steeds zorgen maakt, dan is dat waarschijnlijk alleen  omdat ze zich overal  altijd zorgen  om  maakt.

			Judy treft Bilbo aan op de trappen van het station. Hij draagt  zijn  narrenhoed  en biedt de  passagiers  die  langs hem heen  snellen  moedeloos aan een dansje voor hen te maken. Judy  stelt zich voor en biedt  hem  een kop koffie aan.

			Ze gaan niet naar  het  nogal charmante Countryline  Café  in het station, maar naar een neerslachtig uitziende plek aan  de overkant van  de weg,  waar Judy denkt dat het makkelijker is om te  praten. Toch lijkt  het alsof de café-eigenaar  Bilbo liever niet binnen wil laten,  totdat Judy haar politiepenning laat zien  en vraagt of  hij liever  een bezoekje heeft van de inspecteurs  van de  landelijke  Voedsel-  en  Warenautoriteit. Ze bestelt koffie en een kaasbroodje voor Bilbo  en  vraagt naar Babs.

			‘Ze is een vriendelijke  dame,’ zegt Bilbo, terwijl  hij met  moeite zijn broodje eet omdat hij niet veel tanden meer heeft.  ‘Zij komt uit Schotland en ik  uit  Wales,  dus we  hebben een  soort band. Ze heeft een  zwaar leven gehad, kinderen die uit huis zijn  geplaatst en zo.’

			‘Wanneer  heb je  haar voor het laatst  gezien?’

			‘Een paar  weken geleden, bij de soepbus.’

			‘Komt ze  daar meestal naartoe?’

			‘Ja, er is een groep van  ons die regelmatig bij elkaar  komt, zeg maar.’ Hij laat het klinken alsof het  een gezellige bijeenkomst  is. Wat het misschien ook wel is.

			‘Was  je  verrast toen  ze niet kwam opdagen?’

			‘Verrast?’ Bilbo kijkt alsof het woord  nieuw  voor  hem is.

			‘Heb je enig idee waar ze  naartoe kan zijn? Heb je iets gehoord? Zijn er  geruchten?’

			Bilbo  zwijgt een  hele tijd en trekt stukjes van zijn broodje. Hij is zo met  zijn eten bezig  dat  Judy denkt  dat hij  de vraag misschien vergeten is.

			‘Ik heb  gehoord  dat ze ondergronds is gegaan,’ zegt  hij uiteindelijk.

			‘Ondergronds?’

			‘Vermist,’  zegt hij.  ‘Je weet wel.’

			Nee,  Judy heeft geen idee. Ze besluit het over een andere boeg te gooien. ‘Ken je Charlie, die  woont…’ ze is  niet zeker van het meest tactvolle werkwoord, ‘bij het Customs House? Hij zei dat hij  iemand tegen Babs over haar  kinderen had horen praten.  Ze leek erdoor van streek.’

			‘Ik ken Charlie. Hij  is  ook  een Schot. Een slimme man. Hij  was ooit leraar. Ikzelf  ben op mijn  zestiende van  school gegaan.’

			Judy kijkt naar Bilbo, die zijn hoed heeft afgezet, waardoor  een paar grijze haren worden onthuld. In een andere context  zou hij  gewoon een oudere man op de golfclub of  in  het winkelcentrum zijn geweest. De grens  tussen achting en minachting is zo dun.

			‘Weet je  iets over Babs’  achtergrond? Iets  wat ons kan  helpen om haar te vinden?’

			Bilbo veegt zijn mond af met een papieren servet en denkt  na.

			‘Zoals ik al  zei, ze  komt uit Schotland.  We hebben een  keer over de  doedelzak gepraat.  Ik hou van muziek. Ik denk dat ze getrouwd was,  maar  dat hij niet deugde. Dat gebeurt vaak.’ Hij  knikt wijs. ‘Wij mannen veroorzaken  veel problemen in de wereld. Ik  ben  natuurlijk nooit getrouwd geweest.’  Hij zegt dit  echter nogal treurig. Judy kan zich Bilbo niet voorstellen  als een jonge man, maar  dat  is hij natuurlijk wel  geweest. Misschien  was hij ooit jong en verliefd en vol hoop  voor de toekomst.

			‘Weet je  waar  Barbara overdag naartoe gaat?’ vraagt ze.  ‘Gaat ze naar de opvang?’

			‘Ja, ze  gaat  naar het centrum bij  de kerk. St.  Matthew’s. De kerk die vol zit met overijverige vrome christenen.’

			‘Was Babs gelovig?’

			Bilbo lacht een grote tandeloze grijns.  ‘Babs?  Nee. Ze zei altijd dat ze een heiden  was.  Zoals die  druïden. Je weet wel  wat  ik bedoel.’

			‘En  of ik dat weet,’  zegt Judy.
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			Nelson  en  Ruth  zitten  in het café van de  universiteit. Nelson heeft  dat niet eerder bezocht, hoewel hij  wel op het kantoor van Ruth is  geweest voor een memorabel  bezoek.  Dat was toen  hij voor het  eerst op de universiteit  was en hij op zoek was  naar een forensisch archeoloog om hem  te  helpen kinderbotten te  dateren.  Hij kijkt rond naar  de tafeltjes die allemaal vol zitten. ‘Iedereen  is hard  aan het werk, zie ik.’

			‘Hebben ze bij de politie  geen theepauze?’ countert Ruth. Ze heeft voor  een cappuccino gekozen, maar ze kijkt  nogal  jaloers naar Nelsons  grote stuk taart.

			‘Het leven  is één grote theepauze voor  Clough,’ zegt hij. ‘Maar  Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden zou thee  waarschijnlijk  het liefst verbieden  en  vervangen door een of ander smerig kruidendrankje.’

			Ruth weet meteen dat Nelson met ‘Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden’ hoofdinspecteur Archer bedoelt. De  afgelopen  maanden heeft ze naar heel wat  monologen  over haar geluisterd.  In het begin was  ze  sceptisch geweest. Hoe erg  kon één vrouw nu  helemaal zijn? En hoewel hij  dat ontkende, dacht ze dat het voor Nelson niet  gemakkelijk moest  zijn om bevelen van een vrouw aan te nemen.  Maar  toen  had ze Jo ontmoet.

			‘Hoe  staat het leven op het bureau?’ vraagt ze.

			‘Klote.’ Nelson  roert suiker  door  zijn  koffie en  zegt: ‘We  komen  personeel  tekort nu Tim weg  is, maar geloof maar niet dat  we  hem kunnen vervangen. Het liefst wil ze helemaal van me  af.’

			‘Dat kan ze toch niet maken?’ Ruth kan zich de afdeling Ernstige  Misdrijven niet voorstellen  zonder Nelson.  Ondanks  al zijn  fouten leek hij  altijd de belichaming van de politiemacht: soms  met gebrek aan charme,  maar  weergaloos  in  noodgevallen.

			‘Nee. Niet  als ik mijn hoofd  erbij  hou.  Maar  er gaan elke dag  inspecteurs van  mijn leeftijd met pensioen.  Gek eigenlijk,  dat je op je vijftigste met al  je  ervaring bij het  vuilnis wordt gezet.’

			‘Wat  vinden de anderen ervan?’

			‘Judy houdt zich  gedeisd, maar ze mag Archer net  zomin als  ik.  Tanya speelt het spelletje  gewoon mee, als  het  haar een promotie oplevert. Ze aast  waarschijnlijk op mijn baan. Clough  is  het ene moment Jo  aan het afkraken en meteen daarna gedraagt hij zich  als  haar schoothondje.’

			Ruth lacht. ‘Ik  heb gisteren een telefoontje gehad van Cassandra.’

			‘Echt? Wat wilde  ze?’

			‘Ze wil  Kate een  rol  in een toneelstuk aanbieden.’ Ze vertelt  Nelson over  De  ondergrondse avonturen van Alice.

			‘Acteren?’ Als ze had voorgesteld dat  Kate  met paaldanslessen zou beginnen, had hij niet meer gechoqueerd kunnen klinken. ‘In  een toneelstuk?’

			‘Ja, Nelson.’ Ruth stapt over op haar geduldige  stem. ‘Ze vindt drama  leuk, zoals je  weet.’

			‘Maar dat  is op school. Dit  is een echt  toneelstuk, opgevoerd voor publiek. Je krijgt  allerlei soorten mensen  op die festivals.’

			‘Ja,’ zegt  Ruth. ‘Je krijgt  mensen zoals  ik. En het is maar één korte scène.’

			Die ochtend had  ze nog geen besluit genomen over de vraag of  ze Kate in het  stuk zou laten meespelen, maar zoals  gewoonlijk versterkt Nelsons verzet haar  vastberadenheid.

			‘Ik weet  het niet,’ zegt Nelson. ‘Cassandra’s groep  voert  allerlei gekke  toneelstukken op. Je zou Cloughie er eens over  moeten  horen.’

			Eigenlijk heb  je er niets mee  te maken, wil Ruth zeggen. Nelson is Kates vader, maar omdat Ruth ervoor gekozen heeft  om haar  alleen op te  voeden, vindt ze  niet dat  hij het  recht  heeft zich ermee te  bemoeien. Toen Kate geboren  werd, was  Ruth vastbesloten om het alleen te doen: Nelsons naam  staat niet op Kates geboorteakte en Ruth heeft nooit een cent van  hem aangenomen. Maar Nelson wilde erbij betrokken worden, en  dankzij Michelles  grootmoedige houding maakt hij nu  officieel deel uit van het  leven van zijn dochter. Dat betekent echter niet dat  hij  kan beslissen over haar buitenschoolse activiteiten. Om  van onderwerp te  veranderen  zegt Ruth: ‘Je vroeg naar de botten die  onder de Guildhall zijn gevonden.’

			Dat is de officiële reden voor Nelsons  bezoek, maar ze weten allebei  dat het slechts een excuus  is. De  botten zijn waarschijnlijk minstens een paar honderd  jaar oud en het behoort niet tot  de taken  van de  inspecteur om een  bezoek te  brengen aan de forensisch archeoloog en te vragen naar de  opgraving.  Maar ze houden allebei graag de  schijn op. Nelson  snijdt  zijn  stuk taart  in  tweeën  en biedt Ruth de helft aan.  Ze  legt die op haar schoteltje.

			‘Judy zei  dat  je dacht dat ze oud waren,’ zegt Nelson.

			‘Nou,  ze  zijn gevonden in een van de oudste tunnels. Ik heb het nagevraagd  bij de districtsarcheoloog en hij zei  dat de tunnel helemaal doorloopt tot St. John’s Cathedral, aan Earlham Road. Hij ging ervan uit dat die afgesloten was.’ 

			‘Earlham Road?  Daar is in de jaren  tachtig  die  bus verdwenen. Iedereen blijft er maar  over ouwehoeren.’

			‘Ja. Dat is  veel in  het nieuws  geweest toen dat  andere gat tevoorschijn kwam. Hoe dan ook, het is waarschijnlijk dat de botten middeleeuws of zelfs nog ouder zijn. Er zit geen vlees aan  en ze zien  er erg schoon uit. Het  is alleen…’

			‘Wat is  er, Ruth? Er is iets wat je me niet vertelt.’

			‘Het  is misschien niets, maar op een van  de lange botten zaten snijsporen en het bot was in het midden gebroken. En  de  botten waren zo  schoon,  ze glansden bijna; het  deed me  denken aan  iets waar ik over gelezen heb. Pot polish, een middel om pannen mee te poetsen.’

			‘Pannen  poetsen? Dat klinkt als  iets wat mijn oma zou doen.’

			‘Dat  betwijfel ik.  Dit  soort pot polish verwijst naar botten die kort na  de  dood worden gekookt.’ De ‘polish’,  de glans, is  afkomstig van het contact met  een opgeruwde kookpot.’

			God sta me bij. Nelson  verslikt  zich in  de laatste taartkruimels.  ‘Wil je zeggen dat deze botten in een kookpot  zaten?’

			‘Ik zeg  nog  niets. Maar het verbrijzelen van het lange  bot  om bij het merg  te komen,  kan wijzen op kannibalisme.  De snijsporen ook,  die kleine  inkepingen kunnen veroorzaakt zijn  door het  slachten, of het pezen doorsnijden  en fileren,  dat soort dingen.  Het is maar een  idee, maar  het klinkt  interessant, vind je niet?  Misschien  was daar beneden ooit  een hele troglodietengemeenschap.’

			‘Ja. Een gemeenschap van kannibalen.  Verdomd interessant.’

			‘Misschien waren  het geen kannibalen. Soms worden botten  om religieuze redenen  van hun vlees ontdaan.’

			‘Wanneer weet je dat  zeker?’

			‘We zullen het misschien  nooit precies weten,’  zegt Ruth. Ze zegt altijd tegen Nelson dat in  de archeologie de vragen belangrijker  zijn dan de antwoorden,  maar die  mededeling lijkt niet te beklijven. ‘Eigenlijk,’ zegt ze, ‘overleeft  DNA vaak heel  goed in gekannibaliseerde overblijfselen. Als  je na de  dood de organen  eruit  haalt, haal je ook de darmbacteriën eruit die meestal de ontbinding in  gang zetten.’

			Nelson duwt zijn bordje weg.  ‘Nou, ik heb in  elk geval geen  zin meer om te lunchen, dat is het enige wat ik ervan kan  zeggen.’

			‘Mogen jullie  ook een lunchpauze houden?’  zegt Ruth.  ‘Ik kan maar beter gaan. Ik moet  over  tien minuten  college  geven. Haal jij Kate maandag nog op?’

			‘Natuurlijk,’ zegt  Nelson. 

			‘Weet je het zeker?’ Ruth weet dat  het voor Nelson lastiger  is om  Kate  te zien nu  Laura thuis is.  Laura weet het niet van Kate en ze zou zich kunnen  afvragen waarom haar  ouders voortdurend  de kleine meid van hun vriendin  vermaken. Dit trimester is Nelsons tijd met  Kate beperkt tot één keer  per week ophalen van school met daarna een  bezoekje aan McDonald’s. Ruth  vraagt zich af of ze daar om gezondheidsredenen tegen  moet protesteren,  maar dat  doet ze niet, omdat Kate dol is  op het speelgoed dat bij een  Happy Meal hoort.

			‘Natuurlijk weet  ik dat  zeker,’ zegt Nelson op een  iets te  joviale  toon. Hij  begint hun kopjes op het dienblad te stapelen.  ‘Waar gaat je college  over?’

			‘Pathologische aandoeningen in menselijke skeletresten. Je bent welkom, als je  wilt.’

			‘Nee,  hoor,  dat kun je  prima alleen af.’

			Judy laat  Bilbo achter in het café, waar  hij, tot  misnoegen van  de eigenaar, kennelijk  besloten heeft  om de  hele dag  te blijven. Ze loopt  terug door het winkelcentrum naar de kade,  in  de  hoop Charlie voor  het Customs House te zien. Het is  een prachtige ochtend, de rivier kabbelt rustig en stil voort, de boten tingelen zachtjes.  Er zijn een  paar toeristen die foto’s maken van  het Customs House – netjes en  symmetrisch met zijn houten spits. Het standbeeld  van kapitein  George  Vancouver staat ervoor en houdt  met een  air van gewichtigheid een perkamentrol vast.  Vancouver, de beroemdste zoon van King’s Lynn, voer in 1793 naar de noordwestkust  van  Amerika, met  als gevolg  dat  veel plaatsen in Canada nu dezelfde naam hebben als steden en dorpen in Norfolk. Er  zijn een paar mensen die  selfies nemen  met de  onverschrokken zeevaarder, maar er is geen teken van Charlie of andere daklozen. Judy kijkt over de rivier in de richting  van de Wash. Moeilijk  te  geloven dat  dit ooit de belangrijkste haven van  Engeland was. Dat  is althans  wat ze op school hebben geleerd.  Nu lijkt hij klein en schilderachtig, als een  illustratie in een prentenboek. Daar  zijn  de boten, daar zijn de huizen. Ze kijkt op haar  telefoon; het  is twaalf  uur.  Ze zou eigenlijk terug moeten naar het bureau. Terwijl ze naar het scherm  staart, verschijnt  er een foto. Hij is van Cathbad en toont hun tweejarige  dochtertje Miranda, zittend op de  havenmuur in Wells terwijl ze een frietje eet. Het is  geen dag om  binnen te  zijn.  Ze besluit naar het  inloopcentrum  in  de St. Matthew’s  te lopen om naar  Barbara  te informeren.

			Ze  wandelt over de  dinsdagmarkt,  langs de plek waar het  hart van een heks die op de brandstapel  belandde  in  de muur zou zitten, en langs de hofjeswoningen  en de omgebouwde pakhuizen.  St.  Matthew’s ligt  aan de  rand van het  stadje, dicht bij  de  stadsmuur, en is nog  een  overblijfsel uit belangrijkere tijden. Het  is  een beroet victoriaans  gebouw dat te groot lijkt voor een parochiekerk. Judy weet niet hoeveel mensen er  op zondag nog steeds naar  de kerk gaan,  maar beslist  niet  genoeg  om  de enorme  ruimte  te vullen. Maar naast  de kerk  is een  moderne hal en die  lijkt vol  leven. Vrouwen laten hun buggy’s  bij de trap achter en dragen hun kinderen door de dubbele  deuren naar binnen.  Een groot bord kondigt aan dat  vandaag de moeder-en-babygroep en Weight Watchers wordt gehouden.  Hoe  zit het  dan met vaders en baby’s? denkt Judy, geïrriteerd namens Cathbad. Onderaan het bord staat een handgeschreven mededeling:  ‘Inloopcentrum. Eerste verdieping.’ Judy  loopt langs de moeders en de Weight Watchers, op  zoek naar de trap.

			Nelson neemt afscheid van Ruth en  kijkt haar na  terwijl ze door de  gang wegloopt,  met de  aantekeningen  voor haar  college onder de arm. Het is  alsof ze wordt opgeslokt door de  universiteit, dat vreemde organisme  dat met zijn mengeling  van armoedigheid en superioriteit nogal  intimiderend op Nelson overkomt. De  slungelige studenten,  de prikborden met reclame voor strijkkwartetten en beginnende bandjes, het  afbladderende schilderwerk,  de meisjes die buiten iets spelen wat op rugby lijkt; het valt allemaal buiten zijn belevingswereld, hoewel zijn beide dochters  naar de universiteit zijn  geweest en zich hier vermoedelijk prima thuis zouden voelen.

			Hij is echter blij  dat  hij Ruth in  haar eigen omgeving heeft gezien. Afgelopen jaar was  hun  relatie, die altijd al broos  was,  soms lastig vol te  houden. Ze werden allebei heen en  weer geslingerd  tussen emotionele onderstromen  die ze  niet kunnen –  of willen –  erkennen. Ze zijn  voor altijd aan elkaar verbonden als Kates ouders,  maar  verder... Verder  kunnen ze niet gaan. Zijn  ontmoeting met Ruth op de universiteit herinnerde  Nelson aan  de  eerste keer dat hij op  zoek was  geweest  naar haar hulp en hoezeer hij toen  onder  de indruk van  haar  was geweest, deze slimme  vrouw  die zo zelfverzekerd  leek  dat het haar  niets  kon schelen  wat anderen van  haar dachten.  Nu  hij  haar beter heeft leren  kennen, beseft hij  dat dit niet  helemaal waar is,  maar ze is nog steeds de  slimste persoon die  hij kent. Hij zou het  nooit hardop zeggen,  maar hij voelt zich best trots als hij haar weg ziet lopen om les te geven over… wat was het ook alweer? Pathologie van skeletten?  Zoiets.

			‘Inspecteur Nelson?’

			Nelson draait zich  om. Een jonge vrouw kijkt hem vragend aan,  alsof zij ook  vindt dat hij hier  niet op zijn plaats is. Ze heeft haar blonde  haar in een paardenstaart en  om onduidelijke redenen heeft ze een bezemsteel  bij zich.

			‘Ik  ben Grace. Grace Miller.’

			‘O,  hallo, Grace.’

			‘Zocht  u mij?’

			‘Nee, nee.’ Om haar gerust te stellen zegt hij  snel:  ‘Ik had een afspraak  met doctor  Galloway bij de vakgroep Archeologie. Hoe gaat  het  met  jou?  Hopelijk heb  je niemand anders meer  zien  verdwijnen.’

			‘Hebt u die man  gevonden?  De Jezus-man?’

			‘Nee. Maar ik heb het terrein en  het gat  in  de weg bekeken.  Als hij  erin  is gevallen,  is  hij er beslist  weer  uit gekomen.’

			‘Dat is  goed nieuws.’ Ze kijkt  nog steeds ietwat bezorgd.

			‘Verder alles goed?’

			‘Ja, prima. Ik ga zo meteen zwerkbal  spelen.’

			Het is alsof  de  jeugd een andere  taal spreekt,  denkt Nelson, terwijl Grace door de  hoofdingang naar buiten gaat  en zich aansluit  bij  een groep studenten op het grasveld die  allemaal bezemstelen en honkbalknuppels  bij zich hebben.

			Het  inloopcentrum bestaat uit verschillende ruimtes  op de eerste verdieping. Er zijn bordjes voor douches en een wasruimte, maar  de meeste mensen lijken samen te komen  in  een ruimte die de Lounge wordt  genoemd.  Het is  een  grote,  aangename ruimte vol  met niet  bij elkaar passend meubilair.  De mensen zitten er thee te drinken en praten zachtjes met elkaar. Twee mannen  spelen pool op  een tafel in de hoek.  Er is een  tv, een computer, een dartbord en een luik  waar  een  grote man in een voetbalshirt van Norwich  City bekers staat uit te delen.

			Judy loopt naar  het luik.  Ze  is  een grote fan van  de ‘Canaries’.

			‘Kan ik u helpen?’ De  man glimlacht vriendelijk tegen haar.

			‘Ik ben  brigadier Judy Johnson van de politie  van King’s Lynn.  Ik wil  graag  praten met  degene die hier de  leiding heeft.’

			‘Dat zal  ik dan wel zijn,’ zegt  de man, ‘al zie  ik het niet zo.  Ik ben Paul Pritchard.’

			‘Ik heb  van je gehoord,’ zegt Judy. ‘Ik ben de  partner van Cath­bad.’

			‘O, jij bent díé Judy.’ De man  schenkt haar een grote grijns. ‘Had dat dan  gezegd.’

			‘Ik  doe onderzoek naar een  vrouw die Barbara Murray heet,’ zegt Judy. ‘Ik geloof  dat  ze  hier vaak kwam.’

			‘Babs?  Ja,  ze was een  vaste klant, maar ik heb haar  al  een tijdje niet gezien. Is er iets  aan de hand?’

			‘Ik hoop van niet,’  zegt Judy.

			‘Neem een kopje thee en  een koekje, en dan  kunnen we even praten,’ zegt  Pritchard. ‘Er zijn ook broodjes.’

			Judy  accepteert  een  kopje thee,  maar denkt  dat ze de broodjes beter kan laten liggen  voor mensen  die ze nodig hebben; wel jammer,  want ze heeft opeens enorme honger. Ze  gaat met Paul Pritchard aan een tafel  bij het  raam zitten. Niemand kijkt naar hen om. Het is alsof de  bezoekers  van het inloopcentrum het gewoon vinden om elkaars privacy te respecteren. Het voelt allemaal een  stuk beschaafder dan de politiekantine, die tijdens de  laatste bezuinigingsronde is opgedoekt.

			‘Cathbad zei al dat  je bij de politie zit,’  zegt Pritchard.  ‘Ik dacht eerst dat  hij een grapje maakte.’

			‘Het  klinkt onwaarschijnlijk,  ik weet het,’ zegt  Judy. ‘We  hebben elkaar ontmoet  via  een  wederzijdse  vriendin die de politie adviseert.’

			‘Ik moet je vertellen dat ik ook  bekend ben bij de politie,’ zegt Pritchard.  ‘Tien  jaar  voor een gewapende overval.’

			‘Dat moet  al even geleden zijn,’  zegt Judy. Ze bedenkt dat de beroving en  het geweld behoorlijk ernstig moeten  zijn  geweest, als Pritchard  daar tien jaar  voor heeft gekregen.

			‘Ik  heb acht jaar gezeten,’ zegt  Pritchard.  ‘Ik  ben zeven jaar  geleden  voorwaardelijk vrijgekomen.  Ik  ben  nu een  ander mens. Ik  ben  wedergeboren christen  geworden toen ik in de  gevangenis zat.’

			Hij  zegt dit op dezelfde nuchtere, vriendelijke toon, maar Judy  is even van haar stuk gebracht door zijn  religieuze bekering. Ze is  het gewend dat  mensen over  spiritualiteit praten  –  ze woont tenslotte samen met  Cathbad – maar als geboren en  getogen  katholiek staat ze een beetje  wantrouwend  tegenover  evangelisten. Ze  hoopt maar dat Pritchard niet  in tongen gaat spreken.

			Hij lijkt te raden wat ze  denkt. ‘Maak je geen zorgen, ik  ga niet  voor  je  bidden.  Ik beperk de godsdienst hier tot een minimum. We bieden  praktische hulp.  Ik bid met mensen als ze dat willen, maar meestal willen ze  gewoon  een maaltijd, een  douche en een plek om even warm en veilig te relaxen.’

			‘Kunnen  de mensen  hier  ook slapen?’

			‘Helaas niet.  We moeten  om halfzes dicht. Veel mensen pikken  overdag  wel een paar uurtjes mee. Als  je op straat woont, ben je soms  de hele nacht wakker.  Ik sta erom bekend dat ik  weleens iemand een nachtje  op de bank  laat slapen, maar dat zou ik  eigenlijk niet moeten doen. Om die reden kunnen ze  ons dichtgooien. De dominee  steunt ons, maar  sommige  mensen vinden het maar niks dat er een stel armoedzaaiers in de parochiezaal zitten.’

			‘De moeder-en-babygroep?’

			Pritchard lacht. ‘Nee, die  is  prima. Gedeeltelijk omdat  die gerund  wordt door  mijn vrouw, Meg.  Ze is verloskundige en wijkverpleegkundige.’

			Pritchard heeft zijn  leven  goed op orde, denkt  Judy.  Getrouwd  met een zeer  respectabel klinkende vrouw en een baan in het centrum van de gemeenschap.  Geen wonder dat hij de hele tijd lacht. Maar er is niets  onheilspellends  aan  dat  lachen;  hij  lijkt gewoon een man die lekker  in zijn vel zit. En er is veel vel. Pritchard is minstens 1  meter 90 en  fors  van postuur, eerder omvangrijk dan dik – een olifant  in een  groen en  geel voetbalshirtje.

			‘Dus Barbara Murray kwam hier regelmatig?’ zegt Judy.

			‘Ja. Meestal kwam ze langs  om zich te wassen en een warme maaltijd te nuttigen.  Ik  heb geprobeerd  haar in de vrouwenopvang te plaatsen, maar dat wilde  ze niet.’

			‘Waarom niet?’

			‘Ze  zei dat  ze  het vervelend  vond  om opgesloten  te  zitten.  Ik denk  dat ze een  keer opgesloten is  geweest en dat dat  haar  echt  heeft geraakt. Ze had  een paar problemen op  het mentale vlak; ze was bijvoorbeeld  bipolair. Dat  is niet  ongewoon.  Het is  een hard leven, het leven op straat. Het draagt  niet bij aan een goed mentaal evenwicht.’

			‘Bezocht Barbara een  dokter?’

			‘Dat weet  ik niet. Ze  nam een keer  medicijnen in,  dus  ik neem aan van wel. Voor daklozen valt  het  niet mee om medische hulp te krijgen;  de  meeste  staan niet ingeschreven bij een huisarts.’

			‘Hoe  oud is  Barbara?’

			‘Negenendertig,’ zegt Pritchard prompt. ‘Dat  weet ik omdat ik een  paar  maanden geleden  mijn veertigste  verjaardag  vierde en toen  lachte  ze  en zei  ze dat ze jonger was dan  ik. Ik  wil  niet  onbeleefd zijn, maar ze ziet er veel  ouder uit.  Dat  is  wat het leven  op  straat met je doet. Weet je wat  de gemiddelde levensverwachting  voor een dakloze is? Zevenenveertig.’

			Judy is achtendertig,  maar Cathbad is vijftig en in  haar ogen lijkt hij  nog een jonge man. Maar ze weet nog dat hij haar eens vertelde  dat de meeste  prehistorische mensen niet ouder werden dan  dertig. Het  lijkt  erop  dat dakloos zijn  gelijkstaat  aan  leven in de prehistorie.

			‘Ik  heb gehoord  dat Barbara  kinderen  heeft,’  zegt  ze.

			‘Ja. Ze heeft  een zoon  van in  de twintig, denk ik. Hij  woont in Schotland. Barbara kreeg hem toen ze  nog een  tiener was.  Haar ouders  hebben haar er  toen uit  gegooid. Ze heeft  er een keer over verteld toen  we het  over vergeving hadden. Een paar jaar later heeft  ze nog  een  kind gekregen,  dat  later ook  geadopteerd  is. Toen  is ze  naar het  zuiden gegaan en daar kreeg ze een  relatie  die uitliep op misbruik. Uit die relatie heeft ze twee kinderen die onder toezicht  werden  geplaatst vanwege  haar slechte geestelijke gezondheid. Ik denk dat ze  daardoor uiteindelijk totaal wanhopig is geworden.’

			Judy vindt dat het woord  ‘wanhopig’ een nogal melodramatische klank heeft: de totale wanhoop.  Maar het geeft waarschijnlijk goed de gemoedstoestand  weer van  een vrouw  die haar kinderen is  kwijtgeraakt en  in  een  kartonnen doos  moet  leven.

			‘Er zijn  getuigen  die zeggen dat  ze  een man  en Barbara over  haar  kinderen  hebben horen praten. Ze zeggen dat ze overstuur  was. Zou jij dat geweest kunnen zijn?’

			‘Waar was dat?’

			‘Op straat. Vlak bij het Customs House, geloof ik.’

			‘Dan kan  ik het  niet geweest zijn. Ik sprak  haar  alleen  hier. En we praatten  bewust niet over haar kinderen;  ik denk dat dat te pijnlijk was. We hadden  het over King’s Lynn, over de andere cliënten  hier, soms  over politiek. Babs  is een zeer intelligente vrouw, ondanks  het  feit dat ze  op  haar dertiende van school is gegaan.’

			‘Wanneer  heb  je haar voor het laatst gezien?’

			Pritchard kijkt nadenkend om zich heen. Judy volgt zijn  blik. Het  centrum  loopt vol.  Een jonge vrouw  deelt nu  vanuit  een luik de thee uit. Iemand speelt gitaar –  vrij goed, vindt ze.

			‘Dat  moet minstens twee weken  geleden zijn. Het  is nu  juni en ik herinner  me  dat het mei was omdat we  het over een oud gezegde  hadden: “Het is een  wenk, reeds  lang verjaar’,  ’t vriest even  vaak  in mei  als  in maart.”’

			‘Wat  betekent dat? Dat je je hemd het hele  jaar door  aan moet houden?’

			‘Nou, zoals Babs zei, de meeste daklozen  dragen altijd  alle  kleren die ze bezitten. Anders  worden er dingen gestolen.’

			Judy voelt zich terechtgewezen om haar ondoordachte opmerking.

			‘Een  andere dakloze,  Bilbo,  zei iets  over Barbara die ondergronds is gegaan.  Weet jij  wat dat betekent?’

			Pritchard schudt zijn hoofd. ‘Het klinkt  bijna als gevangenisjargon. Gevangenen praten over “buiten staan” als ze weer  vrij  zijn.’

			‘Weet  je of  Barbara ooit in  de gevangenis  heeft gezeten?’

			‘Ik geloof het  niet. Ik ben open over mijn verleden en  veel cliënten praten met  me over hun tijd achter  de  deur. Barbara niet.’

			‘Heb je  enig idee waar ze zou kunnen zijn?’  vraagt Judy.

			‘Nee, geen enkel. Tenzij  ze terug is gegaan naar  Schotland. Dat is een  mogelijkheid,  denk ik. Ik bid  dat  dat het antwoord  is.’

			Hij ziet  er  zo bezorgd  uit dat Judy  besluit hem het gebruik van  het b-woord te vergeven.
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			Ruth merkt  dat ze nogal afgeleid is tijdens haar college.  Ze blijft haar gesprek  met Nelson herbeleven, niet  dat het op zich zo belangrijk was  – het was meer het feit dat Nelson  speciaal voor  haar daar was  en met haar naar  de  cafetaria ging. Afgezien van  die eerste keer,  acht  jaar geleden,  toen Nelson haar om  hulp kwam vragen over botten  die  op  de  Saltmarsh  waren gevonden, denkt ze niet dat hij ooit op de universiteit  is  geweest. Er is  sindsdien zoveel gebeurd. Ze heeft een  affaire gehad met Nelson. Het woord klinkt tegelijkertijd te banaal en te serieus.  Ze gingen met elkaar  naar bed en  nu heeft ze een kind. Michelle kwam er uiteindelijk achter,  maar ze  weerhield Nelson  er  niet van om  zijn dochter te zien, en daar is Ruth haar  eeuwig dankbaar  voor.  Nelson blijft getrouwd met Michelle, maar  vorig jaar gebeurde  er iets waardoor dat rotsvaste  huwelijk in gevaar  leek te  komen.  Bij Ruth wekte  de gedachte dat Nelson misschien een  vrij  man zou zijn zowel hoop als  angst op.  Maar Nelson is nog steeds getrouwd, en hij en Ruth ontmoeten  elkaar nog steeds op openbare plaatsen en  praten over botten, moord en  de donkere kant van de menselijke aard. Het is eigenlijk  best  geruststellend.

			Aan het  eind van haar  college  zijn er niet veel  vragen. De  meeste masterstudenten van Ruth  komen uit het  buitenland en  slechts weinig hebben genoeg vertrouwen in  hun Engels om in  het openbaar te spreken. Dus na  een korte discussie over letsels  uit  de jeugd en  het effect daarvan op  botten,  pakt  Ruth  haar papieren bij elkaar en gaat  ze terug  naar haar kantoor. Over een  uur heeft ze een werkcollege. Tijd om  te gaan lunchen. Ze  probeert af  te  vallen,  dus ze heeft een salade van thuis  meegenomen.  Maar ze  bedenkt dat het ontbrekende ingrediënt waarschijnlijk een bagel met roomkaas en  gerookte  zalm is. Ze gaat  haar  boekentas wegbrengen en  dan snel  even naar de cafetaria.

			Maar als ze  dichter  bij haar kantoor komt, ziet  ze  tot haar frustratie dat haar  baas, Phil,  bij  het mededelingenbord staat. Ze weet natuurlijk wat hij wil.  Een  bezoek van een inspecteur van  politie kan  voor Phil maar één  ding betekenen: publiciteit. Misschien  zelfs een kans om op tv  te verschijnen.

			Hij  heeft niet eens het  fatsoen  om  te doen alsof hij eerst  over  het werk wil praten.

			‘Ik hoor  dat je vandaag bezoek  hebt gehad, Ruth.’

			‘O  ja?’ Ruth zoekt  naar  haar sleutelkaart.  

			‘Je bent  in het  café gespot met inspecteur Nelson.’

			‘We hebben gewoon  even gekletst.’  Ruth  vindt de kaart en doet de  deur van haar kantoor open.  Ze probeert  naar binnen te  glippen zonder dat Phil  haar  volgt, maar hij  voorkomt dat door de  deur  voor haar open te houden.

			‘Ging het over de  botten  onder de Guildhall?’  vraagt  hij.

			‘Gedeeltelijk,’  zegt Ruth, terwijl ze haar tas op het bureau zet.  Volgens  de  klok aan de  muur boven haar Indiana Jones-poster is het al kwart over een. Haar bageltijd is bijna om.

			‘Hebben  we te maken met een moord?’ fluistert  Phil.

			‘Ik betwijfel het,’  zegt  Ruth. ‘Waarschijnlijk zal blijken  dat  de botten  middeleeuws  zijn.’

			‘Kwam inspecteur Nelson helemaal hierheen om over  oude  botten te praten?’ Op  de universiteit wordt altijd veel over  Ruth en Nelson geroddeld, maar Phil gelooft heus niet dat Nelson helemaal  naar  de  andere  kant van  de stad  is gereisd omdat hij zo geniet van  Ruths gezelschap.

			‘Het is de week van de middeleeuwse misdaad,’ zegt Ruth. ‘Een nieuw overheidsinitiatief. Goed, als dat alles  is...’

			Judy komt uitgehongerd terug op kantoor en treft  daar Clough aan die zit te smullen  van  een  gigantische  Subway-sandwich. De geur van  salami maakt  haar  een beetje misselijk. Telkens als ze zich misselijk  voelt,  maakt ze zich zorgen dat  ze weer zwanger  is. In gedachten begint  ze terug  te rekenen.

			‘Schiet het al  op met die  vermiste hobo?’

			Judy raakt de tel  kwijt en lijkt  de vraag niet te begrijpen. ‘Die wat?’

			‘Je weet wel. Die tramp.’

			‘Bedoel  je Barbara Murray?’

			‘Ja,  dat zei ik.’

			Judy zucht en geeft zich gewonnen.  ‘Ze is al een  paar weken niet meer gezien.  Ik ben naar  dat inloopcentrum  geweest. Blijkbaar  kwam ze daar regelmatig,  maar ook daar  is ze niet  meer geweest.’

			‘Ze is gewoon verder  getrokken.  Dat  soort mensen  doet dat.’

			‘Ik ga  proberen haar zoon  in Schotland  op  te sporen,’ zegt Judy. ‘Nagaan of ze contact met hem heeft opgenomen. Ik ga een  Intel-verzoek  indienen.’

			‘Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden zal dat  niet leuk  vinden.’

			‘Heb  je het  over mij?’

			Een van  de meest sinistere eigenschappen van  Jo Archer is  het  vermogen om  naar believen  te materialiseren. Dat komt waarschijnlijk omdat ze op kantoor gympen  draagt (zij het wel  hoge  hakken voor officiële  gelegenheden). Nu staat ze glimlachend in de deuropening.

			‘Nee, ik had het  over Cassie,’ liegt Clough gladjes. ‘De  man die onder plak  zit, dat ben ik.’

			‘Jullie zijn nog niet getrouwd, vergeet  dat niet,’ zegt  Jo.

			‘Klopt, er is nog tijd om te ontsnappen.  Je moet een campagne beginnen. Bevrijd de Man van King’s Lynn.’

			Jo kijkt  hem met toegeknepen ogen  aan. Waarschijnlijk vraagt ze zich  af  of ze hem moet herinneren aan  echte  gewetensgevangenen  of  vrouwen  in gewelddadige relaties. Clough gaat ongegeneerd  door  met eten, dus zegt Jo: ‘Waar  is inspecteur  Nelson? Hij is niet in  zijn kantoor.’

			Zowel Judy als Clough  weet dat Nelson  op  de  universiteit is, maar ze  weten  ook dat Jo het afkeurt als hij  de hort op is om  getuigen-deskundigen  te ondervragen. Judy overweegt te  zeggen dat  ze geen idee heeft waar haar  baas is (wat veel zegt  over hun interne communicatie), of  om een vergadering te verzinnen.

			‘Ik denk dat  hij naar een beleidsvergadering  in Norwich is,’ zegt Clough.

			‘Weet je dat zeker?’

			‘Daar had  hij het toch over tijdens de ochtendbriefing, Judy?’

			‘Ja,’ zegt Judy. ‘Dat is waar ook.’

			‘Hmm.’  Jo kijkt ze even aan, maar  draait zich  dan om en vertrekt, waarbij  ze alleen even  stopt om Clough te  herinneren aan het aantal  calorieën dat in  een Subway-sandwich zit.

			Ruth  slaagt er nog in  om  naar de cafetaria te gaan, maar ze hebben geen bagels meer. Ze moet  genoegen nemen met  een minder  lekker broodje ham, dat ze  op  de  terugweg naar  haar kantoor opeet.  Ze denkt met een schuldgevoel aan  haar salade, nog  steeds in haar  keurige  Tupperware-doosje. Ze wil geen collega’s  tegenkomen,  dus neemt ze een  nogal omslachtige route door de vakgroep Aardwetenschappen. Er moet hier ergens een  trap zijn  die haar weer  naar de gang  van  Archeologie brengt. Terwijl ze zich door de gang  haast ziet ze  een naam  op een  van de doffe multiplex  deuren staan: DR. MARTIN KELLERMAN. Dat was de  man die ze op de radio hoorde. Zal ze  aankloppen  en  hallo zeggen? Dat zou aardig zijn, maar Ruth is daar niet altijd even  goed in,  behalve tegen  haar vrienden dan.

			Terwijl ze  nog aarzelt wat  ze zal doen, gaat de deur open. Een lange  man met rossig haar komt naar buiten  en  moet twee keer kijken als hij Ruth ziet.

			‘Het spijt  me. Stond  je op  me te  wachten?’

			‘Sorry,’ verontschuldigt Ruth  zich eveneens. ‘Ik vroeg  me af of ik zou aankloppen. Ik hoorde  je gisteren  op de  radio.’ Ze steekt haar hand uit. ‘Ik ben Ruth Galloway van Archeologie.’

			‘O  ja! Ik  heb jóú op televisie gezien.’

			Ruth is in  verlegenheid gebracht  maar ook  wel blij  om dat  te  horen. Ze weet dat haar twee  televisieoptredens haar enigszins beroemd hebben gemaakt op de  UNN. Dat is allemaal heel fijn –  vooral  omdat het Phil irriteert –  hoewel  het jammer is dat een van  de programma’s  deel uitmaakte van de ongegeneerd  populistische  serie  Women Who Kill.  Ze weet ook  dat de camera 5  kilo zou moeten toevoegen, maar  in  haar geval voelde het meer als 25.  Toen ze in haar witte  jas op  het  scherm verscheen, leek het alsof er  een sneeuwlawine was geweest.

			‘Je deed het  heel goed,’ zegt  ze tegen Martin Kellerman. ‘Heel duidelijk.’

			‘Dank je,’ zegt Kellerman. Hij  is lang en  dun, heeft  een  grote neus  en  lijkt een beetje op  een roofvogel. ‘Maar ik denk  dat  ze  een opwindender verhaal van  me wilden.  Bijvoorbeeld dat de grond zich onder  onze voeten  gaat openen, net als  in  1988.’

			‘Toen die  bus  in  het gat verdween?’  zegt  Ruth. ‘Dat is hier nog steeds een populair onderwerp.’

			‘Er bestaat een netwerk van tunnels  in de kalkmijnen,’  zegt  Kellerman. ‘Het zou weer kunnen  gebeuren.’

			‘Ik weet het. Ik was  pas  nog in zo’n tunnel onder de Guildhall,’ zegt Ruth.

			‘Was je een opgraving aan  het  doen?’

			Ruth  aarzelt; ze  weet niet  zeker  hoeveel ze kan  zeggen.  Maar de  ontdekking van  de botten is  geen geheim, ze weet zeker dat Quentin Swan het aan al zijn  architectenvriendjes heeft  verteld.

			‘Er zijn  botten gevonden,’ zegt ze.  ‘Ze  stammen waarschijnlijk uit de  middeleeuwen.’

			‘Fascinerend,’ zegt Kellerman. ‘We  zouden eens samen moeten lunchen, praten over oude botten.’

			‘Dat lijkt me leuk,’  zegt  Ruth.

			Ze wisselen  telefoonnummers uit  en Ruth  vervolgt  haar weg,  misschien niet  met een huppeltje, maar  wel  met een energieke  tred.

			Aan het eind van de dag is Judy gefrustreerd. Ze is er niet in geslaagd Barbara’s zoon  op te sporen.  Het helpt  niet, zegt de Intel-medewerker, dat ze  niet weet in welke stad in Schotland  ze moet zoeken en dat ze zelfs geen naam van de  zoon heeft. Tanya heeft geen gegevens van Barbara  kunnen  vinden in een  van de plaatselijke opvanghuizen. ‘En  je hebt  nu een ID-kaart nodig  om binnen te komen,’ zegt ze. ‘Ik denk eigenlijk dat Barbara gewoon bij een vriendin  op de bank logeert.’

			Maar Judy is ervan  overtuigd dat er iets vreemds  is met  Barbara’s verdwijning, en  de vaak herhaalde  meningen van  haar collega’s – Clough: ‘het zijn zwervers, dit soort  mensen’;  Tanya: ‘het is een nomadische levensstijl’ – maken  haar vastberadenheid alleen  maar groter.  Ze blijft denken aan  Bilbo’s  woorden:  Ik heb gehoord dat ze ondergronds is  gegaan.

			Als ze thuiskomt vraagt ze  Cathbad of die zin  hem iets zegt. Cathbad,  die een curry aan  het maken is, stopt om na te denken.

			‘Wie zei dat?’

			‘Bilbo. Die kerel met die narrenhoed. Ken je  hem?’

			‘Ja, ik  geloof het wel. Aardige kerel. Welsh.’

			‘Ja, klopt.’

			‘Hij komt weleens  naar de soepbus.’

			Judy zit aan de  keukentafel met Miranda  op schoot.  Het kind voelt zwaar en slaperig  aan; met een beetje geluk gaat ze  vanavond vroeg naar bed.  Tegenover haar zit  Michael, nog  steeds in zijn schooltrui, aan zijn avondeten.  Michael is vijf, maar in Judy’s ogen is hij echt nog te jong voor school. Ze wil  hem graag thuishouden tot  hij  er  klaar  voor is. Dertig lijkt een redelijke leeftijd.

			‘Kun je je herinneren  dat je  Barbara bij de soepbus  hebt gezien?’ vraagt  ze.

			‘Ja,’ zegt Cathbad.  ‘Er is  telkens maar één vrouw, dus ik denk dat zij het moet zijn.  Ze is altijd erg aardig  en beleefd, dat zijn ze allemaal. Veel beschaafder dan mijn oude collega’s  op de universiteit.’

			‘Dat dacht ik ook toen  ik naar het inloopcentrum ging.  Er hing  een veel fijnere sfeer  dan in  de politiekantine. Voordat die werd opgeheven,  bedoel ik.’

			Cathbad raspt gember en kijkt rond of  hij nog iets  anders kan  toevoegen. Hij  is een enthousiaste kok, een van de vele onverwachte huiselijke vaardigheden die hij bezit.  Het is  een  van Judy’s  favoriete  momenten, met een glas wijn zitten kijken hoe Cathbad hun avondeten klaarmaakt. Over een  paar minuten  doet ze de kinderen in bad en  brengt ze  hen naar bed. Michael eet langzaam maar precies  en  hij gebruikt zijn mes  en vork zorgvuldig,  hoewel hij  de zelfgemaakte pizza gemakkelijk met de hand  kan eten.

			‘Wat heb je op school  gegeten?’ vraagt  Judy hem.

			‘Dat weet ik niet meer.’

			Judy voelt een  steek in haar maag.  Ze moet Michaels leerkracht vragen of hij zijn  lunch opeet. Misschien  moet ze hem  in  plaats van de schoollunch boterhammen meegeven.

			‘Wat vond je van Paul Pritchard?’  vraagt  Cathbad.  

			‘Hij leek oké. Gedreven, maar niet roomser dan de paus.  Vind jij hem aardig?’

			Cathbad  wacht even, wat  Judy  intrigeert. Normaal gesproken  vindt hij mensen eigenlijk altijd aardig, in tegenstelling tot haar. ‘Ik  weet het  niet. Hij doet veel goeds met het inloopcentrum  en  de soepbus. Maar  er is iets terughoudends aan  hem.  Ik heb niet het gevoel dat ik hem  echt ken.’

			‘Je weet dat hij een ex-gevangene is?’

			‘Ja,  maar dat is het  niet. Hij is heel  open over zijn  verleden, bijna trots. Het  is  meer dat hij…  hij praat veel over wedergeboren  zijn, maar  hij straalt niet echt iets spiritueels uit. Hij  gedraagt zich een  beetje als een zakenman.  Of een politicus.’

			‘Een zakenman is niet per definitie een slecht mens. Ik vond het leuk dat Pritchard  open was  over zijn strafblad. Toen ik  hem vroeg naar  de opmerking over ondergronds  gaan, zei hij dat het een beetje als gevangenisjargon klonk.’

			‘Er  doen  veel verhalen de  ronde over een ondergrondse wereld,’  zegt Cathbad. ‘Sommigen zeggen dat  de mensen in de bronstijd  geloofden dat de hemel beneden was. Daarom lag er in de cirkel bij Seahenge een  omgekeerde boom begraven.’

			‘Ik dacht altijd dat de ondergrondse  wereld of onderwereld  voor de hel stond.’

			‘Nou,  je hebt natuurlijk de  Griekse en  Romeinse  onderwereld. En in de hindoeïstische mythologie zijn  er mensen die Narga’s  worden genoemd,  slangen  met menselijke gezichten  die in  ondergrondse  grotten leven. En  in het Mayageloof is er Xibalba, een ondergronds  koninkrijk van  goden en superhelden.  Het betekent zoiets  als “rijk der schaduwen”.’

			‘Superhelden?’ zegt Michael. ‘Zoals Spider-Man?’

			‘Ja,’  zegt  Cathbad dromerig, ‘en ook  reuzenspinnen,  en –’

			‘Heb  je je eten op,  Michael?’  zegt  Judy.  ‘Het is bijna tijd om in  bad te  gaan. Als je wilt, kun je een halfuurtje  televisie kijken.’ Ze wil niet dat Michael  nachtmerries krijgt  over reuzenspinnen.  En die wil ze  zelf ook niet.

			De  spinnen verschijnen niet, maar Judy heeft  wel een vreemde,  verwarde droom waarin  Cathbad,  Nelson en Ruth in  een boot door een ondergrondse tunnel varen. Het  lijkt  op die angstaanjagende scène in de eerste Willy Wonka-film, die met  Gene Wilder in  de hoofdrol. Terwijl ze zich klaarmaakt voor haar werk  herinnert ze  zich nog steeds gedeeltes  van  die  droom. Cathbad en  de kinderen zitten  rustig aan de keukentafel te  ontbijten. Het ziet er niet naar uit dat Michael, nog steeds in  zijn Spider-Man-pyjama, op tijd  klaar zal zijn voor school,  maar  Cathbad is  nog nooit te laat geweest. Hij zet Michael af en  is van plan om met  Miranda  naar de zeehonden in Blakeney te gaan kijken. Judy  voelt zich vaak  schuldig dat Miranda  deze gelukkige  peutertijd met haar  vader heeft, terwijl Michael naar  een kinderoppas moest. ‘Maar hij hield van  Debbie,’ zegt Cathbad, wat waar is. Maar toch blijft ze  zich schuldig voelen.  Voordat ze om acht  uur vertrekt, zegt ze  tegen  Cathbad dat hij  met Michaels leerkracht over  de lunch moet praten.

			‘Lunch,’ herhaalt Cathbad. 

			Ze weet vrij zeker dat  hij  het zal vergeten.

			Om halfnegen  is ze op het bureau.  Ze  parkeert haar auto  op de parkeerplaats  en loopt naar de ingang  aan de voorzijde.  Als  ze dichterbij  komt ziet  ze iemand  in een slaapzak onderuitgezakt tegen de muur  in het portiek  zitten. Aftershave  Eddie, terug  op zijn  gebruikelijke plek. Ze moet echt iets ondernemen om hem in  een inloopcentrum te krijgen, of beter nog, in een  studio.

			‘Goedemorgen,  Eddie,’ zegt ze kwiek.

			Eddie antwoordt niet. Zijn hoofd  is naar  voren gezakt en hij  lijkt te slapen. Pas  als Judy zijn schouder  aanraakt,  ziet ze het mes in zijn borst.
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			Judy controleert  of ze een hartslag voelt,  maar diep vanbinnen weet ze dat het geen zin heeft. Ze weet het door het aangekoekte  bloed rond het mes en op Eddies  vieze  legertrui.  Ze weet het door de vreemde  houding van  Eddies hoofd,  met zijn grijze baard op zijn borst. Ze  weet  het door  de geur. Als ze  rechtop gaat staan, hoort  ze  een stem vanaf de straat beneden.

			‘Wat gebeurt  er,  Johnson? Alles  goed met  Eddie?’

			‘Niet echt, baas.’

			Nelson neemt  de trap  met twee treden tegelijk.  ‘Jezus. Heb je  hem zo gevonden?’

			‘Ja. Een minuutje  geleden. Maar het lijkt erop dat  hij al een paar uur dood  is.’

			‘Arme stakker. We  moeten dit  gebied  afzetten en de  lijkschouwer bellen.’

			Ze gaan naar binnen. Clough  en Tom Henty staan te kletsen bij de balie. Judy  hoort  het woord ‘strafschoppen’.

			‘Jezus christus!’ Nelson ontploft. ‘Er ligt een kerel dood op de stoep en niemand  van jullie heeft het gemerkt.’

			Clough draait zich om,  zijn  mond hangt open. ‘Aftershave Eddie? Maar hij  slaapt.’

			‘Noem jij jezelf verdomme rechercheur? Er  zit een mes in zijn borst.’

			Iedereen beweegt zich in  de richting van de deuren. Clough  kijkt alsof  hij nog  iets wil  zeggen, maar  Nelson is  aan het bellen, waarschijnlijk  met de lijkschouwer. Clough gaat  naar buiten en een paar minuten later  komt Tanya de  trap af en  door de dubbele  deuren naar  buiten vliegen. Wanneer Judy  weer  naar buiten gaat, is er een doek gespannen dat Eddies lichaam  afschermt en hangt er politielint voor de trap. Clough  vertelt iedereen die wil luisteren dat Eddie eruitzag  alsof hij sliep.

			‘Ik vond  het al vreemd  dat hij zo  laat nog sliep,’ zegt Tanya.

			‘Maar daar heb je niets van gezegd,  of wel?’ gromt Clough. ‘Je  liep gewoon langs hem, net als wij  allemaal. Het was alleen St. Judy die stopte.’

			Judy gaat er  niet op in. Ze weet dat Clough woedend  is omdat hij is uitgefoeterd door Nelson.

			‘Wie  zou die  arme man nou willen vermoorden?’ zegt Tanya.

			‘Er zijn  gekken die zwervers aanvallen,’ zegt Tom Henty. ‘Een  paar jaar  geleden  hadden  we dat geval van  een dakloze die in brand  werd gestoken.’

			In brand  gestoken, ja, denkt Judy. Geschopt door een bende hersenloos tuig, ja. Maar niet koud en efficiënt in het  hart  gestoken. Eddie is vermoord een paar dagen  nadat hij een vrouw  als vermist heeft  opgegeven. Ze is er vrij  zeker van dat ze niet  op  zoek zijn naar een  gek.

			Halverwege de ochtend is  het forensisch team vertrokken en is Eddies  lichaam met een  privéambulance afgevoerd. Normaal gesproken zou Judy,  met  haar  opleiding tot familierechercheur, persoonlijk contact opnemen met de nabestaanden en hen helpen  door  de ergste dag van hun  leven heen  te komen.  Maar  niemand heeft enig idee  of  Eddie familie  had.  Ze  weten niet eens  zijn echte naam.

			‘Hij was toch Iers?’ zegt  Clough.

			‘Ik  vond dat hij  Schots  klonk,’  zegt Tanya behulpzaam.

			Je hebt  hem nooit gesproken, denkt Judy.  Ze had zelf  verschillende  keren met Eddie gesproken  en  ze weet nog dat hij vertelde  dat  hij familie had ‘in  het oude land’. Ze had  hem een keer  gevraagd of hij er ooit aan  dacht om terug te keren  naar Ierland en toen had hij gezegd:  ‘Ik  kan niet terug, dat is  zo  jammer eraan.’ Waarom  kon Eddie  niet terug naar huis? En, trouwens, waar stond dat huis?

			Judy belt Paul Pritchard  en vraagt  hem of  hij Eddie kent.  ‘Ik  weet het  niet  zeker,’  zegt Pritchard. ‘Hoe  ziet  hij eruit?’

			Judy heeft plotseling een verrassend duidelijk  beeld  van Eddie.  Ze voelt  zich op een  vreemde manier gerustgesteld dat ze zich zijn  gezicht zo goed kan herinneren, ook al heeft ze er nooit aan gedacht  om naar  zijn achternaam te  vragen.

			‘Hij was ongeveer  1 meter 80 met  grijs schouderlang haar en  een  lange  grijze  baard. Hij had lichtblauwe ogen  en een verweerde huid. Draagt  meestal een trui van een legerdump en  een lange overjas. Iers  accent,  rookt sjekkies als hij ze kan  krijgen.’

			‘Was?’ zegt  Pritchard op scherpe toon. ‘Je  zei  “was”.’

			Judy vloekt  binnensmonds. Maar  ze ziet er  geen kwaad in om het Pritchard  te vertellen. De kranten gaan  er misschien ook wel aandacht aan  besteden. Normaal doen ze natuurlijk geen  moeite  om  de dood van een  dakloze man te  melden,  maar deze dakloze man werd neergestoken op  de trap van  het  plaatselijke politiebureau.

			‘Ja. Hij  is  dood aangetroffen. Ik probeer zijn familie  te traceren.’

			‘Arme man,’  zegt Pritchard. ‘Ik zal  voor  hem bidden. Maar  ik geloof niet dat  ik  iemand  met die omschrijving  heb  gezien. We vragen onze  cliënten  niet naar  hun naam. Dat is een van de  redenen waarom mensen liever hier komen dan naar een opvanghuis gaan.’

			‘Als  iemand het over  Eddie heeft, laat je het me  dan weten? Het zou vreselijk  zijn als hij  wordt begraven  zonder dat  iemand ervan afweet, met alleen de begrafenisondernemer  en  een  paar  politieagenten op zijn begrafenis.’ Ze gaat sowieso  naar Eddies begrafenis, wat er  ook  gebeurt,  en  ze is er vrij zeker van dat de baas ook zal gaan. Ze  kan Clough waarschijnlijk ook wel zover krijgen. Hij is meestal wel gevoelig voor emotionele chantage.

			‘Judy!’ roept  Clough door de kamer. ‘Heeft de  baas een getuigenverklaring opgenomen toen Aftershave... toen Eddie hier  was?’

			Judy kijkt  naar Clough. Ze weten allebei dat Nelson een verklaring had  moeten  opnemen, maar Nelson – die  nu bij de lijkschouwer is  – is  geen ster in het volgen van protocollen.

			Maar  het staat in het logboek.

			Getuigenverklaring. 3/6/15. 11.15 uur Opsporingsambtenaar:  inspecteur Nelson. Naam getuige:  Eddie O’Toole.

			‘O’Toole,’ zegt Clough. ‘Zoals die acteur.  Die ene die altijd dronken was.’

			‘Peter O’Toole,’ zegt  Judy. ‘En  hij was niet altijd dronken.’

			‘Hij speelde altijd  dronken mensen,’ zegt  Clough.

			Was O’Toole  wel Eddies echte  naam?  Of had hij die  naam gewoon gekozen vanwege  de link met  de acteur die,  zoals  Clough zo fijntjes opmerkte, beroemd was vanwege zijn  drankprobleem? Hoe  dan  ook, ze kan nu  in elk geval bij de  sociale  dienst aankloppen. Eddie  heeft misschien wel een uitkering  aangevraagd. Ze kan ook  de ziekenhuizen bellen. De meest waarschijnlijke plek om  Eddie te vinden  is natuurlijk het politiearchief. Veel daklozen zijn ooit  veroordeeld, al  was het maar voor  bedelen of  openbare  dronkenschap.

			‘Wat  is dat  voor verhaal over een  of andere armoedzaaier die bij ons op de stoep is doodgegaan?’

			Jo  Archer heeft weer  een van haar  stille entrees gemaakt. Ze is  duidelijk  naar  een  vergadering  geweest,  want ze draagt een  zwart  mantelpak en  laarzen met hoge  hakken. Ze heeft mooie  benen, vindt Judy, ook al is  het  rokje  eigenlijk  net te  kort voor  haar  leeftijd.

			‘Een  man, Eddie O’Toole, is buiten bij het bureau gevonden met steekwonden  in zijn borst,’ zegt  ze, met de nadruk op de naam, ook al weet  ze die pas sinds een  paar minuten.

			‘Wie heeft hem gevonden?’

			‘Ik.’

			‘Heb je hem  gereanimeerd?’

			‘Dat  had geen zin. Ik kon  zien  dat hij  al  een tijdje  dood was.’

			‘Dus hij lag dood  bij ons  op  de  trap terwijl mijn agenten langs hem heen liepen en niemand het merkte?  Welke indruk zal dat maken bij  de pers?’

			Judy geeft geen antwoord.  Clough trekt een lelijk gezicht achter Jo’s  rug en  Tanya biedt haar  een  kopje kruidenthee aan.

			‘Waar  is inspecteur  Nelson?’ Jo geeft geen antwoord op de vraag of ze thee wil.

			‘Bij  de lijkschouwer,’ zegt Judy.

			‘Dat  had hij aan een brigadier moeten delegeren,’ zegt  Jo.  ‘Hebben we het moordwapen?’

			‘Ja,’ zegt Judy. ‘Het zat nog  in zijn borst en  het  ligt nu  in het lab.’

			‘Welke onderzoekslijn wordt gevolgd?’ Jo tikt met  een suède voet op de  grond.

			‘Eddie  was  hier  woensdag om een andere dakloze  als vermist op  te  geven.  Die lijn volgen we.’

			‘Als hij op de stoep is vermoord, moeten  we camerabeelden hebben.’

			‘Die camera is  kapot.’

			Jo kijkt Judy aan alsof  dat haar  schuld is. Ze  vraagt zich duidelijk af of ze Judy verder  moet  bevragen  of dat ze moet wachten en Nelson aan de  tand moet voelen. ‘Zeg  tegen inspecteur  Nelson dat hij  meteen bij  me moet komen zodra  hij terug is,’ zegt ze  uiteindelijk.

			‘Doe ik,’  zegt Judy.

			‘Ik mis  je nu  al,’  mompelt Clough als de deur achter Jo dichtgaat.

			Ruth  zit  midden in een werkcollege  als  haar telefoon  overgaat. Ze ergert  zich  aan zichzelf; meestal zet ze  haar telefoon op stil als er  studenten  zijn. Vroeger  zette ze  hem  altijd uit, maar sinds Kate er  is, bestaat er altijd  de  kans  dat  ze dat  ene telefoontje krijgt, een telefoontje van de school of van Sandra,  dat ze  met  spoed naar  het ziekenhuis moet, want er is een ongeluk  gebeurd…

			Dit is niet dat gevreesde gesprek. ‘Lab  belt,’ is de  boodschap.

			Ruth  zet het  toestel  uit, maar het  is  moeilijker  dan normaal om zich te  concentreren op de scripties van haar studenten. Heeft de  wereld echt  nog zo’n lang essay over landschapsarcheologie en zoetwaterweekdieren  nodig? Nou, de  wereld  gaat er  een krijgen, of ze  het leuk vindt of  niet.

			Zodra  de  laatste van haar studenten weg is  –  ze doen er altijd zo  lang over, over het afgeven van een paper, over het praten over cijfers die  ze  moeten halen  – zet ze haar telefoon  aan en belt ze het lab.  Ze denkt  dat het  iets interessants moet zijn  omdat  ze haar bellen, in  plaats van de  resultaten te mailen.

			‘Hi, Ros. Je had  gebeld?’

			‘Hallo, Ruth. Het gaat  over  de botten  die je ons stuurde. De botten  uit de ondergrondse tunnel.’

			‘Ja?’

			‘We hebben een C14-datering  uitgevoerd en die gaf een interessant resultaat. Ze zijn namelijk  veel recenter dan ze eruitzien.’

			‘O echt? Hoe  recent?’

			‘Je weet dat het moeilijk is om  precies te zijn, maar ik denk dat ze minder dan  vijftig jaar oud  zijn. Misschien zelfs minder dan  tien. En ze  zien eruit alsof ze gekookt zijn.’

			‘Dat idee had ik ook.’ Ruth denkt aan de pot polish die ze aan Nelson heeft beschreven. Toen het leek alsof  de  botten  zevenhonderd  jaar  oud waren, was dat een interessant historisch weetje. Maar tien jaar oud? Dat  is een hedendaags lichaam. Dat is  een moordonderzoek.

			‘Kunnen  we  DNA-monsters  krijgen?’ vraagt  ze.

			‘Tuurlijk,’  zegt Ros.  ‘Mail me het formulier maar. Betaalt de universiteit?’

			‘Ja,’ zegt  Ruth, hoewel  Phil heel gierig  is  als  het om uitgaven gaat die niet bij een van zijn eigen onderzoeksreisjes  horen. ‘Of  anders  doet de politie  dat misschien wel.’

			‘Als de botten  gekookt zijn, is  het niet zeker dat we er DNA uit kunnen halen.’

			‘Ik  weet het. Voer ook maar  een  isotopenonderzoek  uit,’ zegt  ze roekeloos. ‘Dan weten we tenminste  waar het slachtoffer woonde.’

			Het slachtoffer. Plotseling  is  het skelet een slachtoffer. Zodra Ros ophangt,  klikt Ruth op  de  naam Nelson.

			Nelson krijgt  het  telefoontje als  hij terugrijdt naar het bureau.  Hij neemt meteen op, hoewel  Bev  Flinders  hem heeft  verteld dat zelfs handsfree  bellen de concentratie van  de bestuurder met  twintig  procent vermindert.

			‘Wat is er, Ruth?  Is er iets met Katie?’

			Een  zucht  die door de auto galmt. ‘Nee, er is  niets met Káte.  Het is iets met  werk, Nelson.  Herinner je je de botten  die ik onder  de Guildhall heb gevonden? Ik dacht  dat  ze  uit de middeleeuwen kwamen, maar de C14-dateringen  tonen  aan dat ze vrij nieuw zijn.’

			‘Nieuw? Hoe  nieuw?’

			‘Misschien  vijftig jaar. Maar  ze kunnen ook tien jaar oud  of nog jonger  zijn.’

			‘Kun je iets specifieker zijn?’

			‘Nee.’ Ze hebben  dit gesprek al vaak  gevoerd.  ‘We gaan  een isotopenonderzoek aanvragen. Daarmee  worden de mineralen in de botten geanalyseerd en  wordt duidelijk  waar deze persoon woonde toen hij stierf.’  Dat heeft  ze  hem  ook al  eerder verteld.

			‘We moeten gaan graven, nietwaar?  Kijken of  we de rest  van het lichaam kunnen vinden.’

			‘Ik  zou graag een opgraving doen, maar als je  ziet  hoe we  de botten  hebben aangetroffen, is het bijna alsof ze  zijn weggegooid,  niet alsof  ze onderdeel  waren van een  officiële begrafenis.’

			‘Zei je  niet dat de  botten eruitzagen alsof ze in  een ketel  gekookt waren?’

			‘Dat heb ik inderdaad  gezegd, ja.’

			‘Jezus, er loopt dus een verdomde kannibaal  vrij rond. Dat is net wat  ik nodig heb. Er is  gisteravond een man doodgestoken op de trappen van het politiebureau.’

			‘O god, wat vreselijk.  Weet je wie het gedaan  heeft?’

			‘Iemand  met een mes,’ zegt Nelson. ‘Ik bel  je later.’

			Nelson  gaat  naar  de  meldkamer en ziet  dat Judy erin geslaagd  is wat  gegevens over Eddie  te vinden. Hij is vijf  jaar geleden in Norwich gearresteerd voor bedelen.  Op het arrestatiebevel staat  hij vermeld als  Edward Fintan O’Toole,  zonder vaste woon-  of verblijfplaats. Zijn DNA, vingerafdrukken en  foto staan allemaal in  het bestand. Het  tweede, minder welkome nieuws is dat hoofdinspecteur Archer hem wil spreken.

			‘Ze zal moeten wachten,’ zegt hij,  ‘is het al gelukt  om nabestaanden  te vinden?’

			‘Nee,’ zegt Judy.  ‘Ik  ga straks  met  een  paar daklozen praten. We kunnen ook een oproep in de krant  zetten.’

			‘Het forensische team heeft zijn persoonlijke  bezittingen vrijgegeven,’ zegt Nelson. Hij  haalt een papieren zak  tevoorschijn en  laat  de  inhoud op  de tafel voor  hem glijden. Een dunne zelf  gerolde sigaret, een religieuze afbeelding, zacht  en wazig  aan de randen,  een buskaartje  en vierentwintig pence aan kleingeld.

			‘Is dat het?’ zegt Clough.  ‘De arme stakker.’

			Nelson kijkt  naar de religieuze afbeelding. Die  toont de Maagd Maria, de  ogen opgeslagen. Naast haar knielt een figuur,  waarschijnlijk de heilige Bernadette.

			‘Hij  was dus katholiek,’ zegt hij. ‘Misschien moeten we eens  rondvragen  bij een paar  katholieke kerken.’

			‘Ik heb het inloopcentrum van St. Matthew’s gebeld,’  zegt Judy, ‘maar ze herkenden  de persoonsbeschrijving niet.’

			‘Dat zal wel, want  St. Matthew’s is protestants,’ zegt Nelson. ‘Bij sommige  mensen  zijn oude gewoontes  moeilijk te veranderen,  vooral bij Ierse katholieken. Ik kan  het  weten, mijn moeder  hoort  daar  ook bij.’

			Judy bekijkt het  buskaartje.  ‘Een kaartje voor de Plusbus,’ zegt  ze. ‘Hij moet wel veel met de bus gereisd hebben. Ik vraag me af waarom?’

			‘Geen  betaalkaart van  een basisbetaalrekening,’  zegt Clough.  ‘Dan kan hij  geen  uitkering  hebben aangevraagd.’

			‘Tenzij de kaart ergens  anders is,’  zegt  Nelson. ‘Of gestolen  is.’

			‘Hij  stond  niet  vermeld  in de basisregistratie van de gemeente,’ zegt  Judy. 

			‘Een mysterieuze man, dus,’  zegt Nelson.  ‘Nu we het  er toch over hebben, we hebben nog een mogelijke moordzaak.’ Hij  vertelt het team over  de testresultaten van de botten van de Guildhall.

			‘Ruth  en Ted dachten dat de  botten oud waren,’  zegt Judy.

			‘Nou, dat zijn ze  niet,’ zegt  Nelson. ‘Bovendien  ziet het eruit  alsof de botten werden gekookt.’

			‘Gekookt?’  zegt Clough. ‘Om  op te eten, bedoel  je?’

			‘Wie weet,’ zegt Nelson. ‘Ruth laat nog een paar tests  doen. Goed,  we moeten onze  strategie bepalen.  Judy, jij gaat weer met de daklozen  praten. Je  hebt  gisteren al wat contacten gelegd.  Tanya, blijf  de dossiers  doorspitten.  Kijk of er iets in  Eddies verleden is waardoor deze aanval  verklaard kan  worden. Vechtpartijen,  woordenwisselingen, dat soort dingen.  Clough, organiseer  een huis-aan-huisonderzoek. Vraag of iemand iets  gezien heeft.  De  lijkschouwer  denkt dat de  dood rond  drie uur moet zijn ingetreden, maar misschien waren er mensen in  de buurt. Jammer van die beveiligingscamera aan de voorkant.’

			‘Hoofdinspecteur Archer vroeg  naar  de beveiligingsbeelden,’  zegt Judy.

			‘Misschien hebben de winkels  aan  de overkant  beelden,’ zegt Nelson.  ‘Ga navraag doen, Cloughie.’

			‘Ja, baas.’

			‘We  moeten even  afwachten of de  forensische dienst iets op de plaats delict heeft gevonden,’ zegt Nelson. ‘Zijn ze klaar?’

			‘Ja,’ zegt Tanya. ‘Zal ik ze  daarover contacteren?  Tanya houdt van  contacteren, het klinkt zoveel  belangrijker dan benaderen.

			‘Zo je wilt,’ zegt Nelson, die naar de foto’s kijkt van Eddies lichaam, ineengezakt op  de  trap.

			‘Weet je al iets over het wapen?’  vraagt Judy.

			‘Dat is in het lab. Een gewoon  keukenmes, geslepen  tot een  punt.’

			‘Geslepen?’ zegt  Judy.  ‘Het  kan dus  met voorbedachten  rade zijn gedaan?’

			‘Ik denk niet dat het  een  willekeurige aanval was,’ zegt  Nelson. ‘Iemand wist dat Eddie hier sliep en  kwam  speciaal voor  hem.’

			‘Denk je dat het verband  houdt  met de verdwijning van  de vrouw?’ vraagt  Clough. ‘Barbara Murray?’

			‘Nou, het is  wel toevallig,’  zegt Nelson,  ‘en  je  weet hoe ik  over toevalligheden denk.’

			Dat weten ze allemaal.

			‘We gaan de  zoektocht  naar Barbara opvoeren. Judy, heb  jij bij Intel opdracht gegeven om naar haar  familie  te  zoeken?’

			‘Ja,’ zegt Judy. ‘Maar het valt niet mee. We weten niet eens of haar  kinderen  dezelfde  naam hadden als zij.’

			‘Eddie zei dat er  twee  geadopteerd waren,’  zegt  Nelson. ‘Misschien hebben ze hun  naam veranderd. Maar twee wonen in een  pleeggezin, daar moeten verslagen van  zijn. Ik ga  versterking aanvragen.’

			Hij  verdwijnt in  zijn kantoor.  Niemand durft hem aan hoofdinspecteur Archer te herinneren.
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			Judy begint op de kade in de hoop de ongrijpbare Charlie  te vinden. Het is de enige aanwijzing  die  ze hebben: Barbara die met een man  over haar kinderen sprak en overstuur  raakte. Maar Charlie – degene die Barbara met de  mysterieuze  man zag  – is nergens te  bekennen. Het  is een saaie, regenachtige middag en de  grijze rivier, de  Great Ouse,  gaat naadloos over in  de grijze lucht.  Een  troep  ganzen vliegt triest snaterend  over. Judy loopt via het Vancouver Centre terug naar het station.  Er  is een Oost-Europese vrouw die de  daklozenkrant verkoopt, maar ze begrijpt Judy’s vraag  niet of ze wil niet bij politiezaken betrokken raken. Er  is geen teken  van haar eerdere informanten, de kleine man en  de Viking.  Ze loopt naar het station en verwacht Bilbo’s  narrenhoed te  zien tussen  het groepje reizigers dat  naar  Londen  of  Cambridge gaat.  Maar er is geen veelkleurig hoofddeksel en geen  geluid van rinkelende belletjes. Ze vraagt het  in het Countryline  Café, bij het  station.

			‘Bilbo? Die heb ik vandaag nog  niet  gezien, schat. Meestal  geef  ik hem ’s middags  een  kopje  thee, als we het niet druk hebben.’

			Judy bestelt thee in  een plastic bekertje voor zichzelf en  drinkt het onderweg naar  het  inloopcentrum op. Het is niet per  se verdacht dat Charlie en Bilbo niet  op het station  waren,  maar na  de moord op  Eddie wil Judy niets  meer  als vanzelfsprekend aannemen. Bilbo zei over het inloopcentrum dat het vol zat  met  ‘overijverige vrome  christenen’,  maar dat  betekende niet  dat hij  er nooit gebruik van  maakte.

			Het is druk in het centrum.  Paul Pritchard is soep aan  het opscheppen  bij  de bar, maar hij zwaait  naar Judy en gebaart dat ze  een plaatsje  moet zoeken. Ze gaat op een bank zitten naast  een man  die soep drinkt  uit  een beker. Hij heeft een blikje cola op tafel staan en als hij het  opent, biedt hij  het Judy  aan.

			‘Wil je ook wat?’

			De gedachte dat deze man, die vermoedelijk  niets heeft, haar iets te  drinken aanbiedt  voordat hij  zelf  iets  neemt, raakt  Judy diep.

			‘Nee, dank je. Ik  hoef  niets,’ zegt  ze.

			‘Het is niet goed voor je,’ zegt de man, ‘maar ik heb de  cafeïne nodig.’

			Hij is ongeveer vijftig, denkt Judy,  zwart met grijze dreadlocks. Maar ze denkt  terug aan  wat Pritchard over de levensverwachting van daklozen zei, dus misschien  is hij nauwelijks ouder dan  zij. De  lijkschouwer  schatte Eddie op begin vijftig.  Zo triest dat niemand het zeker weet.

			De man stelt zichzelf voor als  Scratch,  waardoor Judy geneigd is te  denken dat het niet  zijn doopnaam is.

			‘Kom  je hier al lang?’ vraagt ze.

			‘Een paar maanden nog  maar.  Ik kom uit  Londen. Het is hier  fijner,  rustiger.’

			Judy  kan zich niet voorstellen dat  een  leven  op  straat ooit  rustig genoemd  kan  worden, maar  ze is  het ermee eens dat  Norfolk prachtig is. ‘Ik woon hier al mijn hele leven.’

			‘Dan  ben je een gelukkige dame. Ben je  getrouwd? Kinderen?’

			‘Ik woon samen met mijn  partner. We hebben  twee kinderen.  En jij?’

			‘Ik heb één  kind. Een  dochter.  Ik heb  haar al tien jaar niet  gezien.’

			‘Dat  spijt me.’

			‘Waarschijnlijk is dat het beste. Een  vader  die  van  de  wereld is door spice is eigenlijk geen vader.’

			‘Gebruik je nog  steeds?’

			Spice is  synthetische cannabis. Pritchard  had Judy verteld  dat  het  wijdverbreid was in  de daklozengemeenschap.

			Scratch knikt verdrietig. Judy vraagt  hem of hij  Barbara Murray kent.

			‘Babs? Ja.  Ze kwam hier eerder  ook. Aardige dame.  Ben  je een toezichthouder?’

			‘Nee,  ik  ben van de  politie.’  Als ze de blik op Scratch’ gezicht ziet, zegt ze haastig: ‘Ik vraag alleen  naar Babs omdat we een beetje bezorgd  om haar  zijn, dat is alles. Ze  zit niet in de problemen.’

			‘Hi,  Judy.’  Het is Paul  Pritchard, schitterend  in  een geruit  overhemd dat zo fel van  kleur is dat  haar ogen  er  pijn van  doen. ‘Zorgt  Scratch goed  voor je?’

			Scratch glimlacht  beleefd, maar na enkele  ogenblikken staat hij op en  gaat weg.

			‘Ik denk  dat ik hem heb weggejaagd,’ zegt Judy.

			‘De meeste daklozen hebben  geen goede ervaringen met de politie,’ zegt Pritchard.

			Opnieuw voelt Judy zich  op haar plaats gezet.

			‘Ik neem aan dat je niets van Barbara hebt  gehoord?’ zegt ze.

			‘Nee.  Anders had  ik het  je wel verteld.’

			‘Ik  vroeg me af of  je misschien  iemand anders hebt  gezien. Een man die  Bilbo heet. Hij is meestal  te vinden op het station. Draagt een narrenhoed.’

			‘Ja,  ik ken  Bilbo. Hij komt  naar  de soepbus.  Ik heb  hem een paar dagen geleden nog  gezien.  Gaat het goed met hem?’

			‘Voor zover ik weet wel,’ zegt Judy. ‘Ik wilde hem alleen nog een paar vragen stellen, dat  is  alles.’

			‘Misschien houdt hij zich daarom  gedeisd,’ zegt Pritchard,  maar  hij glimlacht terwijl hij  het zegt.

			‘Misschien.’

			‘Ik laat het  je weten als  ik hem  zie. Meestal komt hij minstens één  keer per  week  langs voor een douche en een warme maaltijd.  Hij speelt ook een uitstekend  potje schaak.’

			Judy denkt aan de schuifelende  figuur  met  de narrenhoed. Ze kan zich  niet  voorstellen dat hij  schaakt,  maar dan  realiseert ze zich dat ze in feite  niets over  hem weet. Niet eens zijn echte naam.

			‘Ik weet  die  ook  niet,’ zegt Pritchard, als ze hem  ernaar  vraagt. ‘Veel  van onze cliënten  gebruiken een valse  naam. Een nom de  guerre, als  het ware.’

			Het  voelt soms inderdaad als oorlog, denkt Judy,  terwijl ze rondkijkt in de ruimte waar de cliënten slapen,  eten of gewoon  in het niets staren. De daklozen zijn als de overblijfselen van een lang vergeten leger,  nog steeds gekleed in  hun haveloze uniform, die hun meer  fortuinlijke buren  eraan herinneren  dat het daarbuiten  een slagveld is, een plek  van geweld en angst  en vrees.  Die wetenschap is soms moeilijk te  verdragen; je ziet het op de  gezichten van mensen die de  straat oversteken om  een bedelaar te ontwijken. Maar is een ongemakkelijk  gevoel genoeg reden om te  doden?

			Ruth zit in haar kantoor  een  artikel  te lezen over kannibalen. Sommige experts zeggen dat archeologen  nog nooit bewijs voor  kannibalisme hebben gevonden  en dat het enige sluitende bewijs het  vinden van een menselijk skelet met menselijke resten in de maag zou zijn. Maar er zijn  enkele  verontrustende gevallen bekend. In  1845 eindigde een  Britse  marine-expeditie, waarbij de noordwestelijke doorvaart door  het Canadese Noordpoolgebied in kaart moest  worden gebracht,  in  een regelrechte  ramp toen iedereen aan boord omkwam. Vanaf het  begin  waren er geruchten  over kannibalisme  –  dat destijds ten  stelligste werd ontkend – maar  onlangs hebben archeologen de botten onderzocht  en zijn er duidelijke tekenen gevonden dat  ze waren gebroken  waarna ze voor hun merg werden gekookt. Het verslag in Archeology Today  maakt melding van  snijsporen op  de botresten,  een  teken dat ze snel  na hun dood werden ontvleesd. Ruth  denkt  aan de snijsporen die  ze op de botten in de tunnel heeft gevonden, die griezelige glans die,  zo bevestigt het artikel, afkomstig kan zijn van contact  met een kookpot met  ruwe randen. De  botten  waren niet verbrand, want dat zou verkleuring,  vervorming en  versplintering hebben  veroorzaakt. Maar  als ze  gewoon gekookt waren...

			Een  klop op de  deur doet  haar opschrikken. Is het Phil? Maar  normaal doet  hij al open voordat ze tijd heeft om ‘binnen’ te zeggen.  Haar  studenten  hoort ze, daarentegen, altijd eindeloos  voor  de  deur schuifelen. Ze kijkt naar het matglas. De  schaduw lijkt te lang voor Phil,  maar op de  een of andere manier  te  omvangrijk om een van  haar studenten te zijn.

			‘Binnen.’

			‘Ik  hoop  dat ik niet stoor.’

			Het is Martin Kellerman, de geoloog  van  de lokale radio. Ruth plooit haar gezicht  in een glimlach en zou willen dat  ze gecontroleerd had of  haar haar geborsteld was.  Bij haar langs  de  kust waait het  zo hard  dat ze  er  ’s ochtends vaak niet de moeite  voor neemt.

			‘Helemaal niet.’ Ze schuift het artikel over kannibalisme  onder een stapel ingeleverde examens.

			‘Nou ja... we  hadden het  over lunchen. Ik  weet  dat het een beetje  laat is, maar  ik vroeg me  af of  je  al gegeten had. We  kunnen  naar  de  pub gaan als je tijd hebt. Tenminste, als je nog  niet gegeten hebt.’

			Ruth  kijkt op  haar horloge. Het is bijna twee uur. Ze heeft al  geluncht – weer een salade  – maar dat is minstens  twee uur  geleden.

			‘Ik heb  geen  tijd gehad  om te eten,’ zegt ze. ‘Ik heb  een drukke ochtend  gehad.’

			‘Kom mee dan. Het is tenslotte vrijdag.’ Kellerman  kijkt  haar over zijn  kleine gouden brilletje  bezorgd aan.  Hij lijkt  meer  dan ooit op een verfomfaaide  adelaar.

			‘Oké,’ zegt  Ruth. ‘Dat zou fijn  zijn.’

			‘Fijn  voor mij,’ zegt Kellerman, onverwacht ridderlijk.

			Ruth ergert zich aan zichzelf  als  ze merkt dat ze  bloost.

			Judy daalt de trap af en ziet dat de  gang weer vol staat met  buggy’s. Een  vrouw in het uniform van  een verpleegkundige staat bij  de deur  van  de zaal op  de begane grond  mensen welkom te heten. Dit moet Meg, de vrouw van Pritchard zijn. Ze is klein en blond en maakt  zelfs van een afstandje  de  indruk  van reinheid en regelmaat.  Toch heeft Judy  niet meteen een hekel  aan haar.

			Er valt een gaatje in het konvooi van buggy’s en Judy loopt naar  haar toe.

			‘Hi,’ zegt  ze. ‘Ben jij Meg Pritchard? Ik  ben Judy Johnson. Ik heb met Paul gepraat.’

			‘O ja.’ De  vrouw glimlacht. Ze heeft blauwe ogen,  een gebruinde huid en een licht Zuid-Afrikaans accent. ‘Paul had het al over je.  Heb  je de  vrouw gevonden  die  je zoekt?’

			‘Helaas  niet.  Ik neem aan dat je  haar niet gezien hebt?’

			‘Al  een  tijdje niet. Maar ik ken de vrouw die je bedoelt wel. Er komen niet veel vrouwen  in het centrum.  En  zij  hield  me een  keer aan om over de babykliniek te praten.’

			‘O,  echt?’

			‘Ja.  Het was eigenlijk  best triest.  Ik  hielp een  moeder  om een dubbele buggy de trap  af  te  dragen en  die vrouw – Babs, is  het toch? – kwam helpen. De moeder  keek  Babs nogal vreemd  aan,  maar  ik geloof niet dat ze het  slecht  bedoelde. Babs was duidelijk een  beetje overstuur en toen  de  moeder  met de buggy wegging  zei ze: “Die mensen realiseren zich niet dat ik ook moeder ben.”’  

			Barbara  was  moeder van vier kinderen, maar  Pritchard zei dat ze niet  graag over hen praatte.  Misschien had ze zich  een beetje  opengesteld voor  Meg.  

			‘Heeft ze nog iets anders  gezegd?’ vraagt Judy.

			‘Ze zei  dat ze vier kinderen  had. Ze zei  dat ze een goede moeder was  geweest – de kinderen  waren alles voor haar, zei ze  – maar  dat ze  van haar afgenomen  waren. Ze  leek erg verdrietig.’

			‘Ik  probeer Barbara’s  kinderen op te sporen. Heeft ze nog iets  over hen gezegd?’

			‘Nee.  Ik  zei dat ik voor haar zou bidden.  Ik wist  niet wat  ik anders moest  zeggen.  En  ze glimlachte heel lief en zei toen dat ze een  heiden was.’

			Meg  lijkt  daardoor niet  geschokt en Judy mag  haar  om haar ruimdenkendheid, ook  al had ze ongevraagd  aangeboden  om  te bidden.

			‘Nou, als je haar nog  eens ziet…’ Judy geeft Meg haar kaartje.

			‘Dan bel ik je. Natuurlijk bel ik dan. Ik kan maar beter  gaan, want de hel breekt  los  als ik  de  Jaffa-cakejes niet openmaak.’

			Cathbad  zegt dat dat  het leukste  is  van de moeder-en-babygroep. Hij heeft al  een paar keer een groep bijgewoond,  zonder zich druk  te maken over het feit dat hij de enige man is. Judy  heeft een hekel aan de  meeste gemeenschappelijke activiteiten. Ze heeft zelfs  geprobeerd de  zwangerschapscursus te  vermijden.  Kan ze  oprecht  zeggen dat  ze een goede  moeder is?  Ze  bedankt Meg Pritchard en loopt de kerk  uit. Terwijl ze de deur  sluit, hoort ze de moeders ‘De wielen van de  bus’ zingen.

			Ruth  en Martin Kellerman gaan niet naar de  pub waar  UNN-medewerkers meestal naartoe gaan – een luidruchtig filiaal van  een keten met  een nagebouwd jarentwintiginterieur –  maar naar  een vreemd  tentje midden op een rotonde genaamd The Tin  Drum.

			‘Ik vind dit een leuke pub,’ zegt Martin. ‘Er  wordt echt bier geschonken en je  ziet er zelden iemand van de  universiteit.’

			Dat  laatste is belangrijker voor Ruth. Ze hoopt dat Martin niet over bier gaat  vertellen.

			‘Ze hebben er ook lekker eten,’ zegt Martin. Ruth bestelt  een sandwich en Martin wil vispastei.  Ze  zitten  in de bijna lege bar en praten over de universiteit. Ruth  drinkt een  klein glas rode wijn en Martin een pint bier  met zo’n belachelijke barokke naam.  Ze hebben een paar gemeenschappelijke  vrienden. Martin  kent Phil – ‘hij  is erg  tevreden over zichzelf,  hè?’ – en Shona. Hij  is in sociaal opzicht ook actiever  dan Ruth: hij speelt  in het zaalvoetbalteam van de universiteit en is lid van  de schaakclub.

			‘Ik  ben van Londen naar hier verhuisd omdat ik dacht  dat de nieuwe universiteiten meer geld hadden voor natuurwetenschappen,’ zegt Martin.  ‘Ik had  me niet  gerealiseerd  dat  het  geld zo  snel  op zou  zijn.’

			‘Voor mij geldt hetzelfde,’  zegt  Ruth. ‘Er was mij beloofd dat  ik  de vakgroep Forensische Archeologie zou mogen  leiden. Ik realiseerde  me toen niet dat ik achttien  jaar later  nog steeds de enige forensisch  archeoloog binnen de vakgroep zou  zijn.’

			‘Zit  je echt al achttien jaar bij de UNN?’

			‘Ik ben bang van wel. Het was mijn eerste echte baan  nadat ik  mijn doctorstitel had behaald. Hoe lang woon  jij hier al?’

			‘Vijf jaar.  Ze hebben mij verteld dat het  twintig  jaar  duurt voordat  de mensen in Norfolk je niet  meer als een buitenstaander zien.’

			‘O, nog wel langer dan dat, denk ik. Waar woon je?’

			‘Old Hunstanton. En jij?’

			‘New Road. Aan de rand van de Saltmarsh.’

			‘Het  is prachtig daar, maar is het niet een beetje eenzaam?’

			‘Ik vind het  fijn,’ zegt  Ruth, zonder haar relatie met de prachtige, spookachtige  kust van North Norfolk verder te willen bespreken.  Ze neemt een slokje  van haar  wijn  en  vraagt  zich  af  of  de lunch ongemakkelijk  gaat  worden. En  ze vraagt zich af  waarom ze heeft ingestemd om mee  te gaan.

			Die gedachte dringt  zich nog  meer op als  Martin abrupt zegt: ‘Weet  je, Ruth, je bent  nogal beroemd op de UNN.’

			‘Is  dat zo?’

			‘Ja. Je bent op tv  geweest. Je hebt een  boek  geschreven en je  bent betrokken  geweest bij moordonderzoeken.’

			Ruth  zegt niets. Ze is eraan gewend dat  mensen haar  willen uithoren  over haar  betrokkenheid  bij de politie. Ze willen meestal  praten over  de eerste  zaak waar  ze aan werkte: het lichaam dat werd  gevonden op  de Saltmarsh. Maar daar wil Ruth niet over praten. Niet nu. Nooit.

			Tot  haar opluchting lijkt Martin dat  aan te voelen,  want hij zegt:  ‘Ik vond de tv en radio  laatst  nogal een angstaanjagende ervaring.’

			‘Je klonk niet bang,’ zegt Ruth. ‘Je klonk  heel cool.’

			‘Ik  begrijp eigenlijk niet waarom iedereen zo  opgetogen was  over dat gat.’

			‘Nou, het is fascinerend,’ zegt Ruth. ‘En op een  bepaalde manier  ook  eng. Het idee dat  dit allemaal  onder  onze voeten gebeurt. Dat gevoel had ik ook toen  ik laatst in  de tunnel bij  de Guildhall was. Ted, een van  de veldarcheologen,  zei dat je  de hele stad  ook  onder de  grond  kunt doorkruisen. Alsof er  daar beneden  een andere wereld is, misschien een spiegelbeeld van de bovengrondse wereld.’

			‘Heb je Kevin O’Casey van Sociologie weleens ontmoet?’  vraagt Martin. ‘Hij schrijft een  boek over ondergrondse samenlevingen. Het is fascinerend.  Blijkbaar  zijn er allemaal  gemeenschappen die ondergronds leven in oude metrotunnels en  catacomben. Er is een groep in Parijs  die  L’empire de  la  mort heet. Ze hebben elektriciteit, een bioscoop, restaurants,  alles.’

			‘Het  lijkt erg Frans om een ondergronds  restaurant te  hebben,’  zegt  Ruth, terwijl ze aan Quentin Swan denkt.

			‘Nou, daar heb  je wel  de betere troglodieten,’ zegt  Martin.  ‘Kevin  vertelde me over  al  die  ondergrondse steden  die zijn gebouwd voor het geval er een  nucleaire oorlog zou uitbreken. Mao  Zedong bouwde er een  in  Beijing. Er waren  winkels, restaurants, scholen  en zelfs een ijsbaan. Er was  er zelfs  een in  Engeland.’

			‘In  Engeland?  Waar dan?’

			‘Ergens in Wiltshire. De stad was  gebouwd in  een oude steengroeve. Er was zelfs een BBC-studio waarvandaan  de uitzendingen van  de  premier aan het volk  moesten worden uitgezonden.’

			‘Aan degenen die niet gekookt waren door de straling,  wil je zeggen.’

			Kellerman  lacht. ‘Wat is  erger, sterven aan de straling  of dertig  meter  onder de  grond vastzitten met  een stelletje politici?’

			‘Iemand vertelde me laatst  over bunkers van miljardairs,  waar de superrijken zich ingraven  om  aan een kernoorlog  te  ontsnappen.  Stel  je  voor dat  je naar  de  oppervlakte  kruipt en ontdekt dat de  enige andere mensen die het overleefd  hebben  steenrijke  wapenhandelaars zijn. Die lui en de  kakkerlakken.’

			‘Ik heb weleens van  die kelders  gehoord,’ zegt Martin. ‘Ze  gooien de hele grondwaterspiegel overhoop, waardoor je soms overstromingen krijgt. Maar serieus, het is genoeg om  te bidden  voor een snelle dood.  Weet  je nog in de jaren tachtig, toen we allemaal zo  bang waren voor een kernoorlog? En antikernwapendemonstraties organiseerden?  Met die  overheidscampagne Protect and Survive?  Nu heeft  niemand het  er meer over, maar  het  feit dat de superrijken  zich er  nog steeds zorgen over  maken, zet je aan  het denken. Misschien weten zij iets wat wij niet  weten.’

			Ruth lacht, maar ze neemt  het Martin nogal  kwalijk dat hij ervan uitgaat dat ze even oud zijn en  dat zij oud genoeg is om in de jaren tachtig politiek actief  te zijn  geweest. Maar hij heeft gelijk,  dat was ze. Ze ging naar de universiteit in  1986  en de eerste vereniging waar  ze  lid van werd was de  CND, de  club tegen kernwapens. Hun eten wordt gebracht en het onderwerp  nucleaire winter is vergeten. Martin stort zich  op zijn  pastei  met  het enthousiasme dat alleen door  heel dunne mensen  getoond  mag worden.  Ruth probeert haar sandwich langzaam op te eten en de chips die erbij liggen  te negeren.

			‘Wat doe je dit weekend?’ vraagt Martin.  Ruth  schrikt een beetje van die vraag. Martin zegt het terloops, nog steeds geconcentreerd  op zijn pastei, maar Ruth verstijft niettemin.

			‘Tijd doorbrengen met mijn dochter,’ zegt  Ruth.  ‘Ze is zes.’

			‘Ik heb een dochter  van  drie,’ zegt Martin. Hij  zegt  dit niet met het  enthousiasme dat mensen gewoonlijk  tonen als ze over hun kinderen praten.

			Ruth  vindt  dat ze iets vrolijks  en  kindvriendelijks  moet zeggen.  ‘Ze zijn leuk op die leeftijd, vind je niet?’

			‘Ik weet  het eigenlijk niet,’ zegt Martin. Er  is een korte  pauze. Ruth eet een chipje  en  het geluid  lijkt  door  de  hele  pub te  galmen.

			‘Ik woon niet  samen met Olivia en  haar moeder,’  zegt  Martin eindelijk. ‘Vicky, mijn  ex-vrouw,  was eigenlijk  de  reden dat  we naar Norfolk zijn gekomen. Ze  werkt hier trouwens op de vakgroep  Sociologie.  Zo heb ik  Kevin ook leren kennen. Vicky  komt uit  Norfolk  en ze wilde graag  terug om dichter bij haar ouders te zijn als ze kinderen zou  krijgen. Ze is nog steeds  close met  haar ouders, zij  passen  overdag  op Olivia, ik  ben alleen  degene  met wie ze niet meer zo  close is.’

			Nogal misnoegd eet hij een  stuk van de korst.

			‘Maar je ziet Olivia nog steeds,’  zegt Ruth, die hem wil opvrolijken. ‘Ik woon niet samen met Kates vader, maar ze ziet  hem  wel. Hij  is een belangrijk persoon in haar leven.’

			‘Het is moeilijk om iets te  doen met een  driejarige,’ zegt  Martin, ‘vooral in de winter. Je kunt niet bepaald  naar  de bioscoop of uit eten  gaan.’

			Ruth vindt dat  hij te defaitistisch klinkt. Nelson heeft altijd genoten  van elk moment  dat hij met Kate  doorbracht,  dat  moet  ze hem nageven. Maar hij had  natuurlijk  Michelle om  hem te  helpen.

			‘Nou, het zal niet lang meer  duren voordat  ze van  de bioscoop kan genieten,’ zegt Ruth.  ‘En in de zomer is  het hier  heerlijk. Veel stranden,  de ezels  in Yarmouth, de  trein in Wells.’

			‘Ja,’ zegt Martin, maar  hij  klinkt niet overtuigd. Ze praten wat oppervlakkig over de  UNN  en Norfolk, maar het gemak  is verdwenen. Ze  nemen geen  koffie  en nemen  de korte  route via de autoweg terug naar de  universiteit.

			Als ze weer in  haar kantoor is en ze bezig is met voorbereidingen voor  het middagcollege, vraagt ze zich af of ze ooit  nog met Martin Kellerman wil lunchen.  Ze zit niet te wachten op zijn interesse  in haar. Ze heeft een paar  jaar geleden besloten dat ze  gelukkig is  in haar eentje als ze de man die ze echt wil  niet kan  krijgen,  of beter gezegd: gelukkig in haar eentje met Kate en Flint.  Het  zou alleen  wel  leuk zijn  om een vriend of  vriendin op het  werk te  hebben.  Ze  heeft Shona, maar  die zit bij  de Engelse vakgroep, en heeft een relatie  met Phil, wat  hun relatie  nog afstandelijker maakt. Het zou goed  zijn om iemand te  hebben met wie ze over het gekonkel op de universiteit kan praten, maar ook over tunnels en oude kalksteengroeven. Haar telefoon gaat. Ze  ziet dat  Martin haar een foto heeft gestuurd van een ondergronds restaurant. Ik heb genoten  van onze lunch,  leest  ze. Laten we  het  snel nog eens over doen. Bovengronds als  het  kan.

			Ruth merkt  dat  ze glimlacht terwijl ze  haar aantekeningen over ziekten in  botten  op orde  brengt.
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			Ruth houdt van zaterdagen. De zondag, met zijn associaties van  kerk en gezin, is soms lastig, maar  zaterdag  is een dag  waarop ze kan  ontspannen en kan genieten van de tijd met haar dochter. Ze staat nog steeds vroeg  op omdat  Kate dat  ook doet,  maar  Kate kijkt graag  tv beneden, terwijl Ruth  koffiedrinkt,  naar de  radio luistert  en wat  aanrommelt. In  de zomer gaan ze daarna naar  het park of het  strand,  en in  de winter naar  de  bioscoop  of  het zwembad. Soms spreken ze af  met  Judy  en Cathbad en hun kinderen. Kate houdt van Michael, die  op school  een jaar lager  zit dan  zij, ook al uit haar liefde  zich in de vorm van een  reeks geblafte instructies.  Zelfs de avonden zijn leuk. Ze kijken een  Disneyfilm  op de  bank, eten  pizza en  zingen mee met de soundtrack. Daarna gaat Kate naar bed en dan  heeft Ruth nog  een paar uur voor  zichzelf, waarin ze een paar glazen wijn drinkt en  naar een Scandinavische  misdaadserie  kijkt waarin  alles grijs is, zelfs  de bloemen (niet  dat er veel bloemen  zijn, tenzij  ze in een  rouwkrans  zitten). En  ook al zou Ruth soms willen dat  ze  een volwassene had om mee te  praten,  iemand om de wijn te delen en grapjes te maken over  de  grijze bloemen  en  die  haar niet zou vragen Anna’s aandeel in Frozen te zingen,  het  is in  feite een heel beperkt verlangen, en perfect beheersbaar. Een man  erbij zou te veel  complicaties  met zich meebrengen, niet in de laatste plaats om  wat er  na afloop  van de Scandinavische thriller zou gebeuren als het  vooruitzicht van een bed zou opdoemen.  Nee, ze is heel blij met de zaterdagen zoals  ze zijn.

			Maar vandaag is  het  anders. Vandaag  heeft Kate  een repetitie.

			‘Dragen kinderen meestal een  jurk naar de repetities?’ vraagt ze, terwijl  ze patronen in haar  Rice  Krispies maakt.

			‘Nee,’ zegt Ruth. ‘Ze dragen een  spijkerbroek en een T-shirt.’

			‘Maar soms  ook een jurk?’

			‘Cassie draagt een spijkerbroek,’ zegt  Ruth. Ze weet  dat Kate  Cassandra  bewondert en in haar de glamour  en  elegantie herkent die haar moeder helaas  mist.

			Uiteindelijk  stemt Kate in met een spijkerbroek en  een roze glitter-T-shirt. Dan is er nog  het  gedoe  van autosleutels die kwijt zijn  en  het  uitzoeken van de  route  naar  de locatie waar de  repetities worden  gehouden. Flint kijkt boos toe vanaf de bank.

			‘Dag, Flint. Ben om  één uur terug,’ zegt Ruth.  Ze  vertelt hem  altijd  hoe laat ze terug is.

			‘Dag,  Flint.’ Kate blaast hem een kusje toe. Flint  sluit zijn  ogen.

			De repetitie  is in Norwich,  in een ruimte boven een oude drukkerij. Na een  lange en  irritante autorit is  Ruth het eenrichtingsverkeer de  baas geworden en  belanden  ze  uiteindelijk op een kleine  parkeerplaats,  precies het soort  plek waar een koning  begraven zou kunnen zijn.  De drukkerij is een hoog, enigszins grimmig  gebouw, met  brandtrappen aan  de buitenkant en hoge industriële  ramen. Binnen is het pand  echter omgetoverd tot een modern  ‘kunst- en cultuurcentrum’, met  op de begane grond een café  en een kinderspeelruimte. Het  enige  teken van de vroegere activiteiten  in  het gebouw  is een roestig uitziende drukpers die  nogal troosteloos in het  midden van  de ruimte  staat, omringd door  zachte stoelen en overprikkelde kinderen. Kate kijkt  er ernstig naar; ze heeft geen tijd om te spelen, ze moet  aan het werk.  Cassandra  zei dat ze naar de derde verdieping moesten  gaan en hand in  hand beklimmen  ze de metalen trap. Het voelt allemaal opeens  een beetje volwassen.

			Op  de derde  verdieping is een grote witgeschilderde ruimte met zwart-witfoto’s aan de muren,  waarop meer drukpersen te zien  zijn  en mannen  in overalls die rollen  papier vasthouden. Als Ruth en Kate in de deuropening staan,  staat  Cassandra plotseling bij hen en  lijkt alles veel vriendelijker.

			‘Katie! Ruth! Leo, dit is  het briljante meisje waarover ik  je vertelde.’

			Ruth ziet hoe Kate  deze beschrijving in zich  opneemt en ervan  geniet. Ze is blij om te zien dat  Cassandra een  spijkerbroek draagt  en iets wat doorgaat  voor een T-shirt, ook al is  de spijkerbroek  zeer  nauwsluitend  en heeft het laag uitgesneden shirtje  het  opschrift VENUS IN  FURS. Je  zou  niet denken dat Cassandra pas een halfjaar geleden een baby heeft gekregen.

			Leo blijkt de toneelschrijver en  regisseur Leo  Chard te  zijn.  Hij is een kleine,  bezorgde man met een  sikje en een te grote rode bril. Hij is trendy gekleed in een zwarte spijkerbroek en een zwart T-shirt, maar  ziet er toch uit  alsof hij gelukkiger zou zijn in een comfortabele chino  en golftrui.

			‘Hallo, Ruth. Hebben we  elkaar  eerder ontmoet?’

			‘Volgens mij heb ik  jaren geleden een toneelstuk van je gezien,’ zegt Ruth,  zich dat nu pas realiserend.  ‘Over de  Romeinse  god  Janus.’

			‘O ja. In  het South  Quay  Arts Centre. De god met  twee gezichten. Mijn  werk is sindsdien sterk geëvolueerd.’

			Godzijdank, denkt Ruth. ‘Dit is  Kate,’ zegt  ze.

			‘Katie!’ Leo  hurkt  neer tot haar ooghoogte. ‘Ik vind  het heel leuk om je ontmoeten.  Heb je veel geacteerd?’

			Kate  schudt haar  hoofd, ongewoon verlegen.

			‘Maak je  geen zorgen. Ik zal goed  voor haar zorgen.’ Hij draait zich om naar Ruth. ‘Ik  doe veel acteerlessen met kleintjes.’ Kate kijkt hem bedenkelijk aan.

			‘En, Katie, ken je  het  verhaal van Alice in Wonderland?’

			‘Ja,’  zegt Kate. ‘Mama heeft het voorgelezen.’

			‘Nou, dit is hetzelfde verhaal, behalve dat  Alice nu volwassen  is. Ze  wordt gespeeld door je tante Cassandra.’ Leo gebaart naar  Cassandra,  die bemoedigend  glimlacht. 

			Kate kijkt verward. Ze heeft Cassandra – of een van  Ruths vriendinnen – nooit ‘tante’ genoemd. 

			‘Herinner je je de scène  in  het  boek  waarin ze heel klein wordt?’

			Kate knikt.

			‘Nou, in  mijn toneelstuk is  er een kleine  Alice  en  dat is  Alice als  kind. En  dat ben jij.’ Hij draait zich weer om  naar Ruth. ‘Het is heel  freudiaans, zie je.  De  Rode Koningin is de moeder van Alice en  de rups is  haar vader, die verslaafd is  aan laudanum.’

			‘Interessant,’  zegt Ruth, omdat ze het gevoel  heeft  dat ze toch  iets moet  zeggen.  Ze  vraagt zich af wie de  Gekke  Hoedenmaker  zal gaan spelen.

			‘Dus Alice – Cassandra  –  neemt een pil.  Lsd,’ sist hij naar  Ruth.  ‘En als ze wakker wordt,  ziet ze jou in de  kamer  staan,  Katie, en dan zegt ze: “Wie ben jij?” en dan  zeg jij: “Ik ben jou.”’  Hij glimlacht bemoedigend.

			‘Ik  ben jou,’  herhaalt  Kate.

			‘Precies. Dan  neemt Cassandra je bij de hand en ga je  door een  deur een betoverde tuin  in. Haar schoolvrienden zijn  er – gespeeld door volwassen acteurs – en ze spelen  een spelletje, maar  ze laten haar niet meedoen. Dan neemt Cassandra nog  een pil… en dan  wordt ze heel erg groot.’

			‘Dan komt  ze  vast te  zitten in een huis,’ zegt Kate,  ‘en Bill komt door de schoorsteen.’

			‘Ja, nou,  dat stukje  doen  we  niet. De reusachtige Alice wordt  zichtbaar in een schimmenspel. In  de volgende  scène gaat ze naar een rave met de Kolderkat.’

			‘Goh,’ zegt Ruth.

			‘Weet je,’  Leo Chard leunt  naar  voren, ‘mijn theorie is dat  Alice een meervoudige  persoonlijkheidsstoornis heeft.  Herinner je je  dat stukje in Wonderland waarin ze zegt dat ze zich graag voordoet als twee mensen? In mijn toneelstuk  ontmoet Alice haar  jonge ik,  haar mannelijke  ik en  haar duistere ik. Het ego, de identiteit en het superego, als je wilt. Ik gebruik een subcultuur  als metafoor voor het graven onder  de oppervlakte van de psyche.’

			‘Waar ga je het stuk opvoeren?’ zegt Ruth. Ze  vraagt zich af of Cassandra het script met Clough heeft besproken.  Ze kan zich zijn opmerkingen over  het ego, de identiteit en  het superego  voorstellen; om  nog maar  te zwijgen van  de Kolderkat op  lsd.

			‘In  de Dragon Hall,’ zegt  Cassandra. ‘Het is een superlocatie. Het was vroeger  een  middeleeuwse koopmanshal.’

			‘Laten we beginnen,’ zegt Leo. ‘Ik wil even  de scène doorlopen. Kijken hoe Katie op Cassie reageert.’

			‘Het wordt vast leuk,  denk je  niet?’ Cassandra pakt  Kates hand.

			‘Ja,’ zegt Kate,  nogal weifelend.

			Na een uur repeteren heeft  Ruth  nieuw respect voor  Cassandra gekregen. Het  is  nogal wat om van  een  stoffige ruimte  vol machine­afbeeldingen  afwisselend een konijnenhol, een  slaapkamer en  een  betoverde tuin  te maken, maar Cassandra  krijgt het  voor elkaar. Keer op keer  valt ze  in  het konijnenhol, wordt wakker, kijkt om zich heen,  neemt  een pil met een zeer  geloofwaardige  mengeling  van voorzichtigheid en bravoure, en opent haar ogen weer  om Kate  te zien staan, die  op haar neerkijkt. Kate, met  grote ogen van verwondering, slaagt erin om ‘ik ben jou’ te zeggen, met precies de juiste  combinatie van ernst en verbazing.  Leo  is duidelijk erg  blij en  vertelt Ruth dat haar  dochter  ‘een natuurtalent’  is. Ruth denkt  dat  hij waarschijnlijk  gelijk heeft. De gedachte beangstigt haar.

			Cassandra en Kate  doen dan alsof ze de kinderen zien spelen. Terwijl ze naar de zogenaamde kinderen kijken, moet Kate langzaam weglopen,  waarbij ze  alleen maar hoeft te zwaaien  als ze in de coulissen verdwijnt – of,  in  dit  geval, achter een  vitrine met houten letters gaat staan.  Ruth vindt het ontroerend om  haar dochter vanaf  de  andere kant  van de kamer te zien zwaaien. Het  is alsof ze  oefent voor  haar  vertrek, een  gebeurtenis  waar Ruth nu al tegen  opziet.

			‘Dat is  briljant,  Katie,’ zegt Leo. ‘Vertel  eens, welk  spel spelen  de kinderen  volgens jou  als ze Cassie – Alice –  niet mee laten doen?’

			‘Kusjesjacht,’ zegt Kate prompt, en  nogal verontrustend.

			‘We dachten dat  we ze misschien zouden laten touwtjespringen,’  zegt Cassie. ‘Ken jij een touwtjespringliedje, Katie?’

			‘Ik  ken Beertje, beertje,’  zegt  Kate, en  zonder dat  iemand het vraagt begint ze te zingen:

			‘Beertje,  beertje, draai  eens  rond,

			Beertje, beertje, raak de grond,

			Beertje, beertje, was je handjes,

			Beertje, beertje,  poets je tandjes,

			Beertje, beertje, handjes in je zij,

			Beertje, beertje,  hoeveel jaar ben jij?

			Beertje, beertje,  doe het  licht  nu uit, 

			Beertje, beertje, het verhaaltje is  uit.’

			Leo en  Cassandra kijken elkaar aan. ‘Dat  is perfect,’ zegt Leo. ‘Ik denk dat ik dat  met een  beetje hulp heel sinister kan laten klinken.’

			‘Is Kate klaar voor  vandaag?’  vraagt Ruth. Het is een interessante ervaring geweest, maar ze  denkt dat het  voor vanochtend wel genoeg is geweest met Leo en zijn freudiaanse parallellen.

			‘Ja,’  zegt Leo. ‘Hartelijk dank voor het  brengen. Kun  je haar over een week  weer  komen  brengen, zodat ze de rest van  de  cast kan  ontmoeten?’

			‘Ik denk het wel,’ zegt Ruth. Ze hoopt dat het toneelstuk  niet te veel tijd in beslag gaat  nemen. Ze is een beetje tegen naschoolse activiteiten. De  officiële reden  van  een The Guardian-lezer  is  dat kinderen moeten kunnen  genieten van het  kind zijn en niet lastiggevallen  moeten worden met  dans/gymnastiek/voetbalclubs.  Maar de  waarheid is dat Ruth  dat  soort  dingen intimiderend vindt. Ze hadden  al die clubs  niet  toen zij op  school zat. Het was de  padvinderij of niets.  Er was  zondagsschool in de  kerk,  maar dat was, volgens Ruth, minder een  activiteit en  meer een oefening in hersenspoelen.  Na school en in het  weekend kon Ruth urenlang op bed liggen  lezen.  De  perfecte hobby en je had  geen  gympakje  nodig.

			‘Ze heeft maar  een paar  repetities nodig,’  zegt Cassandra,  die misschien wel kan  raden wat er in Ruths hoofd omgaat. Clough heeft haar ongetwijfeld al  verteld wat voor  een ongezellige saaie trut Ruth is.

			‘Wanneer wordt het  toneelstuk opgevoerd?’ vraagt Ruth.

			‘De première is  10 juli. Ik stuur je kaartjes voor op de eerste rij.’

			‘Heel  erg bedankt,’ zegt Ruth. ‘Kom op, Kate, laten we gaan lunchen  in  het  kasteelcafé.’

			Nelson  is ook in Norwich.  Hij is  met zijn  vrouw en dochter gaan winkelen,  iets  wat zo zeldzaam is  dat Laura op  de parkeerplaats van  het  winkelcentrum een foto van hem  neemt om  naar Rebecca te sturen. ‘Ze  kan het vast  niet  geloven.’  Maar toen  hij Michelle en Laura het  tripje hoorde plannen, bedacht  Nelson  dat het lang geleden was dat hij met zijn  vrouw en oudste dochter op stap  was geweest.

			‘Maar je wilt  toch  nooit  bij winkels naar binnen,’  zei  Michelle, terwijl ze  mascara opdeed in  de slaapkamer.  Ze trekt  altijd hetzelfde gezicht als ze make-up opdoet; haar mond  een beetje open en  een  geconcentreerde blik.

			‘Ik kan Bruno  meenemen en met hem gaan wandelen.’

			‘Hij heeft al gewandeld.’ Bruno, die op de overloop in de hal zat, kwispelde met zijn staart bij het noemen van zijn naam.  In theorie mag hij niet  naar boven, maar in de praktijk is het  hele  huis  één grote hondenmand.

			‘Hij  mag  nog wel een keer. Ik loop met hem langs het kasteel en dan tref ik jullie daarna. We kunnen  ergens in een café gaan lunchen.’

			‘Laten  we met Bruno gaan shoppen voor de  baby.’ Laura verscheen op de overloop en  hurkte  naast  de  hond  neer,  en zei met het  kleffe babystemmetje  dat ze uitsluitend  voor hem  bewaart: ‘Wil  hij wel mee om te winkelen? Wil hij  dat wel?’

			Michelle  staarde naar zichzelf in de  spiegel  en Nelson hield haar nauwlettend in  de gaten. Wilde ze liever niet  dat hij  meeging? Maar toen  draaide ze zich om en glimlachte  naar hem op haar meest betoverende  manier,  zowel met haar ogen als  met haar mond.

			‘Dat zou heerlijk zijn,’ zei ze.

			Dus nu laat Nelson  zijn hond uit op het kasteelterrein, wachtend tot zijn vrouw  en dochter klaar zijn met  hun vrouwelijke bonding. Ze hebben al een  uur bij de rivier gewandeld, dus Bruno heeft al heel wat energie verbruikt en loopt nu min of meer naast hem. Hij gedraagt zich beter bij Nelson dan bij Michelle en  Laura. Volgens de vrouw die de hondentraining geeft, komt dat doordat Duitse herders ‘eenmanshonden’ zijn. Nelson had er destijds schamper om gelachen, maar stiekem  denkt hij dat  het  waar  is.  Het zijn in  elk geval eenpersoonshonden. Hij denkt aan Jan Adams en  haar  politiehond Barney,  twee  wezens die in perfecte  harmonie samenwerkten. Hij  kan niet zeggen dat dit precies zo geldt voor hem en Bruno –  hij moet de hond nu wegtrekken  van een bijzonder  fascinerende vuilnisbak – maar ze lijken zeker een band te hebben, misschien omdat zij tweeën de enige mannelijke wezens  in huis zijn.

			Hij kocht de hond deels voor Michelle, om haar iets te geven  dat haar  interesse zou wekken  nu de meisjes het  huis uit  zijn. Na  de bijna-affaire met  Tim vorig jaar zijn  Nelson en Michelle erg voorzichtig met elkaar. Nelson probeert Michelle niets te verwijten  – ze heeft hem tenslotte ook  vergeven  voor Ruth – maar soms wordt hij  overvallen  door  woedende gevoelens  jegens Tim,  zijn eens zo vertrouwde brigadier; gevoelens  die  zo heftig zijn  dat hij ergens tegenaan moet slaan of hard moet  rijden of  een  lange wandeling met Bruno moet maken,  vloekend  tegen de bomen.  Michelle heeft het  nooit over Tim,  maar ze ziet  er soms  verdrietig uit en Nelson weet niet hoe  hij haar moet  opvrolijken.  Dat Laura  weer thuis is, heeft  in sommige opzichten  geholpen  – Michelle vindt het  heerlijk om tijd met  haar dochters door te brengen  – maar het betekent  ook dat  ze niet veel tijd als stel hebben gehad. Zelfs  Bruno zit in de weg; hij probeert  tussen hen  in op bed  te slapen en hij  is  ’s avonds in hun gesprekken  dominant aanwezig: ‘Wil  hij uitgelaten worden?’ ‘Hoe gaat  het met hem op de  cursus?’ ‘Wordt hij  nog groter/sterker/slimmer?’  Het is  net alsof je er nog een  kind  bij hebt, zij het dan  een met een vacht  en de neiging  om  achter katten aan  te rennen.

			Nelson staat stil en kijkt  omhoog naar het kasteel,  een vierkant  fort dat afsteekt tegen  de hemel.  Ruth heeft hier  een paar  jaar geleden het lichaam opgegraven van een vrouw die was opgehangen toen het kasteel  nog een gevangenis was.  Zijn relatie met Ruth  heeft zeker  een nieuwe dimensie  in zijn  leven gebracht. Ooit zag hij  alleen de buitenkant van de  dingen, maar nu kijkt hij ook naar de lagen geschiedenis die eronder  liggen. Nu is hij… Hij  stopt, het is alsof hij  ze met zijn gedachten heeft opgeroepen, want hij ziet  Ruth en Kate de ophaalbrug  oversteken die  naar de ingang van het kasteel leidt. Kate draagt  een glittertopje en huppelt onder  het lopen. Ruth  kijkt  naar haar alsof ze luistert. Ruth is goed in luisteren, ze benadert Kates opmerkingen altijd alsof  ze echt  de moeite waard zijn. Moet hij hen roepen? Maar ze lijken zo tevreden,  zo  autonoom; nog een moeder  en  dochter die samen een ochtendje uit zijn. Nelson en  Bruno staan buiten deze  twee gelukkige vrouwelijke kringetjes.  Bruno jankt een beetje  alsof hij dat  ook beseft.

			Terwijl  Nelson staat  te  kijken, gaat zijn  telefoon. Hij  kijkt naar het  scherm. Het bureau. Een oproep  die  beantwoord moet worden.

			‘Inspecteur Nelson?’  Het is  een  van de  controllers, een stem die hij niet herkent. ‘Kunt u naar de  Red Mount Chapel komen? Daar is het lichaam van een  man gevonden. Het  lijkt erop dat hij is  neergestoken.’
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			Nelson  laat Bruno achter bij Michelle  en loopt naar het politiebureau van Norwich, waar een  politieauto klaarstaat om  hem terug te brengen naar  King’s Lynn. Als Nelson wegloopt jankt Bruno  en trekt hij aan  de riem, en Michelle kijkt ook niet blij. Daar gaat hun gezellige lunch. Nu  moet  Michelle met de auto van Nelson naar huis rijden, compleet met een overprikkelde  Duitse herder en een  dochter  die bedolven is onder designertassen.  Geen  wonder dat ze niet reageert als Nelson zegt dat hij haar straks  thuis  weer  ziet.  Maar Laura  geeft Nelson  een kus en fluistert: ‘Is het moord?’  in  zijn oor. Zijn dochter heeft een morbide geest. Ze had bij de politie  moeten gaan.

			Nelson  wordt naar The Walks, een  park in het  centrum van  King’s  Lynn, gereden. Er  is een  mooi  aangelegde boulevard en  er staat een merkwaardig gebouw, de  Red Mount Chapel,  een zeshoekig bouwwerk van  rode  baksteen dat  eenzaam op een  heuvel staat. Nelson heeft horen zeggen dat Red Mount  ooit een veldkapel  was op de route naar  het heiligdom in Walsingham. Die wetenschap stemt hem niet  bepaald opgewekter.

			De  kleine kapel  heeft een korte  trap die naar  een vergrendelde houten deur leidt. Onderaan  de trap staan  twee geüniformeerde  agenten  en  Nelson ziet bij de deur een  ineengedoken figuur in een blauwe slaapzak  liggen.  In de positie van het  lichaam ziet hij  een navrante overeenkomst met Eddie, die vermoord werd  toen hij in  het  portiek  van het politiebureau lag  te  slapen.  De politieauto  rijdt dwars over het grasveld om Nelson bij de trap  af te zetten.  Als hij uit de  auto stapt ziet hij Mike Halloran, een van de forensisch onderzoekers, uit  de andere richting  naderen.

			‘Ik ben blij  dat je  zo snel bent gekomen,’  zegt Nelson. Vroeger waren forensisch onderzoekers in dienst bij de  politie,  en Nelson vond dat prettiger  omdat hij meer controle had.  Maar hij heeft respect voor Mike, die goed  is in zijn werk en geen domme vragen stelt.

			‘Ik was zwemmen met mijn kinderen,’  zegt  Mike, en Nelson  ziet dat zijn haar  nog nat is en dat hij een sporttas  bij zich  heeft.

			‘We  moeten de plek  zo snel mogelijk veiligstellen,’ zegt Nelson. Hij beklimt de stenen  trap. ‘Wie  heeft  de overledene gevonden?’

			‘Een  voorbijganger,’ zegt een van de geüniformeerde agenten, van beneden. ‘Ze dacht eerst dat hij gewoon sliep, maar  toen zag ze  het mes.  Daar zit ze met een vrouwelijke agent.’ Hij gebaart naar een bankje in het park.

			Nelson  kijkt neer op  de dode man. Hij herkent  het  gezicht niet, maar naast het lichaam ligt een voorwerp  dat nogal uit de toon valt,  vrolijk  geel en rood versierd met belletjes. Een  narrenhoed.

			Het  heft van een  mes steekt dwars door de  slaapzak heen,  die nu meer rood is dan blauw. Nelson vindt dat  het op het wapen lijkt waarmee Eddie  werd gedood: roestvrij  staal, voor praktisch  gebruik. Hij leunt naar voren.

			‘Niet dichterbij komen, inspecteur Nelson,’ waarschuwt  Mike. Hij kijkt naar het gras onderaan  de  helling. ‘Er loopt daar een spoor, dus we  moeten het hele  gebied rond  de kapel veiligstellen. Mogelijk  heeft de aanvaller daar gelopen. Weet  je of die voorbijgangster  het  lichaam heeft  aangeraakt?’

			‘Ik denk  het wel,’ zegt een  van de agenten. ‘Ze zei  dat hij koud was.’

			‘Ik ga met haar praten,’ zegt  Nelson. ‘Ik denk dat de overledene  een dakloze is die Bilbo heet.  Of Frodo. Zoiets. Hij was meestal  in de buurt van het station te  vinden.  Ik  ga brigadier  Johnson  vragen hiernaartoe te komen. Ze heeft die kerel  onlangs nog ondervraagd.’

			Hij  belt  Judy maar er wordt  niet opgenomen.  Hij  laat  een korte boodschap achter  en loopt over het gras naar het  bankje  waar  een vrouw zit; ze zit gebogen over een Starbucks-beker.

			‘Ik  wilde  de koffie aan hem geven,’  zegt de vrouw,  die  zich voorstelt  als Rhona  McGuire. ‘Ik had die in het winkelcentrum gekocht, maar toen zag ik  een man die op de trap  van de  kapel lag  te  slapen en  ik dacht dat hij wel iets  warms kon  gebruiken. Ik  klom de  trap op en  toen zag ik...’  Ze  stopt en haalt diep adem.

			‘Doe maar rustig  aan,’ zegt Nelson, ongeduldig  met zijn voet tikkend.

			‘Ik zag  het  mes,’ zegt Rhona McGuire,  nu met vastere stem. ‘Ik  zag het bloed op zijn  slaapzak. Ik raakte  zijn gezicht aan en hij was zo koud; toen heb ik de politie gebeld. Deze  agenten waren er heel  snel.’

			De vrouwelijke politieagent –  Nelson denkt  dat ze Campion heet – zegt:  ‘Ik was op surveillance  in het Vancouver Centre. Ik werd opgeroepen als back-up.’

			‘Heb je  een getuigenverklaring afgenomen?’

			‘Ja.’

			‘Vriendelijk bedankt.’  Nelson  richt zich tot Rhona. ‘Ik vind het vervelend  voor u  dat u zoiets vreselijks hebt meegemaakt. Als u  uw telefoonnummer  en adres  aan agent Campion geeft, staat het  u vrij  om te  gaan. Misschien vragen  we u nog om langs te komen om uw vingerafdrukken te nemen,  zodat we  ze op de  plaats delict kunnen elimineren.’

			Het plaats-delict-onderzoeksteam is  inmiddels bij de  kapel gearriveerd en  heeft  het  gebied rond het gebouw afgezet. Rondom de  trap is een scherm geplaatst  en figuren in witte  overalls  zetten een doorgang op,  zodat iedereen  het  terrein  op dezelfde  manier betreedt en  verlaat. Een  kleine groep  geïnteresseerde toeschouwers staat  onder de bomen toe te kijken.

			‘Zorg ervoor dat  die mensen doorlopen,’  zegt Nelson tegen de geüniformeerde agenten. ‘Het duurt  nog wel even  voordat het forensisch team er  is. Probeer in de tussentijd dit gedeelte vrij te houden. Ik stuur iemand van mijn  team om toezicht te houden.’ Zijn telefoon  zoemt. Judy. Ik ben  onderweg.

			Nelson  gaat  op het  bankje zitten dat Rhona en agent Campion net  daarvoor hebben verlaten  en wacht op  Judy. Hijgend  arriveert ze tien minuten later. ‘Sorry  dat het  zo lang duurde.  Ik was met  Michael bij het  zwembad.  Ik moest wachten  tot Cathbad hem kwam  ophalen.’

			‘De halve wereld  lijkt vandaag te zwemmen.  Wat  is het, nationale amfibieënweek?’

			‘Het is zaterdag,’ zegt Judy. ‘Dan doe  je dat soort  dingen. Michael heeft  zwemles in  het  fitnesscentrum. Ik wil dat hij zo snel mogelijk leert zwemmen. Het  is gevaarlijk als ze niet kunnen zwemmen.’

			Nelson heeft vage  herinneringen aan hoe hij zijn  dochters  bij hetzelfde  zwembad op en neer zag ploeteren.  Maar het  komt hem nu goed  uit om te doen alsof iedereen  zijn snor drukt en hij de  enige is die tegen  het kwaad vecht. Hij  is vergeten dat  hij een uur geleden nog in het winkelcentrum was.

			‘Er is  een man gevonden  die is  neergestoken,’ zegt  hij.  ‘Ik denk dat het  die vent van  het station is. Die met de narrenhoed.’

			‘Bilbo?  O nee. Waar  is hij?’

			‘Hij  is door een voorbijgangster  gevonden op de trap van de kapel.’  Hij gebaart naar het gebouw dat nu half  verborgen is achter een zeil.

			‘Ik  ga eerst kijken  of hij het is.’

			Judy loopt naar Mike Halloran, die haar een papieren overall geeft die ze aantrekt. Nelson ziet  hoe ze in het pak stapt, met een muts haar haar  bedekt en een masker opzet. Dan  trekt  ze een paar  handschoenen aan en volgt ze Mike de  tunnel van zeildoek in. Nelson herinnert zich de tijd  dat  politieagenten in  hun gewone kleren  op  een  plaats delict rondliepen.  Dan kwam hij vaak thuis met zijn manchetten vol bloedspetters. Tegenwoordig is bloed een kostbaar goed dat bewaard, getest  en  geanalyseerd moet worden. Destijds betekende het gewoon een  keer heet wassen of  een nieuw overhemd.

			Judy is  na  een paar minuten terug.  Ze draagt nog steeds het witte pak, al heeft ze  het masker afgedaan en haar haar  losgeschud.  ‘Hij is het inderdaad. Arme Bilbo.’

			‘Neergestoken. Net als Eddie.’

			‘Denk je  dat hij door dezelfde persoon is  vermoord?’

			‘Nou,  het lijkt  dezelfde modus  operandi,’  zegt Nelson.  ‘Weet je  nog  meer over deze  Bilbo?’

			‘Niet echt. Hij  kwam oorspronkelijk uit Wales. Hij ging af en toe naar de  soepbus en naar het  inloopcentrum. Hij kende  Barbara Murray een  beetje.  Dat is alles.’

			‘Wanneer heb  je hem voor het laatst gezien?’

			‘Woensdag. Ik had koffie  en  een  broodje  voor hem  gekocht in het café tegenover het station.’

			‘Heeft hij iets  belangrijks gezegd over Barbara?’

			‘Hij was degene die die opmerking  maakte over Barbara die ondergronds  was gegaan. Had ik  daar maar  meer  over gevraagd.’

			‘Nou,  het is duidelijk dat iemand  wilde dat Bilbo zijn mond hield,’ zegt Nelson. ‘Jij gaat terug naar  het bureau  en  je probeert nog  meer  over hem te  weten te komen. Dit is  weer een  dode man zonder naam en  zonder naaste familie. Ik haal Cloughie erbij. Hoewel hij  waarschijnlijk in dat verrekte zwembad is.’

			‘Ik  geloof  dat  hij op  zaterdag voetbalt,’ zegt Judy.
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			Clough  heeft  niet gezwommen. Het is nog  erger: hij heeft  opgepast  en  komt aanlopen met Spencer in zijn  buggy.

			‘Wat  is dit?’  zegt  Nelson.

			‘Cassie  heeft  een  repetitie,’ zegt  Clough  bedaard.  ‘Ze  komt straks hiernaartoe.’

			Nelson, die  van baby’s houdt, kan  het niet laten om naar Spencer te kijken, die vast in slaap is.  Het is  een prachtig kind; hij heeft  Cassies  donkere  haar  en, als hij wakker is, iets  van Cloughs  uitdagende gelaatstrekken.

			‘Wat  wordt  hij  al groot.’

			‘Hij  zit op de hoogste groeicurve voor zijn leeftijd.’ Nelson verbaast  zich over  het feit dat Clough niet alleen  weet wat  een  groeicurve  is, maar er ook  over opschept. Cassie verschijnt, huppelend  over het gras  in  een strakke  spijkerbroek en een T-shirt dat  er maar net  mee door kan.

			‘Hi, lieverdje.’  Ze kust Cloughs wang. ‘Sorry dat ik  te laat ben.  Het verkeer was verschrikkelijk.’

			‘Je  bent niet  echt te laat.’  Clough kust  haar terug en ziet  er, volgens  Nelson, uitermate dom uit.  Lieverdje. Nelson  is nog nooit  in  zijn leven aangesproken  als ‘lieverdje’; hij vermoedt dat het een generatiedingetje is.

			‘Ik had een repetitie.’  Cassie  draait zich om naar Nelson. ‘In  Norwich.’

			‘Is dat het toneelstuk waar  Katie  in meespeelt?’ vraagt Nelson.

			‘Ja.  Ruth heeft haar vanmorgen gebracht.  Ze was geweldig, een echte kleine ster.’  Dus daarom was Ruth in Norwich. Ondanks zijn twijfels  over  acteren  vind hij het  fijn  om te horen dat Katie zo’n indruk heeft gemaakt.  Rebecca  hield  als kind ook van  toneel, herinnert hij zich.

			‘We kunnen maar beter  aan het  werk gaan,’ zegt  hij tegen Clough. ‘Het  was leuk je weer te  zien,’  zegt  hij tegen  Cassie, in de hoop dat hij daarmee de boodschap overbrengt dat ze zo snel mogelijk moet  vertrekken. En niemand meer ‘lieverdje’ gaat  noemen.

			Cassie lijkt de hint te begrijpen. ‘Het was ook leuk om jou weer te zien, inspecteur Nelson,’ zegt  ze,  op een al dan  niet ironische  toon.

			Clough  kijkt  hoe Cassie de  buggy over het pad  duwt,  totdat de stem van Nelson hem  aan  zijn huidige  taak herinnert.

			‘Goed. We hebben dus  een  man die neergestoken is. Het lichaam  is koud, dus het moet  minstens een paar uur geleden gebeurd  zijn. Het  gaat hier  om  een  dakloze en hij kende Barbara  Murray.  Johnson heeft hem  eerder ondervraagd over haar  verdwijning.’

			‘Verdikkeme, baas. Denk je dat iemand alle  tramps  hier wil uitroeien?’

			‘Het  lijkt erop dat het om dezelfde  persoon gaat die Eddie heeft vermoord,’ zegt Nelson.  ‘Maar  we  kunnen dat  niet voetstoots aannemen. Ik wil dat  jij hier de leiding neemt. Organiseer  een huis-aan-huisonderzoek. Ik  stuur je een  paar agenten in uniform.’

			‘Er zijn  hier niet  veel huizen,’ zegt  Clough, terwijl hij om  zich heen kijkt  in het zonovergoten park  vol wandelaars en fietsers  en kinderen op  rolschaatsen.  Een kind is  bellen  aan het blazen en  de delicate bellen, glinsterend in regenboogkleuren, zweven langs  hen heen de lucht in.

			‘Je weet wat  ik bedoel,’ zegt Nelson. ‘Ondervraag  de parkwachter of de beheerder of  wie er ook maar voor deze  plek  zorgt. Misschien zijn er wel camerabeelden. We kunnen  posters ophangen en  om getuigen vragen.’

			‘Oké, baas. Wat was de  naam? Van die  dode gozer?’

			Nelson veronderstelt  dat het vooruitgang betekent na ‘tramp’,  maar  het is frustrerend dat hij niet eens een antwoord heeft op deze simpele vraag. ‘Hij  gebruikte de naam Bilbo,’  zegt hij, ‘maar  ik  neem aan  dat dat niet zijn echte naam is.’

			‘Je zou je nog verbazen,’ zegt Clough. ‘Cassie zegt dat er  een baby in haar moeder-en-babygroep zit die Gandalf heet.’

			Nelson gaat te voet terug  naar het politiebureau. Op zaterdagen  is  het er rustig, met slechts minimale bezetting  beneden. Boven, op de afdeling Ernstige Misdrijven, zit Judy aan de telefoon.

			‘Dank je,’ zegt  ze.  ‘Waarschijnlijk gaf hij Bilbo  als naam op. B.I.L.B.O. Ja, zoals  in  De Hobbit. Wil je het me laten  weten als je iets in de bestanden  hebt staan?  Heel  erg bedankt.’

			Ze legt de telefoon  met een  zucht neer. ‘Ik heb  net  bij de  andere lokale  korpsen rondgebeld,’ zegt ze  tegen Nelson. ‘Het is  triest, maar we moeten hopen dat Bilbo  ooit  ergens is gearresteerd en dat ze  zijn  gegevens in hun bestand hebben.’

			‘Die vent  van  het inloopcentrum.  Pritchard? Kende hij Bilbo?’

			‘Zijdelings. Bilbo  kwam weleens naar het centrum en naar de soepbus. Maar  Pritchard  wist zijn echte naam  niet. We  weten  alleen  dat Bilbo oorspronkelijk  uit Wales kwam. Ik ga  contact opnemen met  de  politie van  Wales, maar ik heb niet eens een  foto om ze te laten  zien.’

			‘Misschien zijn er camerabeelden  van  het  station.’

			‘Dat  zou kunnen. Als we  een  foto hebben,  kunnen we een oproep in de krant zetten, zoals  we ook  voor Eddie hebben  gedaan. Ik heb net de  hulplijn  gecheckt.’

			‘Heeft dat iets opgeleverd?’

			‘Niet echt.  Eén  beller zegt dat hij  zijn lang verloren gewaande oom Alan  is, iemand anders  zegt dat hij de vleesgeworden duivel  is.’

			‘Het  lijkt  me onwaarschijnlijk dat hij  beide is,’ zegt  Nelson. ‘We kunnen beter die  tip van oom Alan opvolgen.’

			‘We hebben zijn  geboortegegevens nagetrokken. Hij is geboren  in  Dublin  in 1955.’

			Eddie was  dus zestig. Nelson had gelijk dat ze qua  leeftijd  niet zo heel  ver uit  elkaar lagen  maar de  oude  man met  de lange  grijze baard die  vaak  in het  portiek van het  politiebureau  sliep,  had  net zo goed  honderd  kunnen zijn.

			‘Huwelijksakte?’

			‘Nee, zo  te zien is hij  nooit  getrouwd geweest. Maar  we  weten wel zijn volledige  naam  en die  van zijn ouders. We zouden  een oproep kunnen plaatsen in  de  kranten  die in Dublin  verschijnen.’

			‘Eddie zei ooit in bedekte termen dat zijn familie problemen  had gehad met de politie.  Mogelijk  willen ze er niet bij betrokken raken.’

			‘Iemand  moet hem  kennen,’ zegt  Judy.  ‘Het  is toch vreselijk om te  denken dat er mensen in  ons midden  wonen van wie we niets weten. Cathbad zegt  dat het iets krachtigs  is om  iemands  echte naam  te kennen.’

			‘Klinkt  inderdaad als iets wat Cathbad  zou zeggen.’

			‘Maar het  is  ook waar.’  Judy bloost licht  en rommelt wat  met haar  papieren. ‘Baas, heb je enig idee wie hierachter zou kunnen zitten?’

			‘Ik heb allerlei  ideeën,’ zegt  Nelson. Hij  kijkt  naar een kaart  van King’s Lynn die op het prikbord is geprikt. ‘Het ene nog belachelijker dan  het andere. Maar  het  lijkt erop dat Eddie  en Bilbo door dezelfde persoon zijn  vermoord.  Dezelfde  werkwijze,  zelfs een soortgelijk moordwapen. En  iemand neersteken –  dat is iets waarvoor echte  passie  nodig is.’

			‘Distantiëring,’ zegt Judy.

			‘Als jij het  zegt.’

			‘Er wordt gezegd dat het  makkelijker is om iemand neer te schieten dan  neer  te  steken, omdat schieten  minder intiem is.  Degene die Eddie en Bilbo heeft gedood,  moet  heel dichtbij zijn gekomen, hij moet zich  over hen  heen hebben gebogen en het mes met kracht in hun lijf hebben geduwd.’

			‘Diegene wist  ook waar hij  moest steken.  Eddie  werd recht in het hart gestoken;  Bilbo ook, zo te zien.’

			‘Zou dat  kunnen betekenen dat  we op zoek zijn naar iemand met  medische kennis?’

			‘Laten we ons niet laten meeslepen. De  meeste mensen weten wel  waar het  hart zit. Ik kijk gewoon naar de kaart. The Walks is  niet ver  van hier of  van het  treinstation. Het kan  iemand  uit de  buurt zijn. Het  kan  ook  een  andere  dakloze zijn.’

			‘Denk je dat de  kapel van belang  was? Cathbad zegt dat die heel oud is. Mensen hebben daar  visioenen gezien van  de  Maagd  Maria.’

			Nelson  onthoudt zich van commentaar  Hij hoopt dat Judy  zich niet te veel laat beïnvloeden door haar partner. Cathbads instinct  heeft  het vaak  bij  het rechte eind – dat weet  Nelson  uit  persoonlijke  ervaring –  maar er  zit een limiet  aan het  aantal visioenen  dat een mens  kan verdragen.

			‘Eddie werd bij  ons op de  trap om het leven gebracht,’ zegt hij. ‘En er  is niets bijzonder mystieks aan een  politiebureau.’

			‘Inspecteur Nelson!’

			Nelson vormt  geluidloos  het  woord  ‘klote’ in de richting van Judy. Hij draait  zich om naar zijn baas. ‘Ja?’

			‘Is het  waar? Is  er nog  een dakloze dood aangetroffen?’

			‘Ik  ben er  al  mee bezig,’ zegt Nelson.  ‘Het  forensisch team is er nu en brigadier Clough  coördineert de zaak.  Ik  sta op het  punt om versterking te sturen.  Brigadier  Johnson probeert de familie op te sporen.’

			‘Het ziet  er niet goed uit voor onze doelstellingen,’  zegt Jo, ‘al  die doden.’ Ze draagt een trainingspak  en zij ziet er ook uit  alsof ze net van  een zaterdagochtendtraining komt. Nelson vraagt zich af wie haar over Bilbo  heeft verteld. Hij  was het zeker niet.

			‘Dat  was ook mijn punt van  zorg,’ zegt hij. 

			Judy lacht en maakt  er  snel  een  hoestbui van.

			‘Vervelende hoest, brigadier Johnson,’  zegt  Jo. ‘Hou  me op  de hoogte, inspecteur Nelson. Ik wil  dat de  moordenaar binnen  vierentwintig uur gevonden  wordt.’

			Nelson antwoordt  niet en Jo draait zich  op  haar in sportschoenen  gestoken  hielen om en  stormt de  kamer uit.  ‘Je kunt niet altijd  alles krijgen wat je wilt…’ is  de zin  die bij Nelson  opkomt.  Het is altijd een  slecht teken als  hij  zijn moeder begint  te  citeren, zelfs  als het in  stilte is.
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			Als Ruth  maandag op  haar werk komt, liggen  de  uitslagen van het isotopenonderzoek op  haar te wachten.  De chemicaliën  en mineralen  in de botten van  de Guildhall  komen  overeen met die van inwoners van  North Norfolk.  Maar  dat  is nog geen garantie dat  de overledene  in  Norfolk geboren en getogen is. Wat zei Martin ook  alweer – dat  het twintig  jaar  duurt  voordat je in  Norfolk  niet meer als een nieuwkomer wordt beschouwd.  Botten vernieuwen zich elke zeven à tien  jaar,  dus  het enige wat de  resultaten aantonen is  dat de dode ongeveer tien  jaar  in Norfolk heeft gewoond. Arme drommel, Ruth hoort het Nelson bijna  zeggen. Als ze tanden hadden  gevonden, zou dat anders zijn geweest. Tanden vernieuwen zich  niet, dus die dragen een onuitwisbaar  spoor van de plaats waar iemand is opgegroeid. Maar  onder de Guildhall is  geen schedel  en  evenmin een gebit gevonden.  Ruth denkt aan  de  kleine stapel botten, glanzend in de duisternis.  Waarom waren ze daar achtergelaten? Waar is  de rest van het lijk? Als de politie opdracht geeft voor een opgraving, kunnen ze daar misschien achter komen.

			Ros zegt  ook dat ze wat  DNA uit de botten  hebben kunnen halen en dat de resultaten er  snel zullen  zijn, misschien later  die dag al. Daarmee zouden een paar vragen  beantwoord moeten  zijn,  en het zou op  zijn minst het  geslacht van  de  overledene duidelijk moeten maken.

			Is  dat  genoeg om Nelson  te  bellen? Het  nieuws dat de dode in Norfolk woonde, is strikt  genomen niet zo spannend, maar  als het om een recent overleden persoon gaat, dan is  dit een  moordonderzoek.  Ruth belt Nelson.

			‘Nelson. Met Ruth. Ik  heb de resultaten  van de botten die  onder de Guildhall zijn gevonden.’

			‘Iets interessants? Ik  heb het nogal druk.’

			Ze hoort  stemmen  op de achtergrond.  Heeft  ze hem tijdens een  vergadering gestoord?  Is  de gevreesde Jo Archer daar ook? Ruth  heeft nu  al spijt  van haar  telefoontje.

			‘Uit isotopenonderzoek blijkt dat  de  overledene  tot  minstens tien jaar voor zijn  dood in Norfolk heeft gewoond.  Dat is alles.’

			‘Arme  drommel.’ Nelson is tenminste consequent. ‘Sorry, Ruth,’ zegt hij, op een voor  zijn  doen heel verzoenende toon. ‘Er is opnieuw  een moord  gepleegd.  Weer een dakloze.  Zijn lichaam is zaterdag bij de Red Mount Chapel gevonden.’

			‘O,  wat erg,’  zegt  Ruth. ‘Dat wist ik  niet.  Er stond niets over  in de  krant...’

			Nelson  laat een wrang lachje horen. ‘Dat soort sterfgevallen  haalt  toch nooit de krant? Daklozen verdwijnen  de hele tijd…’ Hij  zwijgt even en  zegt dan op een andere toon: ‘Hoe oud  zei je dat  die botten van jou waren? Die van de  Guildhall?’

			‘Moeilijk  om  precies  te zeggen, maar  mogelijk minder dan tien  jaar oud.’

			‘Ik heb het nagekeken en er zijn geen  onopgeloste zaken van vermiste  personen. Wie kan  er tien jaar vermist  zijn zonder dat iemand het  merkt?’

			Ruth  begint te begrijpen waar dit  naartoe gaat.  ‘Een dakloze?’

			‘Dat is een mogelijkheid.’ Nog meer  geluiden op de achtergrond. ‘Luister, ik kan  maar beter  ophangen.  Ik ben nog steeds van plan om  Katie na school op  te  halen.’

			‘Weet je het zeker?’

			‘Ja, natuurlijk. Ik wil haar zien.’

			Ruth denkt aan Martin Kellerman die zegt dat een gescheiden vader  zijn  dochter nergens  mee naartoe kan nemen. ‘Ik kan haar ook ophalen en dan  kunnen we  ergens afspreken,  als dat makkelijker  is,’  zegt ze.  ‘Wat vind je van The Walks?’ Ze heeft meteen  spijt van  haar opmerking.  Als  er een  lichaam midden in  The  Walks  is  gevonden,  wil Nelson daar waarschijnlijk geen  gezellige middag  met  zijn dochter  doorbrengen.

			Maar  Nelson is niet  zo teergevoelig. ‘Dat zou  geweldig zijn,  Ruth.  Bedankt. Dan  zie ik jullie rond vier uur in  The Walks.’

			‘Tot ziens,’  zegt Ruth, maar ze praat  tegen de  kiestoon.

			Judy hoort Nelson om  vier uur met Ruth afspreken.  Goed gedaan, denkt ze. Zij en  Cathbad gaan  later naar haar ouders in Heacham om de vijfenzestigste verjaardag  van  haar  moeder te vieren, en de voorbereidingen, waaronder Michael ophalen van  school en  Judy ophalen  in  King’s Lynn, lijken onnodig  ingewikkeld en stressvol. De baas heeft het makkelijk;  hij  verschijnt  en brengt een gezellig uurtje in het park door met zijn onwettige  kind. Het  wordt niet openlijk besproken op het bureau, maar iedereen weet dat Kate Nelsons  dochter is. Cathbad wist het natuurlijk al vanaf het begin, maar hij en  Judy hebben het er niet  vaak over, zelfs  niet onder elkaar.  Clough  weet het, maar  hij is  geen  type om over  de baas te  roddelen. Tanya weet het  waarschijnlijk  niet – ze is  blind  voor alles, behalve  haar kansen  op een betere baan.  Hoe zit het met  Tim, die vorig jaar  is  vertrokken? Judy mocht Tim graag – dat gold voor  iedereen –  maar  hij had ook iets terughoudends en geheimzinnigs over zich. Hij zou  nooit over persoonlijke aangelegenheden praten; Judy  weet niet eens of hij homo of  hetero is.  Ze  missen hem wel op het bureau.  Zijn  kalme, prettige gemoedstoestand was  een nuttige tegenhanger voor  Judy’s ernstige  en  Cloughs opschepperige  houding. De  baas was duidelijk ook  geschokt  geweest door  Tims aftocht. Hij heeft het nooit meer  over  hem.

			De resultaten van Eddies  autopsie waren die ochtend binnengekomen.  Dood door een enkele steekwond in het hart. Dat vergt planning, wat Nelson ook zegt. Planning  en  zelfbeheersing. Er zijn ook sporen van textiel en chemicaliën  op Eddies  gezicht en baard  aangetroffen. Dus  de  moordenaar heeft hem eerst gedrogeerd;  waarschijnlijk heeft hij een doek op  Eddies mond gedrukt. De chemische stof is een vorm  van sodalime die, zo leest  Judy, vaak wordt  gebruikt bij  anesthesie. Heeft de  moordenaar medische of wetenschappelijke kennis? Waar kun  je  zo’n  middel vinden?

			Judy vraagt  zich  af ze  op Bilbo’s  lichaam hetzelfde middel zullen  vinden. Tot nu  toe is het  haar niet  eens gelukt om  Bilbo’s  echte naam te achterhalen  of zijn  familieleden te traceren. Net als bij  Eddie hebben  ze bij hem evenmin een identiteitsbewijs gevonden,  alleen  een pakje Polo-mintjes en een flyer  voor  een  concert met barokmuziek. Hield Bilbo  zowel  van Bach als van  schaken?  Niemand lijkt het te weten. Voor de tiende keer  die  ochtend herhaalt Judy in gedachten haar gesprek met Bilbo in het café.  Hij zei dat  hij  Welsh was  en dus een  soort Keltische band had  met Babs,  een  Schotse. Hij kende  Charlie, een ex-leraar en ook  een  Schot,  maar Charlie lijkt  ook van de aardbodem verdwenen  te  zijn.

			Judy  belt Paul Pritchard. Ze  verwacht niet dat  hij informatie heeft  over Bilbo  – hij wist tenslotte  niet eens diens volledige naam –  maar ze voelt dat ze iemand wil spreken die  hem echt kende  en, op een bepaalde manier, om hem gaf.

			‘Is Bilbo dood?  Wat verschrikkelijk.  Staat het in verband  met die andere overledene, die man op de trap van het politiebureau?’  zegt Pritchard.

			‘Het zou  kunnen.’ Judy denkt dat het weinig  zin heeft om  dat te ontkennen. Bilbo’s  dood heeft nog niet in de krant gestaan, maar vroeg  of laat  zal iemand  de link leggen, en ook  al zijn de twee  dakloze mannen niet bepaald  de meest fotogenieke slachtoffers, er zal toch wel iemand zijn die geïnteresseerd is in  hun  dood? 

			‘Dat is  verschrikkelijk,’  zegt  Pritchard. ‘Het betekent dat andere  mensen ook  gevaar kunnen lopen.’

			‘Ja,’  zegt Judy.  ‘Misschien is het verstandig om je  cliënten te waarschuwen.’ Maar wat kunnen  ze doen om  veilig te  blijven? denkt ze. Als je in  de open lucht slaapt, ben je helemaal kwetsbaar. Geen  wonder dat Pritchard zei dat sommige daklozen  de hele nacht wakker  blijven.

			‘Hoe zit  het  met Babs?’  zegt Pritchard. ‘Heb je haar  al gevonden?’ 

			‘Nee, nog niet.’  Ze gaan nog een advertentie plaatsen in de lokale krant met de  vraag of iemand weet waar ze is, maar Judy heeft  er niet veel vertrouwen  in. Het is  ook niet  gelukt om  haar  volwassen  kinderen op  te sporen. Waarschijnlijk  kan de sociale  dienst de jongere kinderen opsporen, maar dat brengt hen niet dichter  bij  Barbara.

			Nadat ze de telefoon heeft neergelegd,  gaat Judy in een opwelling  op zoek naar Paul Pritchard. Het moet niet al te moeilijk  zijn  als  hij een veroordeling heeft gehad voor  een gewapende overval. Eerst kan ze niets vinden, maar dan komt  er iets  naar boven:  Dean Pritchard,  in april 2000 veroordeeld door de strafrechter in  Norwich. Ze is er vrij zeker van dat Dean  en Paul Pritchard  dezelfde persoon zijn.  Waarom heeft hij zijn naam veranderd? Pas  als ze  naar het  station loopt voor informatie over  Bilbo, denkt ze  aan Paulus op de weg  naar Damascus. De Romeinse soldaat Saulus  veranderde  zijn naam in Paulus na zijn bekering tot  het  christendom. Is dat waarom Dean Pritchard, gewapende overvaller, Paul Pritchard, liefdadigheidswerker werd? Het is eigenlijk maar een kleinigheid,  maar daardoor  vraagt ze zich wel af  hoeveel ze  eigenlijk weet  over de heilige Paulus van  het inloopcentrum.

			Op het station is  het  rustig. De trein naar Londen komt pas over  twintig minuten en de enige  aanwezigen  op het perron zijn een paar  studenten met rugzakken die er verdwaald uitzien. In het café zit niemand  en dat vindt  Judy prima.  Ze toont  haar politiepenning aan de vrouw achter  de toog en vraagt of ze even  met haar  kan praten.

			‘Je was  hier laatst toch ook  al? Gaat het  over  Bilbo?’

			‘Ja,’ zegt Judy. ‘Het  spijt me dat ik  u slecht nieuws  moet brengen, maar  hij is helaas  overleden.’

			‘O, nee.’ De vrouw legt haar  hand op haar hart. ‘O,  mijn hemel. Arme  Bilbo.  Ernie!’ roept ze naar  een onzichtbare figuur. ‘Ernie, er is iets vreselijks gebeurd met Bilbo.’

			Ernie  verschijnt  en veegt zijn handen af aan zijn schort. Judy vindt het stel aardig vanwege  de duidelijke  ontreddering  die ze tonen  bij het nieuws van  Bilbo’s dood.

			‘Hij  was  een  zachtaardige ziel,’ zegt Pat, de  vrouw van het stel. ‘We gaven  hem altijd een kopje thee en een broodje bacon. Als bedankje speelde hij dan een  deuntje op zijn fluit.’

			‘Hij hield  van muziek,’ zegt Ernie. ‘Hij zei  altijd dat  hij een keer  aan  een belangrijke zangwedstrijd had meegedaan  in  Cardiff, toen hij nog op school zat.’

			Judy  maakt er  een notitie  van. Misschien  kwam Bilbo wel uit Cardiff? Maar Pat  en Ernie kunnen niet helpen met de meest prangende  vraag van  allemaal.

			‘Ik heb geen idee hoe hij  echt heette,’ zegt Pat. ‘We noemden hem altijd gewoon Bilbo.’

			Haar man knikt instemmend.  ‘Ik heb  hem ooit gevraagd:  waarom  Bilbo? Hij zei  dat Bilbo Balings niet van huis  weg had gewild en hij ook niet. Maar hij was onderweg en hij  zou er het  beste van maken. Dat  was typisch Bilbo.  Hij liet  je altijd achter met  meer vragen dan antwoorden, als je begrijpt  wat  ik bedoel.’

			Judy weet  precies wat  hij bedoelt. ‘Heeft hij ooit iets over zijn thuissituatie  verteld?’ vraagt ze. ‘Of over zijn familie?’

			‘Nee,’ zegt Pat. ‘Ik kreeg het idee  dat  hij  alleen op de  wereld was. Ernie  en ik hadden  het  over onze kleinkinderen – we hebben er acht – en hij zei dat hij geen kinderen of kleinkinderen had. Het was  echt triest.’

			‘Bilbo zei iets  vreemds tegen me,’ zegt Judy. ‘Ik  vroeg naar een vrouw, een andere dakloze, die verdwenen  lijkt  te zijn. Bilbo zei dat ze  ondergronds was gegaan. Hebt u enig  idee wat  hij daarmee bedoeld  kan hebben?’

			‘Nee,’  zegt  Pat.  ‘Het is net als  dat  liedje,  hè? Van The Jam. “Going Underground”. Herinner je je dat liedje,  Ernie? Ernie  was  ooit  een  beetje een hippie,’ verklaart  ze, zogenaamd fluisterend.

			‘Hebt u  Bilbo ooit met een vreemde  zien  praten?’ zegt  Judy. ‘Iemand die  onverwachts opdook?’

			‘Hij praatte met iedereen,’ zegt Ernie. ‘Hij speelde liedjes en deed  zelfs dansjes  voor de mensen.  Hij was een  hofnar, zei  hij zelf altijd. Sommige mensen klaagden over hem, maar ik zal hem  missen. Ik zal die rinkelende belletjes missen en zijn gezicht, dat  nu niet meer  in  de deuropening zal verschijnen.’

			Zijn vrouw geeft klopjes op zijn  hand. ‘Ja, we gaan hem  missen. Veel mensen zullen  hem missen. Hij schaakte  soms met bezoekers  in het café. En  hij  kende allerlei mensen. Mensen die  op straat leefden,  mensen  van de universiteit – hij was bevriend met  iedereen.’

			‘Wie  kende  hij van  de universiteit?’ vraagt Judy.

			Maar Pats antwoord is  opnieuw vaag.  ‘Ik  ken hun namen niet, maar hij zei een keer  dat hij zijn vrienden “op de universiteit” had  opgezocht. Ik grapte dat hij  de volgende keer een  toga en baret zou dragen.’

			‘Weet u welke universiteit?’ vraagt Judy. ‘East  Anglia of  North Norfolk?’

			‘Ik  wist  niet  eens dat er twee  waren,’ zegt Pat.  Judy glimlacht  bij de gedachte hoe geschokt  Ruth zou zijn door deze uitspraak.

			‘Laat u het me weten als u nog iets  te  binnen schiet over  Bilbo?’  zegt ze.  ‘Alles wat zou kunnen helpen.  Hier is mijn kaartje.’

			‘Hoe is hij gestorven?’ vraagt  Pat. ‘Was  het de  drank die  hem  de das  heeft omgedaan?’

			‘Nee,’ zegt Judy. Ze ziet  geen reden  om het  nieuws niet  te delen,  het zal  snel genoeg algemeen bekend zijn. ‘Ik ben bang dat hij is vermoord.’

			‘Vermoord!’ Pat pakt  Ernies hand.  ‘Wie zou Bilbo nou willen vermoorden?  Hij was zo’n  onschuldige ziel.  Hij zou geen vlieg kwaad  doen.’

			Bilbo  was zeker een onschuldige ziel, in alle  betekenissen  van het woord,  denkt Judy terwijl  ze terugloopt naar het politiebureau. Het  probleem is dat onschuld vaak erg gevaarlijk  kan zijn. Althans, volgens schuldige mensen.

			Kate is niet blij als ze haar moeder bij de poort ziet staan.

			‘Waar is papa?’ is  haar eerste vraag.

			‘We zien hem zo  in het  park,’  zegt Ruth, terwijl ze probeert de gezichtsuitdrukking van  de vrolijke  moeder  vast te houden. Niet dat er iemand naar haar kijkt. Zoals  gewoonlijk zitten  alle andere moeders aan de  overkant van de speelplaats in een groepje bij elkaar om over  speelafspraakjes te overleggen en lekkers  na schooltijd  uit  te delen.

			‘Ik wil  niet naar  het  park,’ zegt Kate, maar  ze  loopt vrolijk  achter  Ruth aan  en zwaait naar haar vriendinnetjes.  In  tegenstelling tot  Ruth is  Kate erg  populair op school.

			Ze  zijn vroeg bij The Walks en Kate  rent een rondje door de speeltuin,  terwijl Ruth  heimelijk  haar berichten controleert.  Ze  verwacht een bericht van  Ros over de  DNA-resultaten of  misschien  een vrolijk ik ben onderweg  van  Nelson. In  plaats daarvan is  er een sms van een onbekend  nummer. Behoedzaam  klikt ze erop. Hallo Ruth.  Heb je nog nieuws over de botten bij de Guildhall? Stuur me een  berichtje als het uitkomt.  Groet,  Quentin. Quentin Swan.  De  architect. De  David  Tennant-lookalike. Swan wil  zeker weten dat de botten middeleeuws  zijn en geen belemmering vormen voor de bouw van zijn  ondergrondse restaurant. Er  staat  hem  een onaangename verrassing te wachten,  denkt  Ruth grimmig.

			‘Hallo,  Ruth. Hou  je Katie  in de gaten?’

			Ruth springt  op. ‘Ja,  natuurlijk!’  Helaas kiest Kate net dat moment om van het klimrek te vallen. Nelson  slaakt  een  uitroep en haast zich  naar  haar toe, maar bij het horen van haar vaders stem  draait Kate zich om.  Ze grijnst, haar valpartij  is  vergeten; ze staat op en rent naar haar vader toe. ‘Papa!’

			Zo simpel is het, denkt Ruth, de vreugde van een  kind dat  haar  vader ziet. Het  is jammer dat het tevens  zo ingewikkeld is.

			Ze lopen door het  park,  Kate houdt Nelsons hand vast en vertelt  hem over haar dag op school.  ‘Mijn tekening had  oranje verf, geen rode. Jack zei dat het rood moest zijn, maar ik zei dat oranje beter is omdat mijn kat oranje is. Is  oranje  niet  beter dan rood?’

			‘Zeker weten,’ zegt Nelson. ‘Oranje  is de kleur van jullie voetbalteam.’

			Zeer tegen Ruths zin heeft  Nelson Kate  opgevoed tot een fanatieke Blackpool-fan.

			‘The  Tangerines, de mandarijnen,’ zegt Kate. ‘Ik vind  mandarijnen  lekkerder dan sinaasappels.  Waarom zijn die er  alleen met kerst?’

			‘Er rijmt niets op oranje,’ zegt  Ruth, die zich nogal overbodig  voelt.

			‘Boranje toch wel?’ zegt  Kate. ‘En zoranje en goranje?’

			‘Maar dat zijn geen echte woorden…’ begint  Ruth,  maar Kate heeft een ijscowagen gezien en sleept  Nelson  mee ernaartoe. Onderweg zingt  ze ‘Oranje, boranje,  goranje’.

			Uiteindelijk  bestelt Nelson ijsjes voor hen alle  drie, en zittend  op een bankje met uitzicht op de rivier  eten ze  die op. Ruth ontspant  en stelt zich voor dat  het altijd zo  zou kunnen zijn:  zij  met z’n drieën, zittend in de zon en kijkend  naar de eendjes. Het lijkt onvoorstelbaar dat er twee  dagen  geleden in dit park nog een  gruwelijke moord  is gepleegd. Een gestage  stroom  mensen glijdt langs  hen heen.  Moeders met kinderen in schooluniform, voorzien van boekentassen  en broodtrommels. Stelletjes  die  kinderwagens voortduwen.  Een paar geplaagde vaders die hun telefoon checken terwijl hun  kinderen aan  hun armen hangen. Tieners die  er in  groepjes rondhangen of met  z’n tweeën rondlopen, met hun  hoofden dicht bij elkaar, lachend om  iets op een schermpje.

			‘Mag ik  een telefoon?’ zegt Kate.

			‘Pas als je elf bent,’  zegt Ruth. Ze heeft die  mijlpaal gekozen omdat Kate  dan  de onvoorstelbare leeftijd  heeft  bereikt waarop ze naar de middelbare school gaat – ze bereidt  zich voor op een  volgende strijd met Nelson over openbare scholen versus privéscholen.

			‘Ik  zou hier eigenlijk  niet  moeten zijn,’ zegt Nelson. ‘Ik  zit midden in een  moordonderzoek.’

			‘Ben  je  er al verder mee gekomen?’

			‘Nee. We weten niet eens zijn echte naam. We gaan een oproep in  de krant zetten en  Johnson gaat woensdag  bij de  soepbus rondvragen  bij de mensen daar. Cathbad helpt daar blijkbaar.’

			‘Hij is een  goed mens,  hè? Ik vind van mezelf dat  ik ook  zoiets zou moeten doen.’

			‘Wie  moet er dan  op Katie  passen?’

			‘Dat is een van de redenen waarom ik het niet  doe,’ zegt Ruth. Ze raakt altijd geïrriteerd als Nelson haar aan Kate herinnert.  Wat denkt hij dat ze gaat doen? Kate  alleen achterlaten met een fles gin? 

			‘En  dan zijn  er nog de botten onder de Guildhall,’ zegt Nelson, zich niet bewust van het feit dat hij iets verkeerds heeft gezegd. ‘Het  is weer een  lijk, hoe  je het  ook  bekijkt. Weer iemand  zonder naam. Heb je al  iets meer  gehoord over het DNA-onderzoek?’

			‘Nee,’ zegt Ruth, maar op hetzelfde  moment  gaat  haar  telefoon. ‘Dat zou  Ros kunnen zijn.’

			Maar  het  is  Ros niet,  het is Ruths  vader.  Haar vader belt nooit. Ruth staat op, plotseling bang. Kate, die  stukjes van het  ijshoorntje  naar de  eenden gooit, draait  zich om en kijkt haar aan.

			‘Ruth.  Met papa.  Je moeder...’ Er volgt een lange  pauze.

			‘Wat is er?’

			‘Mama  is niet  goed geworden.  Een beroerte,  zeggen  ze. Het ziet  er slecht uit,  Ruth.’

			Weer  een  pauze. Húílt  haar vader? Echt?

			‘Waar is ze?’

			‘In het ziekenhuis.  King’s. Ik denk dat  je moet komen, Ruth. Ik  denk  dat je nu meteen moet komen.’

			‘Ik  kom meteen  naar je toe. Ben je  in  het ziekenhuis?  Is Simon bij je?’ Meestal lukt het Ruths  broer om onder de onaangename dingen uit te komen, maar  in dit  geval draagt hij vast  zijn  steentje bij. Hij woont vlak om  de hoek.

			‘Ja,  hij is er al. Cathy  ook. Maar  jij moet komen, Ruth.  Ze  zal je  willen zien.’

			Ruth  is ontroerd. Ze denkt  altijd aan Simon als  haar moeders oogappel, maar haar  vader  vindt dat zij erbij  moet  zijn.

			‘Ik  kom meteen,’ zegt ze. ‘Ik kan er tegen halfacht zijn.’

			Ze schakelt de telefoon  uit en  ze ziet  Nelson  en Kate die  haar aanstaren, met gezichten die verontrustend veel op elkaar  lijken.

			‘Ze  kan gewoon  met mij mee, geen probleem.’

			‘Ik weet het niet.’

			Ruth  en Nelson  staan bij haar auto. Kate houdt Nelsons hand vast en kijkt ernstig van de  ene ouder naar  de  andere.  Ruth weet  dat ze weg moet. Ze moet  nu  meteen naar Eltham rijden. Haar vader zei  dat ze snel moest komen.  Haar broer, die  vijf  minuten later had gebeld, zei hetzelfde. ‘Ze  ligt  op de intensive care.  Het ziet er  niet goed uit,  Ruth.  Je kunt maar beter meteen komen.’

			Maar  hoe moet  het met Kate? Eerst  wilde ze  Kate meenemen,  maar stel je voor  dat  ze  de hele nacht in het  ziekenhuis  moet blijven waken,  een nachtwake die mogelijk tragisch  eindigt? Kate,  moe en  overstuur, zou  bij Ruth moeten blijven omdat ze nergens anders naartoe zou kunnen. Ze kent haar oom en tante niet zo  goed en bovendien zullen  zij  ook in het  ziekenhuis zijn. Vervolgens dacht Ruth aan Judy en Cathbad. Kate is dol op  hen en  ze  heeft vaak bij hen gelogeerd. Ruth  heeft  Judy gebeld, maar zij was  op  weg naar een familiefeest in Heacham. Ze zei dat ze Kate met  alle plezier later  wilde ophalen en  haar  meenemen naar huis. Maar Ruth moest echt meteen weg.  Dus had Nelson voorgesteld om Kate  mee te nemen naar  zijn huis en haar  later naar Judy te brengen.  Het is een verstandige  suggestie,  maar  Ruth heeft nog steeds  het gevoel dat  ze Kate in de  steek laat. Maar hoe  kan dat als Kate  bij haar  vader is? 

			Ze knielt naast  haar dochter. ‘Kate,  kun  je even bij  papa blijven?  Ik moet naar oma  toe.  Het gaat niet zo  goed  met haar. Papa brengt je dan  straks naar Judy. Je  mag  bij  Michael logeren.’

			‘Je  mag  met me mee  naar mijn  huis,  Katie,’  zegt  Nelson. ‘Daar is Bruno ook. Zou je dat leuk  vinden?’

			Kates  gezicht klaart op.  ‘Ja!’  Ze  is dol op Bruno en ze  schildert hem vaak,  met als bijschrift  ‘My  Dogy’.

			‘Ga maar gauw, Ruth,’  zegt Nelson. ‘Ga naar je moeder.’  Hij klinkt  ongewoon  liefdevol. Ruth heeft  Nelsons moeder ontmoet  en vond haar nogal ontzagwekkend, maar ze weet zeker dat Nelson naar haar  toe zou racen als  ze ziek zou zijn.

			‘Goed dan.’  Ruth  buigt zich  voorover en  kust Kate. ‘Ik zie  je morgen,  lieverd. Ik hou van je.’

			Kate geeft haar ook een kus, maar het is duidelijk dat haar gedachten bij  Bruno zijn.

			Pas wanneer Nelson  met Kate naar zijn huis  rijdt, denkt hij  aan de andere bewoner. Wat zal  Laura  denken  van haar eerste  ontmoeting  met haar halfzus?
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			In een  roes laveert Ruth over de eindeloze  reeks rotondes  rondom King’s Lynn. Ze is blij dat ze een nieuwe auto heeft  en niet meer de  oude Renault, die de neiging had  af  te slaan als  ze stopte. Pas op de M11 mag  ze van zichzelf nadenken over wat haar te  wachten  staat.  Is ze nog op tijd om haar moeder  te  zien? Zou haar  moeder aan allerlei machines vastzitten zijn en  niet meer  kunnen zien  of  horen? Afgezien van de nachtmerrie toen  Nelson ernstig ziek was heeft ze weinig ervaring met ziekenhuizen. Ze  is in een ziekenhuis bevallen, maar dat is niet hetzelfde  als ziek zijn. Bovendien  herinnert ze  zich van Kates geboorte  alleen  dat  ze  tegen Cathbad – haar onwillige  bevallingspartner –  schreeuwde,  en dat ze zich schaamde omdat hij zijn lange gewaad droeg.  De verbazingwekkende,  duizelingwekkende vreugde die ze  had gevoeld bij  het  zien  van haar  pasgeboren  baby, leek alles wat daaraan  voorafging te hebben weggevaagd.  Dat  is maar goed ook, anders  zou niemand ooit een  tweede kind krijgen.

			Ruth kan zich niet herinneren dat haar moeder ooit  ziek is geweest. Jean  Galloway leek  altijd  immuun voor  menselijke  zwakheden zoals  verkoudheid  of kiespijn of alledaagse  pijntjes.  Ruth veronderstelt dat haar  moeder in de menopauze  is geweest –  een levensgebeurtenis  waar  ze bang voor is –  maar  ze kan zich niet herinneren dat Jean ooit over  opvliegers  heeft gesproken,  of over  vergeetachtigheid of depressieve gevoelens of een van  de  andere geneugten die haar,  volgens de artikelen die Ruth in de gezondheidsbijlage van The Guardian leest,  te wachten staan. Maar  Jean ging  maar door, oppermachtig  als altijd, met  dezelfde kalme zekerheid wijsheden over zowel  aardse  als  spirituele zaken  debiterend. De beste manier om een baby ’s nachts te  laten  doorslapen? De beste manier  om  in  de hemel te komen? Jean  wist het antwoord. 

			Tegen de tijd dat ze  de  South Circular en de Catford Gyratory heeft bereikt, weet ze zeker dat haar moeder dood is. Ze heeft  haar telefoon  uitgezet, zodat  ze niet in de verleiding komt om  er tijdens  het rijden op  te kijken, maar op Sydenham Hill kan ze er niet meer  tegen  en ze stopt om haar  berichten te checken. Er  is niets  van haar vader of broer, wat wil zeggen  dat het ergste niet is gebeurd. Er  is een bericht van  Nelson. In het park met Bruno.  Alles  goed met K.  Rij voorzichtig. Ik denk  aan je moeder. Voor Nelson is dit vrij uitvoerig. Ruth  stuurt een  bedankje  terug en vervolgt haar weg. De straten in Zuid-Londen zien  er  zowel bekend als  vreemd uit. Het  is bijna  halfacht  en het is nog steeds licht,  bij de meeste pubs en restaurants staan tafeltjes op het terras. Toen ze opgroeide  werd  er toch niet zoveel buiten gegeten?  Een paar tafeltjes  buiten bij The Windmill in  Clapham Common,  maar dat was  het wel. Zo veel coffeeshops  en nagelstudio’s en Tesco Metro’s. Zo weinig slagers, groentewinkels  en slijterijen. Zelfs de telefoonwinkels die  de afgelopen  jaren  overal  opdoken zijn alweer verdwenen. Nu zijn er dickensiaans ogende pandjeshuizen of extravagante kapperszaken met grappige woordspelingen. Ruth  ziet  ze onder het  rijden. A Cut  Above. Heads  Up. Ahead of the Game. Curl up and Dye.

			Uiteindelijk bereikt ze Denmark  Hill en ziet  ze de dreigende vorm van  het  King’s aan haar linkerhand opdoemen. Tien minuten lang  probeert ze  vergeefs de parkeerplaats op te  komen, voordat ze een plekje in een zijweg vindt. Dan rent ze naar het bord met SPOEDEISENDE HULP, want dit is toch een  noodgeval? Ze botst bijna tegen  een tegemoetkomende ambulance  op. Er  is een gevoel  dat alles wat het menselijk leven omvat hier aanwezig is. Geboorte  en dood  en alles  daartussenin.  Er wordt iemand op een brancard uit  de ambulance gedragen,  de lopende patiënten roken een  sigaret in het portiek en door de hoofdingang  komt een stel naar buiten met hun pasgeboren  baby  in  een reiswieg  liefdevol tussen  hen in.

			Ruth  wordt naar  een  afdeling gestuurd, wat ze opvat  als  een  goed teken, totdat ze zich realiseert dat het de intensive-careafdeling is. Maar als ze bij  de  deuren komt, zijn die op slot; je hebt een wachtwoord nodig  om binnen  te komen. Ruth huilt bijna  van frustratie. Na de  rotondes en de snelweg en de  straten vol kappers wordt ze gedwarsboomd door dit  zelfvoldane toetsenbordje.  Ze  wil het opgeven.  Ze denkt aan  Curl  Up  and  Dye,  dat zou ze het liefste willen. 

			Ze  tikt een aantal  willekeurige  nummers in  als de  deur opengaat.

			‘Ruth!’ Het is haar broer, Simon.

			‘Simon.’ Ruth  grijpt hem beet.  ‘Hoe  is het met ma?’

			‘Ze is nog steeds bewusteloos.’ Simon ziet er ouder  uit,  vindt  Ruth, of misschien is  dat gewoon  het effect van  de  afgelopen uren. Is zijn haarinplant altijd  zo hoog geweest? Hij ziet er bleek en  dun  uit, en als  een man die een scheerbeurt nodig  heeft. ‘Ze is stabiel,’ zegt hij, ‘maar hoe langer ze bewusteloos is,  hoe kleiner  de  kans op volledig herstel.’ Simon klinkt alsof  het is ingestudeerd  – hij lijkt al  te zijn opgenomen in het ziekenhuis en zijn vreemde gewoontes. Ruth, die op Simons steun had  gerekend, doet een stapje  naar achteren.

			‘Kun je me  naar haar toe brengen?’

			‘Deze kant op. Vergeet niet je  handen  te desinfecteren.’

			Ruth  doet wat hij  zegt en daarna leidt Simon  haar naar een  klein  zaaltje met vier bedden. Haar moeder ligt  op haar rug  met haar mond een beetje open. Ze ademt luidruchtig, maar er zijn gelukkig geen  slangen.

			‘Mam?’  Ruth komt dichterbij. Haar moeders huid ziet er vreemd wasachtig uit. Ruth raakt haar  wang aan. Die is  koud.

			‘Praat tegen haar,’ zegt Simon. ‘Dat is wat  de verpleegkundigen  telkens zeggen. We  moeten tegen haar  praten.’

			‘Hallo,  mam. Ik  ben het, Ruth.’  Haar moeders ogen bewegen lichtjes  onder de gesloten oogleden.

			‘Waar is pa?’ vraagt Ruth, terwijl  ze haar ogen  op  Jean gericht houdt.

			‘Cathy  heeft hem  meegenomen voor een kopje thee.  Hij is er niet best aan toe.’

			‘Wat is er precies gebeurd?’

			‘Toen pa thuiskwam van zijn mannengroep van de kerk,  vond hij  haar liggend op de  vloer. Hij weet  niet hoe lang ze  daar heeft  gelegen.  Hij  heeft een ambulance  gebeld, maar hij belde mij pas toen  ze  al  in het ziekenhuis waren.’

			‘Hebben ze haar geopereerd?’  Ruth  realiseert  zich dat  ze een ingrijpende  medische ingreep had verwacht, zoals  ze in  het tv-programma Casualty  graag laten  zien: maskers, scalpels,  transpirerende dokters, bliepende machines. Het  lijkt niet te kloppen dat haar moeder daar alleen maar ligt.

			‘Ze heeft een CT-scan  gehad,’  zegt  Simon. ‘Blijkbaar zijn er  wel medicijnen die ze kunnen geven, maar die  werken alleen als ze  binnen  drie uur  na een beroerte worden toegediend, en niemand weet hoe  lang het geleden is.’

			‘Wat kwam er uit de scan?’

			‘Daaruit bleek dat het  geen hersenbloeding was. Blijkbaar is dit een  ander soort beroerte, een ischemische beroerte,  ofwel  een herseninfarct. En ze kunnen  niet veel doen behalve afwachten. Ze  ligt nu in  coma.’

			‘Ik  moet met iemand  praten. Een dokter. Iemand moet  iets  doen.  Ze doen zo  omdat ze oud is.  Ze  opereren  gewoon niet omdat ze vinden dat ze  te oud  is.’

			‘Ruth...’

			Simon steekt een hand uit, maar voordat hij iets kan  zeggen, verschijnt er een verpleegkundige aan het bed.

			‘U moet de dochter  zijn,’ zegt  hij. ‘Uw vader zal blij  zijn dat u er bent.’

			‘Wat gebeurt er met  mijn moeder?’ Ruth hoort  dat ze agressief  klinkt. ‘Waarom hebben  jullie haar  niet geopereerd?’

			De verpleegkundige controleert  een apparaatje dat aan Jeans vingertop  is  bevestigd. ‘Ik  begrijp dat het  moeilijk is,’  zegt hij,  ‘maar  met  dit soort beroertes kunnen we alleen maar afwachten.  Haar pols is goed, ze is stabiel, we  moeten gewoon wachten tot ze wakker wordt.’

			‘Ik wil een  dokter spreken,’ zegt Ruth.

			De dokter doet zo  haar avondronde,’ zegt de verpleegkundige. ‘Wilt  u een kopje thee? Ik  weet dat  u een eind hebt  gereden. Ik  heet  trouwens  Denzil.’

			Ruth wil nee zeggen; ze wil met  een droge mond  bij haar moeder blijven zitten  tot de dokter komt. Een deel van  haar  neemt  het  Denzil kwalijk  dat hij haar woede vakkundig heeft bezworen, maar een ander  deel van  haar wil dolgraag een kopje  thee.

			‘Ja, ik zou  wel een kopje  thee lusten,’ zegt  ze. ‘Dank u wel.’

			Ze zit aan Jeans  bed  en houdt de  hand zonder het apparaatje  vast. Simon  zit aan de  andere kant.

			‘Is het niet vreemd  om mama zo stil te zien?’ zegt hij. ‘Ik kan me  niet herinneren  dat ze ooit  zo lang niets  heeft gezegd.’

			‘Heel vreemd,’ zegt  Ruth. ‘Ze vond zelfs de stille momenten in  de kerk  moeilijk.’

			‘Ik  heb haar ooit voorgesteld om  mee  te doen aan een gesponsorde stilte voor Christian Aid.’

			Ruth lacht  en kijkt  schuldbewust  om zich heen. De andere bewoners  van  de bedden liggen rustig in bed, vastgeklonken aan  slangen en machines.  Er is maar één andere bezoeker,  een  man  die schijnbaar  van wanhoop ineengezakt aan  het bed  van een  oudere  vrouw  zit.  Denzil komt  haar en Simon thee  in  NHS-mokken brengen. Ruth  hoort hoe hij de andere man thee  aanbiedt, maar ze kan het antwoord niet  verstaan. Buiten  is iemand met  een lawaaiige  machine de vloeren  aan het  boenen.

			‘Hoe  gaat  het met  pa?’  vraagt ze.

			‘Niet al te best,’  zegt Simon.  ‘Je weet hoe hij bij alles op  ma  steunt. Hij  lijkt totaal  verloren zonder haar. Cathy zorgt heel goed voor hem.’ Hij zegt dit op een nogal uitdagende manier.  Ruth heeft het  nooit bijzonder goed kunnen  vinden met haar schoonzus,  maar ze  kan zich voorstellen  dat  ze in een situatie als deze heel  goed is. Haar vader zal  maar al te graag de ene capabele vrouw voor de  andere  ruilen.

			‘Het is heel lief van  haar dat ze hier is,’ zegt ze. ‘Wie  past er op de jongens?’

			Simon en Cathy  hebben twee zonen, George  en  Jack. Ruth weet niet precies  hoe oud ze zijn, maar  misschien heeft  George helemaal geen  oppas  meer nodig. Hij  zal  ongeveer veertien zijn. Ze houdt van haar neefjes – er is niets ingewikkelds aan die  gevoelens.

			‘Ze zijn bij  vrienden,’ zegt Simon. ‘En Katie?’

			‘Zij  is ook bij...  vrienden. Zij passen  vanavond op haar  zodat ik hier  kan blijven.’

			‘We kunnen het  om de beurt  doen,’ zegt Simon. ‘Maar ik denk echt dat papa een keer naar huis moet.  Hij is hier al sinds drie uur.’

			‘Het is vreselijk om  niet te weten wat  er aan de hand is,’ zegt  Ruth.

			‘De dokter  zei eerder dat ze nog  wel dagen zo kan blijven,’ zegt Simon.

			Ruth draait zich om naar  haar moeder. ‘Mam,’ zegt ze, ‘word wakker.’

			Ze  verwacht  geen reactie,  dus het is een enorme schok als haar moeders lippen bewegen. Ze  zegt: ‘Hallo, Ruth. Waar is Katie?’

			Bruno is dolblij om Nelson en Kate te zien. Nelson was  bang dat de hond tegen Kate  op zou springen en haar bang zou maken, maar Bruno  lijkt te begrijpen dat dit kleine mensje een speciale  behandeling nodig heeft.  Hij loopt vriendelijk kwispelend naar Kate toe,  en  als reactie geeft  ze  hem  een  dikke knuffel.

			‘Voorzichtig, Katie,’ zegt Nelson. Hij denkt niet dat Bruno Kate  iets zou aandoen, maar hij kan er niets aan doen  dat hij  overbezorgd is.  Ze zijn tenslotte  allebei nog jong.

			‘Ik hou van hem,’ zegt Kate.  ‘Zullen we  met  hem gaan wandelen?’

			Nelson aarzelt, maar  Bruno heeft een wandeling nodig en  het  is een  fijne manier om de tijd door te komen. Hij heeft een  voicemailbericht  achtergelaten voor Michelle om uit te leggen waarom Kate  er is als ze thuiskomt, maar Michelle heeft niet  gereageerd.  Nu  appt hij Laura;  hij vraagt voorzichtig wat  haar plannen zijn voor  die middag. Laura antwoordt dat ze naar de sportschool gaat. Nelson  hoopt dat  ze  er  de tijd voor neemt.

			Nelson  en  Kate nemen Bruno mee naar het  park, waar hij opgewonden rondrent en hen  stokken, stenen  en een  voetbalschoen  brengt.

			‘Wat  is er  met de  andere schoen gebeurd?’ vraagt Kate. 

			Nelson heeft  geen  idee. Hij ziet geen nijdige voetballers. ‘Los,’ zegt hij tegen  Bruno, die de schoen  meteen  laat vallen.  Bruno staat stil en laat zich aanlijnen. Die hondentraining werpt  duidelijk zijn  vruchten af.  Nelson  laat Kate zelfs de riem vasthouden  terwijl  hij Ruth appt. Hij  hoopt  dat haar moeder erdoorheen komt. Uit het  weinige  dat ze heeft  gezegd,  krijgt hij de indruk dat  Ruth niet zo goed  overweg  kan met haar ouders, maar een  moeder is een moeder.  Hij vreest  de dag dat zijn moeder iets overkomt.

			Ze lopen terug door  de  straten in de voorstad. Kate is in alles  geïnteresseerd. Waarom  is  er  een  vijver  in die tuin?  Waarom wast die man zijn auto? Nelson veronderstelt dat  dit allemaal  nieuw voor haar is, want Ruth  heeft  geen directe buren. De twee huizen aan weerszijden  staan  meestal leeg.  Voor  zover Nelson weet  is het ene eigendom van Londense yuppen die eens per jaar langskomen, en  het andere is van  een  Aboriginal,  een  vreemde kerel die altijd over de wereld zwerft om zijn  onbegrijpelijke poëzie aan mensen voor te  lezen. Nelson kan zich  niet  voorstellen  dat daar veel auto’s worden gewassen. Maar hij kan  zich moeilijk concentreren op Kates geklets. Wie  wacht hen op als ze weer  thuiskomen? Michelle die thee  aanbiedt met de kordate vriendelijkheid  die ze altijd  voor Kate bewaart? Of Laura die  ongemakkelijke vragen stelt?

			Als hij de hoek omgaat naar hun doodlopende straat haalt hij  opgelucht adem. Michelles auto staat op  de oprit. Zij begrijpt het wel  van Ruths moeder en waarom hij Kate naar hun huis moest meenemen. Ze zal  zich moederlijk  en kundig gedragen. Ze zal voor hen koken;  Kate heeft al gezegd dat ze honger heeft.

			‘Kom op, Katie,’ zegt  hij. ‘Bijna thuis.  We gaan thee drinken met cake.’

			Maar  voordat  hij  zijn  sleutel in het  slot kan  steken, gaat de deur open en staat  Laura voor hem, gekleed in  haar gymkleren.

			‘Hoi, pap,’ zegt ze. ‘Hoi, Bruno.  En wie is dat?’
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			Wanneer Ruths  vader weer verschijnt, zich  vastklampend aan  Cathy’s  arm, heeft Jean haar ogen  geopend en ‘hallo, jongen’ tegen Simon gezegd.  Daarna heeft ze nog een  paar onverstaanbare woorden gemompeld en  haar ogen weer gesloten, maar  het  is een duidelijke vooruitgang. Ruth en Simon waarschuwen Denzil en hij verschijnt aan Jeans bed  met  een  andere verpleegkundige.

			‘Dat is  een  goed teken,’ zegt hij tegen  Ruth. ‘Hoe sneller  ze bij is, hoe groter  de  kans  op volledig herstel.’

			‘Jean.’ De andere verpleegkundige, een oudere  vrouw in een net iets ander  uniform, buigt zich voorover  en  praat in  Jeans oor. ‘Jean. Kun je me horen?’

			Weer  gemompel,  en dan een boos ‘niet schreeuwen,’  van Jean.

			Ruth  en  Simon barsten in  lachen  uit.

			‘Wat gebeurt er?’ vraagt  Cathy vanuit de deuropening. Ze lijkt  geschokt  door  deze  ongepaste vrolijkheid.  Arthur  laat zijn schoondochter los en komt naar voren  om zijn  dochter te omhelzen.

			‘Ruth. Ik ben  zo blij dat je er bent.’ 

			Ruth slaat een arm om haar vader. Hij lijkt  mager en  broos,  ze kan zijn botten door  zijn vest  heen voelen. Hoe is hij zo  snel zo  oud  geworden? ‘Mam is  bijgekomen,’ zegt  Ruth. ‘Is dat niet geweldig?’

			‘Het lijkt wel alsof je een magische invloed op haar had,’  zegt de oudere verpleegkundige tegen Ruth.

			‘Ik was alleen maar  aanwezig,’  zegt  Ruth,  maar ze  is  toch wel blij. Ze  gaat naar het bed om  haar magische  invloed  opnieuw  te demonstreren.

			‘Mam,’ zegt  ze,  ‘hoe  voel je  je?’

			Deze keer opent  Jean haar ogen  en richt ze zich  tot  Ruth.  ‘Ruth,’  zegt  ze. ‘Waar ben ik?’

			‘Jean,’ Arthur  verschijnt aan haar andere  kant,  ‘je bent in het ziekenhuis. Je  bent gevallen. Weet  je dat  nog?’

			Jean kijkt  maar steeds naar Ruth.  ‘Wanneer  ben ik gevallen?’

			‘Je bent thuis  gevallen,’ zegt Ruth.  ‘Ik weet niet precies wanneer.’

			‘Mijn hoofd  doet zeer,’ zegt  Jean.  ‘Waarom  is iedereen  hier?’

			‘Je hebt je hoofd gestoten toen je viel, Jean,’ zegt Denzil. ‘Maar je bent in  het ziekenhuis. We zullen goed voor je zorgen.’

			‘Nou, dan mag je een kopje thee  voor me halen,’ zegt  Jean. ‘Ik  ben  uitgedroogd.’

			‘Hallo,’ zegt Laura, zich  losmakend uit Bruno’s  welkom.  ‘Wie ben jij?’

			‘Ik ben Kate,’  zegt Kate, helder en onweerlegbaar.

			‘Waar is  mama?’  zegt Nelson. ‘Haar  auto staat buiten.’

			‘Ze  is nog aan het werk,’  zegt  Laura. ‘Ik heb haar  vanmorgen  toch weggebracht? Ze zei  dat ik de auto  mocht hebben omdat ik naar de sportschool wilde. Debbie geeft  haar  een lift naar huis.’

			‘Ga je nu naar de sportschool?’ zegt Nelson hoopvol.

			‘Zo  meteen.’ Ze hurkt neer  op Kates hoogte. ‘Hoi. Wil  je een ijslolly?  Er  liggen er een paar in de vriezer.’

			‘Ja,  graag,’ zegt Kate,  en ze legt haar  hand in  die van  Laura terwijl ze de keuken in lopen.

			Nelson volgt hen. ‘Kate is de dochter van Ruth,’ zegt hij.  ‘Ken  je  Ruth  nog, de  archeoloog? Ruth moest met spoed weg  omdat haar  moeder ziek is geworden, dus  ik pas op Kate tot  Judy hier  is.’ Hij  had  Judy al  een  berichtje gestuurd  en  ze appte  dat  ze Kate op de terugweg komt ophalen, maar dat zal op zijn vroegst pas  om acht  uur zijn. Nelson moet de komende  twee  uur nog  zien door te komen.

			‘Mijn oma  is ziek,’ zegt Kate  tegen  Laura,  terwijl ze  allebei de wikkel  van hun ijslolly af halen. ‘Mijn  moeder is naar  Londen om bij  haar op  bezoek te  gaan.’

			‘Maak je geen zorgen,’ zegt Laura. ‘De dokters en de  verpleegkundigen  zullen haar  beter  maken. Heb je al  iets gegeten  of gedronken?’

			‘Nee,’ zegt Kate.

			‘Zal ik iets te eten voor ons maken?’  vraagt Laura. ‘We hadden die ijslolly’s eigenlijk niet eerst moeten eten.’

			‘Maar  je wilde toch  naar de sportschool,’  zegt Nelson.

			‘Dat maakt niet uit. Jij hebt vast geen  zin om te koken.  Weet je wat, Kate, we maken een  broodje vissticks.  Heb  je  ooit  een broodje vissticks gehad? Het is het lievelingseten van mijn vader.’

			Verdorie, Laura ook  altijd met  haar vriendelijke en huiselijke manier van doen. Zou ze  niet op een rave  moeten  zijn met een slecht vriendje?  Wat  hebben ze  als ouders fout gedaan?

			‘Mijn vader houdt van vissticks,’ zegt Kate.

			‘Waarom gaan we niet gezellig een film  kijken?’ zegt Nelson, iets  te luid.

			In  het ziekenhuis gaat  het allemaal snel. Om  negen uur is  de  specialist  langs geweest  en  is ze  naar  een andere afdeling overgeplaatst. Ruth vindt  het niet fijn om Denzil achter  te laten, maar de  nieuwe  afdeling  is  zonder twijfel een veel  vrolijker plek. Sommige patiënten zijn uit  bed en andere  kijken  tv. Er  loopt een vrouw rond  met  een karretje die  thee en koekjes aanbiedt.

			‘Daar is ze weer, onkruid  vergaat niet,’  zegt iemand, en iedereen  lacht.

			De nieuwe  afdelingszuster, die Dawn heet, moedigt hen aan om weg te gaan, zodat Jean kan slapen.  ‘Ze  heeft  nogal een zware dag achter de  rug, op alle fronten.’ 

			Jeans spraakvermogen lijkt  hersteld,  maar haar gezicht ziet er nog steeds scheef uit, en toen ze eindelijk het  kopje thee kreeg waar  ze zo naar verlangde, vond ze het zichtbaar moeilijk  om het  oortje  vast te pakken.  

			De  specialist, een  beangstigend jong  uitziende vrouw  genaamd Shamilla, zegt dat  er nog een lange weg te  gaan is. ‘Morgen weten we meer,  maar het is heel  goed  nieuws  dat  mevrouw Galloway weer bij bewustzijn is en dat  ze  zinnige dingen zegt.’ 

			Ruth, die haar moeder er  vaak  van heeft beschuldigd dat  ze geen zinnige dingen zegt (bijvoorbeeld als  ze het over God heeft), is opgelucht  dat  Jean buiten  levensgevaar lijkt te zijn. ‘Zullen  we naar huis  gaan,  pap?’ zegt ze. Simon en  Cathy zijn al vertrokken.

			‘Ga  je  terug naar Norfolk?’ vraagt Arthur.

			‘Vanavond niet meer. Ik  kan bij jou blijven slapen  en morgen teruggaan.’

			‘Dat  is  fijn,’ zegt  Arthur. ‘Je kunt in je oude kamer  slapen. Het is nu Jeans naaikamer, maar het bed staat  er  nog.’

			‘Geweldig,’ zegt  Ruth.

			Ze rijdt  met  haar vader  naar huis  en  vraagt  zich  af wanneer ze voor  het  laatst  met  zijn tweeën alleen waren.  Jean is er altijd bij met haar luid verkondigde mening en haar  algemene gebrek  aan tact. ‘Je zult nooit een vriendje krijgen als je er zo uitziet, Ruth.’ Ruth heeft altijd aangenomen dat  Arthur Jeans mening  deelde, maar  ze kan zich niet herinneren dat hij dat ooit tegen haar  heeft  gezegd. 

			Nu lijkt hij haar aandoenlijk dankbaar  en  hij complimenteert  haar voortdurend  met  haar manier  van rijden. ‘Goed ingestuurd. O, dat  was een beetje krap. Prima gedaan.’

			‘Ik rij al bijna dertig jaar  auto, pap,’ zegt ze terwijl ze de rotonde  naar Eltham Hill nemen.

			‘Echt, al zo lang?’ Arthur klinkt verbaasd.

			‘In  juli word ik  zevenenveertig,’ zegt Ruth, hoewel ze  het zelf eerlijk gezegd ook  nauwelijks  kan geloven. Vooral  nu ze  zichzelf jonger  voelt worden naarmate ze dichter bij haar ouderlijk  huis komen. Het is een  beetje als Alice in Wonderland die steeds kleiner wordt. Leo Chard zou genieten van Ruths  freudiaanse connotaties terwijl ze deze  reis  naar haar  verleden maakt.  Wie  was ook  alweer  de  vader in  zijn  versie?  O ja,  de waterpijp rokende rups.

			Het huis ziet er  ook  kleiner uit.  Het is een  twee-onder-een-kapwoning met muren van grindpleister  en het ligt ingeklemd tussen Eltham Common en de zuidelijke  rondweg, de South Circular.  Ruth herinnert zich  dat ze als  kind een claustrofobisch,  zelfs bijna paniekerig gevoel  kreeg bij het uitzicht vanuit haar slaapkamerraam: de rijen met  allemaal dezelfde huizen,  de  achtertuinen, de wirwar  van wegen. Misschien  woont ze daarom nu wel  in een huis met uitzicht op kilometers moeras, zand, zee en lucht. Maar  nu ze in de betegelde voortuin parkeert,  lijkt  het huis  vriendelijker dan ze zich  herinnert. Misschien  is het  gewoon de  opluchting dat ze weg is uit het ziekenhuis. Binnen is alles hetzelfde: de  voorkamer  met de vitrage en  de  strak  geordende spulletjes, en de  kleine keuken  met het luik naar de eetkamer. ‘Waarom halen jullie de muur  er niet tussenuit?’ heeft Ruth vaak gevraagd, toen ze zich nog druk maakte om zulke dingen. ‘Maak er  één  ruim vertrek van. Het  zou het  veel  lichter en mooier  maken.’

			‘Nee, liever niet,’ was Jeans standaardantwoord, ‘we  houden niet van  een  open keuken.’  Ze slaagde  er altijd in om de woorden ‘open keuken’ als iets uitermate verdorvens te laten klinken.

			‘Zal ik iets  te eten voor ons maken,’ zegt Ruth. Zij en Arthur  zijn  op de  een  of  andere manier in de  keuken terechtgekomen. ‘Je zult wel erge honger hebben.’

			‘Ja,  misschien wel,’ zegt Arthur. ‘Het is zo’n rare dag  geweest. Ik weet niet  of ik  honger heb of niet.’

			‘Ik  weet  wat  je  bedoelt,’  zegt Ruth.  ‘Maar je moet iets eten. Zal  ik  thee  en toast maken?’

			‘Dat zou fijn zijn,’ zegt Arthur. Hij gaat aan de uitklapbare  tafel bij  het luik zitten. Ruth  vermoedt dat haar  ouders  meestal hier  eten.  Ze kan zich niet voorstellen dat ze aan  de gepolijste hardhouten tafel in de eetkamer zitten,  waar ingelijste foto’s van hun kinderen en kleinkinderen  hen  vanuit de vitrinekast aanstaren: Ruth met haar roze  gezicht  in haar afstudeertoga; Simon en Cathy  op  hun trouwdag; Kate op  het strand van Norfolk,  verwaaid en prachtig. Terwijl  ze  water kookt, leest Ruth  een appje van  Judy. Ze  heeft Kate  opgehaald en op  een luchtbed in Michaels  kamer te  slapen gelegd. Ruth stuurt  een appje om haar te bedanken.  Hoe gaat ’t  met je ma?  appt Judy terug. Ruth  aarzelt,  ze weet  niet goed  hoe ze  de  situatie van  Jean  moet omschrijven. Het lijkt erop dat ze buiten levensgevaar  is, maar  wie weet  hoe  de lange weg naar  herstel  eruitziet? Zal Jean  nog wel in  dit  huis kunnen blijven wonen? De trappen zijn  erg steil. Misschien kan ze beneden slapen. ‘Maar goed  dat  we die muur er niet  hebben uitgebroken,’ stelt  Ruth zich voor  dat haar moeder  zegt, die  nooit een kans laat liggen om gelijk te krijgen. Haar moeder is aan de beterende hand, appt ze.  Ze hoopt  dat dit naar waarheid  is.

			‘Zullen we onze  toast meenemen naar  de voorkamer?’ zegt  Ruth. ‘Nog wat slechte tv  kijken voordat we  naar bed gaan?’

			Arthur kijkt bedenkelijk bij de gedachte aan  slechte tv. ‘Misschien kunnen we samen bidden,’  zegt hij, ‘om God  te danken en om  genezing te  vragen?’

			‘Oké,’ zegt Ruth.

			Het  wordt  een lange avond.

			Nelson kijkt toe hoe Kate achter in Judy’s auto  klimt. Hij is blij dat Cathbad haar  veilig  in de stoelverhoger gespt.  Michael zit aan de andere  kant en  baby Miranda zit in  het midden. Kate  zwaait  blij als ze wegrijden.  Nelson, Michelle en Laura staan in de  deuropening en zwaaien terug.

			‘Is  het geen  schatje?’ zegt  Laura. ‘Ik heb bewondering voor  Ruth dat ze haar alleen opvoedt.’ Dan  loopt Laura naar haar kamer, ze laat  Nelson en Michelle  samen achter  in een stilte die  met de seconde groter en opdringeriger lijkt te  worden.

			Uiteindelijk zegt Michelle:  ‘Je moet het haar vertellen.’

			Nelson weet dat ze gelijk heeft. Terwijl hij naar zijn dochters keek, die samen op de bank naar  Frozen keken, besefte hij  dat hij Laura en Rebecca over Kate moest vertellen. Toen hij ze zo samen zag… Kate is donker en Laura  is blond, net als Michelle,  maar er was iets in de vorm van  hun  beider  gezicht, in de  stand van hun  ogen, dat de waarheid leek uit te schreeuwen,  zelfs toen Elsa op  het scherm haar  verzet naar de bergtoppen blèrde. Toen  Michelle binnenkwam,  had ze  één blik op  de  twee meisjes geworpen en  was ze de kamer weer uit gelopen.  Nelson vond haar  in de keuken,  waar ze methodisch de restanten  van  de  broodjes vissticks  opruimde.

			‘Ruths  moeder  is  ziek geworden…’ Hij  begon het  verhaal te  vertellen, zich  ervan bewust dat het, gezien  Michelles veelzeggende  zwijgen, als een  excuus begon te  klinken.

			‘En als  Kate  je papa noemt?’ zei  Michelle. ‘Wat zal  Laura dan wel niet denken?’

			‘Ze lijken het goed met elkaar te kunnen vinden,’ zei  Nelson, zich ervan bewust hoe zielig dit klonk.

			‘Nou, dat klinkt logisch, vind je niet?’ zei Michelle.

			Nu hij  met zijn  vrouw in hun  plotseling stille huis  staat, weet Nelson dat hij iets  moet doen.  Tot nu toe is hij  erin geslaagd  Kate  gescheiden te houden van zijn andere dochters. Laura  en Rebecca  zijn  het  huis  uit, Kate  hoort bij Norfolk en  zijn andere leven. En  waarschijnlijk  past  Kate perfect in het gat dat is  ontstaan na het  vertrek van zijn oudere dochters  en maakt zij hun afwezigheid draaglijker. Maar nu is  Laura terug, en daarmee is zijn  constructie  opgeblazen. Hij heeft het  gevoel dat zijn  perfecte thuis als  een kaartenhuis in  elkaar zal storten.

			Terwijl hij staat te  aarzelen gaat zijn telefoon.

			‘Inspecteur Nelson? Uw aanwezigheid is  gewenst  in Pott Row. Er is een vrouw  verdwenen.’
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			Nelson  haalt Clough op en ze rijden naar het adres dat ze van de meldkamer hebben gekregen. Nelson rijdt  en hij behandelt de snelheidslimiet  met een minachting die Bev Flinders  in  tranen zou  hebben doen uitbarsten, en  ondertussen leest Clough hardop de e-mail voor. ‘Sam  Foster-Jones,  vijfendertig jaar oud. Vier kinderen. Vermist sinds halfzes vanavond.’

			‘Het is  nu  bijna negen uur,’ zegt Nelson. ‘Hoe  laat was de  melding?’

			‘Zeven uur,’ zegt Clough, terwijl hij  door de e-mail scrolt. ‘Echtgenoot  kwam thuis van zijn werk en  trof de  vier kinderen alleen aan.’

			‘Dan is ze mogelijk al  langer vermist,’ zegt Nelson. ‘Hoe heet de  echtgenoot?’

			‘Benedict  Foster-Jones.  Ze  behoren  tot die  koppels die verbindingsstreepjes in  hun naam gebruiken. Erg Pott Row.’

			Nelson is er vrij zeker van dat Cloughs zoon Spencer zich  verheugt in de achternaam Blackstock-Clough, maar  hij  besluit dat maar niet te  zeggen.

			‘Er  moet meer  zijn  dan  een vermist persoon,’  zegt hij,  ‘anders hadden ze  ons  niet gebeld.’

			‘Ik wed  op de echtgenoot,’  zegt Clough.

			Pott  Row is een  pittoresk dorpje net  buiten King’s Lynn. Zoals Clough  al aangaf  is het populair bij  jonge, rijke  gezinnen. De gerenoveerde  cottages zijn behangen met inbraakalarmen  en de straten  staan vol  Range Rovers. De familie Foster-Jones woont in een  ruim, laag huis  – het  lijkt op een  bungalow die verbouwd is voor de slaapkamers op  de  bovenverdieping – en het huis is omgeven door  een grote tuin. Bij de veranda staan twee agenten in uniform: Norris en Campion. Jane Campion is  de vrouwelijke agent die  de getuige buiten  bij de Red Chapel had opgevangen. Nelson is tevreden.  Hij  vindt haar een  goede agent.

			Ze overleggen bij de auto’s. ‘Het zou niets  kunnen  zijn,’ zegt Campion. ‘Sam  kan  bij een vriendin zijn  of  misschien heeft ze een vriendje. Of ze  is het gewoon  zat om  voor al die  kinderen  te zorgen.’

			‘Het zijn er honderden,’ zegt  Norris.

			‘Het zijn er vier, Chris,’  zegt Campion. ‘En dan nog  iets. De baby is nog  echt  klein. Sam geeft  nog borstvoeding.  Ik denk  niet dat  ze hen  zomaar in de steek zou  laten.’

			‘Wat is er  gebeurd?’ zegt Nelson.

			‘Het oudste  kind, Caleb, zei dat er om ongeveer  halfzes iemand  bij  het huis aanbelde. Hij heeft niet gezien wie  het  was. Sam  ging opendoen en kwam niet terug. Haar man kwam om zes uur thuis.  Hij heeft het hele huis doorzocht en om zeven  uur de politie gebeld. Wij hebben daar  vervolgens op gereageerd.’

			‘Je bent hier al een hele tijd.’ Nelson kijkt op zijn horloge. Het is net na negenen.

			Campion kleurt een beetje, hoewel  het niet  als kritiek bedoeld is.  ‘We wilden  eerst alle feiten op een rijtje  zetten. In  het begin  leek het alsof  ze elk moment terug kon komen, maar nu ben  ik daar niet  meer zo zeker  van. De echtgenoot is behoorlijk overstuur.’

			Hij moet weten  dat hij de  hoofdverdachte  is,  denkt Nelson. Hardop zegt hij: ‘Dank je  wel. Je hebt er goed  aan gedaan  om  ons te bellen.  Het  zou  niets kunnen zijn, maar  het  kan nooit kwaad om het  zeker te weten.’ 

			Benedict Foster-Jones  begroet hen  bij de  deur, een peuter aan de hand. Hij is waarschijnlijk midden dertig,  met  dunner wordend rossig haar en een montuurloze bril. Benedict lijkt  oprecht bezorgd, maar, zegt Nelson tegen zichzelf,  dat wil niet zeggen dat  hij niets op zijn  geweten  heeft. Als jonge  politieman  in  Blackpool werkte hij aan een zaak waarbij een moeder haar dochter  als vermist opgaf – tranen, emotionele persconferenties, alles –  waarna  haar lichaam  later niettemin vanonder  de vloerplanken tevoorschijn kwam.

			Benedict gaat hun voor  naar  een woonkamer die  zich over de  hele lengte  van het  huis  lijkt uit  te  strekken, met openslaande deuren  naar  de tuin.  De kamer voldoet niet aan Nelsons bestaande  ideeën over huizen in  Pott  Row. Het is er bijvoorbeeld erg rommelig; de vloer ligt bezaaid met kinderspeelgoed en overal  liggen stapels  kleren en boeken. En, zoals agent  Norris  al zei, overal  lijken  kinderen te zijn. Behalve de aanwezigheid  van een peuter  ligt er een baby te slapen in een  rieten reiswieg, en twee oudere  kinderen kijken televisie, ze lijken  zich niet bewust  van de bezoekers.

			Nelson vraagt naar  de leeftijden van  de kinderen.

			‘Alfie  is drie,’  zegt  Benedict Foster-Jones, terwijl hij de peuter oppakt. ‘Caleb is  acht  en Evie is zeven.  Freddie,  de baby, is negen  maanden.  Het is allang bedtijd  geweest, maar  alles is  zo chaotisch.’

			‘Hebt u  iemand die kan komen helpen?’  vraagt Nelson, terwijl hij over een treinspoor  stapt  dat  zich een weg  baant  tussen een half opgegeten boterham en  een bananenschil.

			‘Mijn moeder woont in Londen,’ zegt Benedict.  ‘Ze  is onderweg. De ouders  van Sam  wonen  in het buitenland.’

			Typisch  yuppen,  zou Clough zeggen. Londenaren  zonder nauwe lokale banden. Maar Nelson heeft medelijden  met de man. Hij weet  niet hoe goed  hij het zou hebben  gedaan als hij van  zijn werk was thuisgekomen en hij  de meisjes,  toen ze nog  klein waren, alleen had  aangetroffen. Hij heeft opeens  een visioen hoe het  vanavond thuis, met Laura en  Michelle op de bank  zal gaan. ‘Waarom paste papa  eigenlijk op  het dochtertje van Ruth?’ Maar daar mag hij nu niet aan denken.

			‘Kunt u  me zo precies mogelijk vertellen wat  er gebeurd is nadat  u thuiskwam van uw werk?’ zegt Nelson. ‘Ik  weet  dat u  het al aan collega’s  Norris  en  Campion hebt verteld.’

			‘Ik  kwam om  zes  uur  thuis,’ zegt Benedict, terwijl hij een hand  door zijn  haar haalt. De man ziet  er gespannen uit, wel vriendelijk maar ergens ook kleurloos.  Het verbaast Nelson niet dat  hij  een IT-consultant is.  ‘Ik  reis elke dag  naar Londen. Mijn trein komt om  zes voor halfzes in King’s Lynn  aan.’

			‘En hier neemt u de  auto?’  vraagt Nelson,  en denkt dat het onwaarschijnlijk is dat Foster-Jones ooit een snelheidsbewustzijnscursus heeft  gevolgd,  als hij er meer dan  een halfuur over  heeft gedaan.

			‘Nee, ik  ga op de fiets.’ Nelson kijkt  Clough niet aan, die dit waarschijnlijk als  het laatste bezwarende feit tegen de  man beschouwt, mogelijk zelfs  als een bewijs van schuld. ‘Ik  was om zes uur thuis. Ik kwam binnen en trof de kinderen voor de televisie aan,  de baby lag te slapen in  zijn wiegje. Ik  vroeg Caleb waar  Sam was en hij zei dat  hij dat niet wist.’

			‘Was hij bezorgd?’

			‘Nee. Hij dacht dat ze wel ergens  in de tuin  zou zijn.  Sam  verbouwt groenten en  ze haalt vaak  iets uit de tuin voor het avondeten. Ik  heb in  de tuin en in de  schuur gekeken  en  daarna  ben ik naar de buren  gegaan.  Niemand  had  haar  gezien. Ik weet zeker dat  ze niet  weg zou gaan en de kinderen alleen achterlaten. Ze geeft Freddie nog  borstvoeding. Dus toen heb ik de  politie  gebeld.’

			‘Hebt  u geprobeerd haar vriendinnen te bellen?  Ik weet dat het moeilijk voor u is,  maar in dit soort gevallen is er vaak een rationele verklaring.’

			‘Dat is  ook wat de andere politieagenten zeiden. Jane  en Chris. Maar Sam heeft niet zoveel vriendinnen hier. Ik  heb een  paar moeders  van de  zwangerschapsgym gebeld  en een vriendin uit  het dorp. Niemand weet iets.’

			‘Zijn er spullen  weg?’ vraagt Nelson,  terwijl hij bedenkt  dat dat in dit huis onmogelijk te zeggen  is. ‘Heeft ze misschien een tas ingepakt? Het spijt me dat ik het vraag, maar deze dingen gebeuren,  vooral...’ Hij  stopt.  Hij wilde zeggen:  vooral  bij moeders met jonge kinderen, maar daar heeft hij niet echt de expertise voor. Hij  kan  de  gevoelige dingen beter overlaten aan  de familierechercheurs.

			‘Nee,  er is niets  weg.’  Nelson  ziet  Clough vol ongeloof  de kamer  rondkijken.  Aan  de lamp hangt een kinderbroek.

			‘Weet  u de wachtwoorden van Sams socialemedia-accounts?’ vraagt Nelson. ‘Misschien heeft ze  met  iemand op Facebook gechat.’

			‘Sam zit niet vaak op Facebook,’ zegt Benedict. ‘Haar wachtwoorden zijn waarschijnlijk de namen van de kinderen  of zoiets.’

			Nelson zucht. Dit betekent dat ze naar de internetprovider moeten gaan met een  gerechtelijk verzoek om Sams e-mails  te ontgrendelen.

			‘En  haar  telefoon?’ zegt hij.  ‘Gaat  die nog steeds  over?’

			Benedict staart hem aan. ‘Haar telefoon  ligt hier.  Hij lag  op de tafel  in de keuken.’

			Nelson en Clough wisselen even  een blik uit. Als één ding tegenwoordig  zeker is, is het  wel  dat mensen altijd  hun telefoon meenemen als  ze  het huis  uit gaan.

			‘Is hij  beveiligd met een  wachtwoord?’  vraagt Nelson. Die  van Michelle wel, maar ze gebruikt altijd hetzelfde wachtwoord voor alles (haar  meisjesnaam plus  haar geboortejaar) dus Nelson zou haar telefoon zonder probleem  kunnen hacken. Niet dat  hij  dat ooit zou doen, natuurlijk.

			‘Nee, hij is niet beveiligd,’  zegt Benedict. 

			‘Hebt  u haar laatste  berichten bekeken?’

			‘Ja. Jane vroeg me dat,’  voegt  hij er nogal defensief aan  toe. ‘Haar laatste bericht was aan  mij,  met de vraag of ik niet  wilde vergeten om  gitaarmuziek voor Caleb op te  halen.’

			‘Hou  haar telefoon in de gaten,’ zegt Nelson.  ‘Kijk of iemand  contact met  haar probeert op te nemen. Toen u het huis binnenkwam, viel u  toen iets ongewoons op? Iets vreemds?’

			‘Nee, niet echt,’ zegt Benedict.  ‘Behalve  dat het  allemaal vreemd is,  als u begrijpt wat ik bedoel. Het voelt als een nachtmerrie.  Sam zou  nooit zomaar weggaan en de  kinderen  alleen laten. Ze  laat Caleb niet eens alleen  naar school fietsen,  hoewel hij  dat wel  graag  wil.  Ze is de perfecte moeder,  ze is er  altijd voor de kinderen.’

			Behalve  dat ze  er nu niet is, denkt Nelson. Hij begint door te vragen  over Sams  gemoedstoestand, maar  stopt als er  boven alles  uit een onaards gejammer klinkt.

			De oudere  jongen, Caleb, maakt zich los  van de  televisie. ‘Freddie  huilt,  pap.’

			‘Sorry,’ zegt Benedict, ‘ik moet hem voeden.’ Hij  pakt de huilende baby op en  verlaat  de  kamer.

			‘Hij gaat toch geen borstvoeding geven?’ zegt  Clough.

			‘Ssst.’ Nelson  knikt  in de richting van Caleb,  die  hen ernstig aanstaart.

			Het  is een knappe jongen met blauwe ogen en blond haar dat (in de ogen van Nelson) net  iets te lang is.

			‘Hi,’  zegt Nelson. ‘Ben  jij  Caleb?’

			‘Caleb Gabriel Foster-Jones,’  zegt de jongen. ‘Hoe  heet jij?’

			‘Harry Nelson,’ zegt Nelson.  ‘En  dit is David Clough.’

			‘Hoi,  Caleb,’ zegt  Clough.  ‘Heb jij die  treinbaan  gemaakt? Da’s een  mooie.’

			‘Evie heeft  die gemaakt,’ zegt Caleb. ‘Ze  houdt  van treinen.’

			‘Wat vind  jij leuk?’ vraagt  Clough.  ‘Voetbal?’

			‘Nee, ik hou van  drama en  dans,’ zegt  Caleb. Hij richt zich weer op  de televisie. Nelson besluit  het daarbij te  laten. Morgen laat  hij  Judy een  echt  gesprek houden met Caleb Gabriel Foster-Jones.

			Benedict  komt terug de kamer in met de  baby  tegen  zijn schouder en een flesje melk in zijn hand.  ‘Sam kolft,’ legt hij  uit  aan de twee politieagenten die,  hoewel  ze allebei zelf vader zijn, hem even  wezenloos aankijken. ‘Ik zou niet weten wat ik anders  zou  moeten doen.’  Hij schuift de fles behendig in het open mondje.

			‘Hoe  was Sams gemoedstoestand toen je  vanochtend wegging?’  vraagt Nelson, als  Freddies snikken is  overgegaan  in  sniffen.

			‘Prima,’ zegt Benedict.  ‘Nou ja, de ochtenden zijn  altijd een beet­je hectisch  omdat Sam de twee oudsten  naar  school moet brengen. Ik  neem een vroege trein, dus ik  kan niet veel doen.’

			‘Hoe  was  ze?’  Nelson houdt vol.  ‘Blij? Verdrietig? Gestrest?’

			‘Ze leek gelukkig,’ zegt  Benedict. ‘We hadden het over  Freddies naamdag die er binnenkort aankomt.  Alfie had het alfabetlied  geleerd. We hebben allemaal  naar hem geluisterd toen hij het  zong.’

			In een flits herinnert Nelson zich  dat zijn dochters  dat lied, waarin een  paarse dinosaurus een rol speelde, zongen. Vanaf de bank beginnen  de oudere kinderen  plotseling te zingen: ‘A,  B, C, D,  E,  F,  G...’

			Benedicts gezicht vertrekt en in het  haar van de baby  snikt hij het uit.

			Op  de terugweg naar het bureau  neemt Nelson zijn besluit. ‘Ik beschouw de verdwijning  van Sam Foster-Jones als  een  hoog­risicosituatie,’ zegt hij tegen Clough.  ‘Ik  ga versterking oproepen.’

			‘Ook al is ze nog maar  een paar  uur vermist?’

			‘Ja. Als  ze ontvoerd is, zijn de komende uren van levensbelang.’ In gedachten herhaalt Nelson dit argument tegenover Jo Archer.

			Alsof  hij  zijn gedachten kan lezen, zegt Clough: ‘Wat  zal Super Jo zeggen?’

			‘Dat  is mijn probleem,’ zegt Nelson. Hij denkt dat Jo geniet van  het  idee van een  spraakmakende jacht op  een  vermiste vrouw. Maar  als het  misgaat,  of als Sam veilig bij  een vriend of minnaar wordt  teruggevonden, dan is er geen twijfel over  wiens  schuld het zal zijn.

			‘Hoe zit het met Johnson?’ vraagt Clough, die in  een  van zijn zakken nog een chocoladereep  heeft  gevonden die hij  nu opeet. ‘Zal  ik haar bellen? Ze  heeft  de  hele  opleiding voor familierechercheur gedaan.’

			‘Ze past vanavond op Katie,’ zegt Nelson. ‘We vertellen het  haar morgen. Dan kan ze het  jongetje ook gaan  verhoren. In aanwezigheid  van  een geschikte volwassene,  natuurlijk.’

			‘Wat vond  je van Benedict Foster-Jones?’  vraagt hij.

			‘Een echte “nieuwe man”,’  zegt  Clough. ‘Sandalen, een  fiets, biologisch eten.’

			Voor zover Nelson zich kan herinneren, droeg Foster-Jones sportschoenen. Hij weet niet  waar  Clough het biologische voedsel vandaan heeft.  Misschien omdat Sam  een moestuin heeft.

			‘Hij vlucht elke  dag naar Londen en laat  Sam voor de  kinderen  zorgen,’ zegt hij.  ‘Dat moet zwaar  zijn. Vier kinderen onder  de  negen en geen  familie of goede vrienden in de buurt.’

			Hij  denkt  terug aan de eerste jaren, toen zijn dochters  klein  waren en  ze  nog in  Blackpool woonden. Michelles moeder was destijds  constant bij hen  thuis.  Hij weet niet  hoe ze het zonder haar hadden  moeten redden.

			‘Denk je dat ze  is gaan  hardlopen omdat  ze gestrest is?’ vraagt Clough. ‘Postnatale depressie  en zo.’

			‘Het  is een mogelijkheid,’ zegt Nelson. ‘Maar ik denk  niet dat ze de kinderen zomaar  zou  achterlaten, vooral de baby niet.  Het  jongetje  zegt  dat er iemand  op  de  deur klopte, dat Sam opendeed en dat ze vervolgens  verdwenen  was. Er is iets  raars aan  de hand. Ik  laat  een  paar agenten  een huis-aan-huisonderzoek doen en het  open terrein  in  de buurt heel nauwkeurig doorzoeken.’

			‘Zullen we Tanya erbij halen?’ vraagt Clough, als  ze voor het  politiebureau staan. ‘Ze zal er  dolgraag bij betrokken willen  worden.’

			‘Oké. Bel haar maar op. Zij kan het huis-aan-huisonderzoek regelen. Ik heb jou  nodig om met de plaatselijke agenten  te praten en de zoekacties te  regelen.’

			‘Wil  jij niet zelf met  ze praten?’

			‘Ik moet Jo bellen,’  zegt Nelson. Terwijl  hij de trap  op loopt, wenst hij, niet voor  het eerst, dat het Gerald Whitcliffe was die  hij zou  bellen.

			Ruth  is in Zuid-Londen en ligt in het bed  van  haar  jeugd. De vage vorm van haar  moeders naaimachine  doemt  op in de duisternis,  maar verder  is alles nog  steeds herkenbaar als  de schuilplaats uit haar tienertijd. De kamer  is in smaakvol gebroken wit  geverfd en de  posters van  Che Guevara en  van  Bruce  Springsteen  uit het ‘Born in  the U.S.A’-tijdperk zijn weggehaald, maar Ruths boeken staan nog steeds in  de  witgeschilderde boekenkast en ze kan nog net  de omtrek van de stickers  op de  kledingkast zien. Ze  heeft al gezocht  naar iets  om  te lezen, en ze is uitgekomen bij  The Grand Sophy van Georgette  Heyer. Er is een  hele plank met Heyers  plus  diverse Jilly Coopers, en een aantal klassiekers in  gebonden uitgaven  die  ze waarschijnlijk op school als prijs heeft gekregen.  Tess of the D’Urbervilles staat  er ook, het boek dat ze voor haar eindexamen had  bestudeerd,  en verschillende boeken over de  Tudors,  die haar  geschiedenissyllabus  domineerden. Henry VIII groeide hier  vlakbij op, in Eltham Palace. Als  kind  vond ze het moeilijk om  een  balans  te vinden  tussen  de Tudor pracht en praal en  de buitenwijken  van de  jaren zeventig, maar inmiddels weet ze wel beter. Inmiddels weet ze  dat geschiedenis overal  is.

			Ze  denkt aan haar vader  aan de  andere  kant  van de overloop.  Ze  hoopt dat hij  slaapt, maar ze weet dat hij voordat  hij in het hoge ouderwetse  tweepersoonsbed is  geklommen, geknield  op de grond voor zijn  vrouw heeft gebeden. Soms zou Ruth willen  dat ze  kon bidden, maar het beste wat ze  kan  doen  is  een  mantra opzeggen  die Cathbad  haar  heeft geleerd:  ‘Godin, we vragen om  uw zegen en  bescherming.’ Ze zegt hem  nu, denkend aan Kate. Hou Kate veilig, wie daarboven ook  mag zijn. Ze ziet haar morgen gelukkig  weer.

			Ruth  draait zich een  paar keer om in  het  eenpersoonsbed  en  probeert een goede leeshouding te vinden. Haar  bedlampje, van  BHS  Anglepoise, is nog hetzelfde dat ze  als  kind al had, maar misschien  zijn haar ogen zwakker  geworden. Ze heeft geen kleren bij zich, dus heeft  ze een wijde nachtjapon  van haar moeder geleend, die steeds in de knoop raakt.  Ruth bevrijdt haar benen uit de  stof  en  staart naar het plafond, waarop nog steeds de vochtige plek in de vorm van Australië te zien is. Ze stelt zich Nelson voor, wandelend in het park met  Kate  en  Bruno. Wat  zal Michelle zeggen  over de onverwachte bezoekster? Michelle  kennende  zal ze  vriendelijk zijn,  maar Ruth kan  het niet helpen dat  ze af  en toe een fantasie heeft waarin  Michelle helemaal uit is weggegumd, en  waarin Ruth en  Nelson met kind  en hond over het zomerse  gras lopen. Ze zucht  en wendt zich weer tot  de  The Grand Sophy.
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			Judy is woedend dat ze het haar de avond ervoor niet hebben verteld.

			‘Waarom  heb  je  niets  gezegd? Ik had  best langs kunnen komen.’

			‘Ik dacht dat je wel genoeg te  doen had,’ zegt Nelson,  zich ervan bewust  dat  hij  zich op  gevaarlijk  terrein  begeeft.  ‘Met Katie  en – ’

			‘De  kinderen lagen in  bed,’ zegt Judy, ‘en bovendien  was Cathbad  er. Wil je zeggen  dat ik  thuis moet blijven bij de kinderen omdat ik een  vrouw ben?  Dave is vader. Maar je  vond  dus  niet dat hij thuis moest blijven om  op Spencer te passen?’

			‘Ik zei  nog  dat we jou moesten bellen,’ zegt Clough zelfvoldaan.

			‘Je  kon  gisteravond nog niets doen,’  zegt Nelson. ‘Vandaag kun  je het overnemen, met  de  familie. We hebben  een  gedegen gesprek  nodig met de  jongen,  Caleb. Hij  is  degene  die zijn moeder het laatst heeft gezien.  Misschien kan hij zich ook iets herinneren  over de  persoon die gisteravond aan de deur  was.’

			‘En  sindsdien  is  er geen teken van Sam Foster-Jones geweest?’ zegt  Judy, terwijl ze naar  de  getuigenverklaringen van de dag ervoor kijkt.

			‘Nee. We hebben hun huis en tuin  grondig  doorzocht. We laten nu  de septic tank legen.’

			‘Denk je dan dat de echtgenoot haar vermoord kan hebben?’

			‘De  echtgenoot is  altijd de eerste  verdachte,  dat weet je. Maar  als ik aan zijn gedrag van gisteravond denk, geloof ik niet  dat hij het  gedaan  heeft.  Hij leek  oprecht  overstuur en geschrokken. Als we getuigen  kunnen vinden  die hem  gisteravond in de  trein hebben gezien, bevestigt dat  zijn onschuld. Zijn  trein kwam aan om zes voor halfzes, hij was thuis om zes uur.’

			Hij wacht tot Clough iets over de  fiets gaat zeggen.

			‘Hij  kan haar  nog  steeds  vermoord hebben en het lichaam ergens verstopt hebben,’ zegt Judy.

			‘Dat is waar. Ik heb teams die het open  terrein  in de buurt doorzoeken  en agenten zijn bezig met  een  huis-aan-huisonderzoek.’

			Toen hij gisteravond Jo Archer had gebeld, had ze schoorvoetend ingestemd  met de inzet van extra mensen. Nelson vermoedt  dat ze heen en weer wordt geslingerd tussen het niet willen verspillen van gemeenschapsgeld en de angst  dat ze verantwoordelijk wordt gehouden als de verdwijning van  Sam Foster-Jones toch verdacht blijkt te  zijn. Hoe dan ook, hij is er zeker van dat het uiteindelijk zijn  schuld zal zijn.

			‘Heeft  een van  de buren  iets gezien?’  vraagt  Judy. 

			‘Nee,’ zegt  Nelson.  ‘De huizen langs die weg staan nogal verspreid, en  er staan heggen  en  bomen tussen. Het  zou kunnen  dat Sam  in een  auto is gestapt  en  is weggereden zonder dat iemand het heeft  gemerkt.  Het  is  niet  zoals  een straat in een voorstad waar iedereen  weet wat er gebeurt.’

			Judy kijkt naar een kaart van  Pott Row die inderhaast aan de muur van  de meldkamer is  geprikt.  ‘Voor het geval  ze  de  tuin in is gegaan: het lijkt erop dat er  een pad langs de achterkant  van de huizen loopt.’

			‘We hebben dat  pad goed bekeken,’ zegt Nelson. ‘Niets. Het  leidt terug  naar  de doorgaande weg. We doorzoeken nu de tuinen eromheen.’

			‘De  buren  waren not amused.’ Clough  probeert  een bekakt accent. ‘Ze waren  bang dat  we op hun kostbare aspergebedden zouden gaan staan.’ Clough  heeft  inmiddels besloten dat het gebied  uitsluitend bevolkt wordt  door biologische  tuinders.

			‘Cathbad kweekt asperges,’ zegt Judy. ‘Ook zeekraal. Ik heb zitten denken, is  dit iets wat in  verband kan staan met de verdwijning  van Barbara Murray?’

			‘Daar  heb ik ook  aan gedacht,’ zegt Nelson,  ‘maar ik kan niets bedenken wat de  twee vrouwen gemeen zouden kunnen hebben.  De een is  een dakloze, de  ander  een vrouw uit de  middenklasse met een huis en een gezin.’

			‘Ik  kan  wel één ding bedenken,’  zegt Judy.

			‘Wat dan?’

			‘Ze  zijn  allebei moeder van vier kinderen.’

			Nelson  en Clough kijken elkaar  aan. Nelson heeft die  link echt niet  gelegd. Hij wist dat  de jongste twee kinderen van  Barbara Murray in  een pleeggezin zaten en dat de  oudste twee  geadopteerd waren, maar  hij heeft nooit aan haar gedacht als een ‘moeder van vier kinderen’, met alle gezonde  associaties die daarbij  horen.

			‘Hoezo zou dat relevant  kunnen zijn?’ vraagt hij.

			‘Ik  weet het  niet,’ zegt Judy, ‘maar je vroeg of ze  iets  gemeen hadden.’

			‘Zouden de  oudste twee  kinderen van Barbara kunnen zijn?’ zegt  Clough in een opwelling  van inspiratie. ‘Ze zijn toch geadopteerd?’

			‘Nee,’ zegt  Judy,  terwijl ze door haar  aantekeningen bladert. ‘Barbara’s oudste kinderen zijn  geadopteerd  en de jongste twee zitten in een pleeggezin. We  hebben de  dossiers van de lokale autoriteiten  hier. Tommy en  Lexy Murray,  veertien en twaalf  jaar oud.’

			‘Waarom zijn ze niet geadopteerd zoals de  oudere kinderen?’  vraagt  Clough.

			‘Ik  denk dat de  maatschappelijk werkers hoopten  dat Barbara goed  genoeg hersteld zou  zijn  om weer  voor hen te kunnen zorgen.  Ze was een lieve  moeder, maar  haar  geestelijke gezondheid was slecht.’

			‘We moeten dus  dieper graven,’ zegt Nelson, ‘en kijken of we een  andere link kunnen vinden. Ga  je vanochtend naar ze toe, Johnson? Ik  weet vrijwel zeker  dat de kinderen niet op school zijn.’

			‘Oké, baas,’  zegt  Judy,  die  haar goede humeur lijkt te hebben hervonden. Ze  lijken allemaal opgelucht dat ze aan een  tastbare zaak  kunnen werken, een  met echte  aanwijzingen en verschillende onderzoeksmethoden. Dat gevoel van doelgerichtheid wordt  verpest  wanneer  Tanya de kamer komt binnenstormen en  zegt dat  Jo haar heeft gevraagd om later die ochtend  een persconferentie te leiden.

			Nelson had gelijk.  De kinderen  zijn niet  naar school. Judy komt  het  huis in Pott Row binnen  en treft  daar Marianne Foster aan, Benedicts moeder, die  de drie oudste  kinderen probeert  te  interesseren  voor een spelletje Slangen en ladders, terwijl  Benedict in  de  keuken de dreinende baby  wiegt.

			‘Hij wordt  maar niet rustiger,’ zegt Benedict  tegen  Judy, ‘en ik heb bijna geen gekolfde  melk meer.’

			Judy begrijpt tenminste hoe belangrijk dat  is. ‘Heb je het al geprobeerd met flesvoeding?’

			‘Nog niet, maar ik zal wel moeten.’

			‘Ik zou een van Sams shirts  aandoen als je  hem  de  fles geeft,’  stelt Judy voor. ‘Ik heb dat ook  gedaan toen ik met  mijn  dochter van borst- naar flesvoeding  probeerde over  te schakelen. Als mijn partner  mijn trui droeg,  nam  ze de fles wel aan van hem.’ Cathbad,  herinnert ze  zich, vond het wel  leuk om de moederrol over te nemen. Maar goed, hij vond  het altijd al leuk om  zich  te verkleden.

			Benedicts gezicht klaart op  bij het noemen  van  zijn vrouw. ‘Ik  neem aan dat er geen nieuws is,’ zegt hij.

			‘Ik  ben bang van niet,’ zegt Judy, ‘maar we werken keihard  aan  de zaak. Ik weet  zeker dat we binnenkort  nieuws  hebben.’  Ze zegt  niet wat voor  nieuws.

			‘Ik  heb gisteravond met haar  ouders  in Amerika gebeld,’ zegt  Benedict. ‘Ze zeiden dat ze geen  contact meer met Sam hadden  gehad na hun  Skypegesprek van  vorige week. Ik heb ook met haar broer gebeld. Hij woont in Zuid-Frankrijk. Hij heeft al weken niets van haar  gehoord.’

			De  familie van Sam klinkt nogal jetsetachtig en glamourachtig, vindt  Judy. Ze vraagt zich af  wat  Sams familie van haar beslissing vindt om in  een  dorpje  in  Norfolk te  gaan wonen en  zich met kinderen  te omringen.

			‘Ik wil graag met Caleb praten, als dat kan,’ zegt  ze. ‘U mag erbij  zijn.’

			‘Waarom wilt u met hem praten? Hij heeft  alles  verteld  wat hij weet. Hij is  nogal… Hij is  nogal  een gevoelige  jongen.’

			‘Ik doe heel voorzichtig,’ zegt  Judy. ‘Het  is gewoon  zo dat getuigen  zich vaak meer herinneren dan  ze op dat moment  denken. Ik wil  graag  meer weten over degene die gisteravond om halfzes aan de deur was.’

			‘Caleb heeft niemand gezien.’

			‘Maar misschien  heeft  hij de stem herkend. Ik weet dat  hij zei  van niet, maar in  een gestructureerd  getuigenverhoor  kan  hij  zich misschien meer  herinneren.’

			‘Moet hij mee  naar het politiebureau?’

			‘Nee  hoor.  We  kunnen hier  een eerste  gesprek houden.  Het is beter  als dat ergens  is waar  hij zich op zijn gemak voelt. Wilt  u vragen of hij hier komt? Ik  hou de baby wel  vast,’  zegt ze, terwijl Benedict nog treuzelt.

			Benedict gaat weg, waardoor Judy in de keuken kan rondkijken. ‘Een zootje,’ had  Clough gezegd,  maar  Judy ziet  dat  er onder de chaos wel degelijk enige orde heerst.  Om te beginnen  zijn de keukenkasten duur; ze  zijn  van  massief  hout met  koperen  handgrepen, en er staat een grote Smeg-koelkast, ook al is die  bijna onzichtbaar onder de stickers en foto’s en de  letters die  geluiden als ‘pshhtz’ vormen. Met de  baby tegen haar  schouder loopt  Judy ernaartoe. Ze  ziet  voor de  drie oudste kinderen drie stickerkaarten, die met Disney-magneten  op  de koelkast  zijn  bevestigd. ‘Helpen in de  tuin.’  ‘Kamer  opruimen.’ Er zijn hier dus ook regels, hoewel  dat niet meteen duidelijk zichtbaar is. En de keuken mag dan ongelofelijk  slordig zijn –  kleren,  speelgoed en  modderige groenten vechten om ruimte op elk denkbaar oppervlak – toch denkt Judy  dat het daaronder waarschijnlijk  behoorlijk schoon  is. Heeft ze  nog tijd  om even  in de koelkast te kijken? Nee, dat heeft ze  niet. Benedict komt binnen met de  oudste zoon.

			‘Dit is  Caleb,’  zegt  hij. ‘O, fijn, u hebt Freddie bijna  in slaap  gekregen.’

			Judy geeft hem de baby. ‘Hallo, Caleb,’ zegt ze, ‘ik ben Judy.  Ik wil je graag  een paar vragen stellen  over gisteren. Is dat goed?’

			‘Ja,’ zegt  Caleb. Hij maakt een  heel rustige indruk. Hij lijkt niet op zijn vader, denkt Judy. Hij lijkt ook niet  op  zijn moeder, wier foto nu aan  de  muur in de meldkamer  hangt. Sam Foster-Jones is aantrekkelijk, met kort, blond  haar en  een  brede glimlach,  maar  Caleb, met zijn helderblauwe ogen en golvende lokken,  ziet eruit  als  een renaissance-engel.

			‘Is het goed  als ik het  opneem?’ vraagt Judy aan Benedict.  ‘Ik zal u een kopie geven. Dat  werkt gewoon makkelijker dan aantekeningen  maken.’

			‘Dat is prima,’  zegt Benedict. Hij is druk met de  baby, die bijna slaapt, de oogleden trillen.

			‘Getuigenverklaring van Caleb Foster-Jones, acht  jaar,’ zegt Judy in haar telefoon. ‘Opsporingsambtenaar  is brigadier Judy Johnson.  Ook aanwezig is de  heer  Benedict Foster-Jones die optreedt als geschikte volwassene  voor Caleb Foster-Jones.’

			Ze glimlacht naar Caleb, die haar ernstig aanstaart.

			‘Caleb,  kun je me vertellen  wat er gisteren  is gebeurd  nadat  je  terugkwam van school? Heeft mama  je opgehaald van  school?’

			‘Ja,’  zegt  Caleb. ‘Ze heeft mij  en Evie opgehaald. Ik zit in de  middenbouw, dus ik  kom door een andere deur.  We moesten  terug omdat Evie  haar blokfluit was vergeten.’

			‘En waar waren  Alfie en  Freddie toen?’

			‘Die waren er  ook bij.  Freddie  zat in  zijn  buggy.  In de  winkel op de hoek heeft  mama als  traktatie ijslolly’s  voor ons gekocht. Alfie liet de zijne  vallen en moest huilen. Toen liepen we naar huis. Evie en  ik  gingen onze konijnen voeren. Die  van  mij heet Bilbo  Balings.

			Judy voelt  een lichte  schok. Het is natuurlijk heel normaal voor een pientere achtjarige  om De Hobbit  leuk te vinden. Caleb mag niet weten dat een man die onlangs zo bruut  vermoord werd ook  Bilbo heette.

			‘Dat is een mooie naam,’ zegt ze.  ‘En  hoe heet Evies  konijn?’

			‘Bunny,’ zegt Caleb met  vernietigende minachting.

			‘Wat hebben  jullie  daarna  gedaan?’ vraagt Judy.  ‘Hebben jullie gegeten?’

			‘Ja, pasta  met tonijn. Alfie vond  het niet lekker, maar hij mocht  geen yoghurt van mama tot hij iets had geproefd.  Mama gaf  Freddie  te eten en toen ging  hij slapen.  Daarna  zijn  Evie en  Alfie gaan spelen  en ben ik  aan mijn  project gaan  werken.’ Dat  laatste  wordt  op een toon gezegd alsof  het  enorm  belangrijk was.

			‘Waar gaat je project over?’

			‘Insecten,’ zegt Caleb. ‘Ik vind  insecten heel interessant.’

			‘Ik ook,’ liegt  Judy. ‘Waar heb je daaraan gewerkt?’

			‘Hier,’ zegt Caleb en hij wijst naar  een  boek dat half verborgen tussen een stapel kranten op  tafel ligt. Judy  kan nog net  een gedetailleerde tekening van  een mier zien.

			‘Was je hier toen er  iemand  aanklopte?’ vraagt  Judy. De keuken  is aan  de achterkant van  het huis, maar als je op de  juiste plek zit is de  voordeur zichtbaar. ‘Waar  was mama?’

			‘Ze was  hier, avondeten aan  het koken voor  haar en papa.  Freddie was  hier  ook, hij lag in zijn  wiegje te slapen. Mama  en  ik  waren aan  het praten.  We hadden een  gesprek,’ legt hij uit, duidelijk trots  op dat feit.  ‘Toen klopte er iemand op  de deur. Mama zei  dat  het waarschijnlijk de man met paardenpoep  was.’

			‘Met wat?’

			‘Mest,’  zegt Benedict. ‘Voor de  tuin. Sam verwachtte  een levering.’  Hij heeft zwijgend naar Caleb geluisterd  met een  uitdrukking van pure ellende  op  zijn gezicht, en met een  slapende  Freddie in zijn  armen.

			‘Dus mama  ging naar buiten. Hoorde je  stemmen?’

			‘Ja.’

			‘Mama’s stem  of  de stem van iemand anders?’

			‘Van mama en ik geloof van iemand  anders.’

			‘Was die ander een  man of een vrouw?’

			‘Ik weet het niet.’ Voor  het eerst  aarzelt  Caleb. ‘Ik  weet het niet zeker.’

			‘Herkende je de stem?’

			‘Ik weet het niet.’

			‘Je doet het  heel goed, Caleb. Wat  gebeurde  er toen?’

			‘Ik hoorde de deur dichtgaan en ik dacht  dat  mama naar de tuin was  gegaan met de  poepman.  Ik ging  verder met mijn  project.  Ik moest een heel moeilijke dwarsdoorsnede  tekenen.’

			‘Weet  je nog hoe laat dat was?’

			‘Het  was na  vijven, want mama luisterde naar het  nieuws  op de radio.  Je  weet wel,’ zegt hij,  en hij  zet  een  zware omroepersstem op: ‘Het  is vijf uur.’

			Sam was dus  ook  een Radio 4-luisteraar, net als  Ruth.  Judy  ziet  zelf het aantrekkelijke er  niet  van  in.

			‘Weet je nog  wat er op de radio was  toen mama naar de deur ging?’

			‘Iets over de koningin.’

			Dat is nuttige  informatie. Ze kunnen de podcast  van die middag beluisteren,  waarna ze weten wanneer het onderwerp over de koningin is uitgezonden.

			‘Dat is geweldig, Caleb,’  zegt Judy. ‘Weet je nog wat er  daarna gebeurde?’

			‘Evie  kwam binnen en zei dat Alfie haar treinspoor  kapot had gemaakt. Ik zei dat ze  mama  moest zoeken, maar ik denk niet dat ze dat heeft  gedaan. Evie  ging televisiekijken  dus dat  ben ik ook gaan doen.  We mogen  een uur per dag tv-kijken,’ voegt hij  er  op  defensieve toon aan toe.

			‘Waar hebben  jullie naar gekeken?’

			‘Peppa Pig. Voor Alfie.  Toen kwam papa thuis. Hij  vroeg waar  mama  was en ik  zei  in de tuin. Hij ging weg maar toen kwam hij  terug en hij  was helemaal…’

			‘Helemaal wat?’

			‘Helemaal overstuur,’ zegt  Caleb, met een korte  blik op  zijn  vader. Hij ziet er  zelf ook overstuur uit,  de tranen  glinsteren in  zijn  grote blauwe ogen. Het vertellen over de gebeurtenissen van gisteren heeft hem  er  waarschijnlijk  weer  aan herinnerd dat zijn moeder er niet is.

			‘Nog één ding,’  zegt Judy. ‘Het is een soort  spelletje. Ik ga twee dingen  zeggen  en jij kiest er heel snel een,  zonder  na te denken.  Klaar?’

			‘Ja.’

			‘Blauw of rood?’

			‘Blauw.’

			‘Kat of hond?’

			‘Hond.’

			‘Pudding  of ijs?’

			‘IJs.’

			‘Man of vrouw  aan de deur?’

			‘Man.’

			Benedict slaakt zachtjes een kreet. ‘Klopt dat, Caleb? Was het een man?’

			Caleb kijkt  bedenkelijk.  ‘Ik geloof het wel.’

			‘Ik denk  dat we het verhoor hier maar zullen beëindigen,’ zegt  Judy. ‘Heel erg  bedankt,  Caleb. Je hebt het fantastisch  gedaan.’

			‘Waarom stelde u hem die vragen?’ vraagt  Benedict. ‘Was dat  een manier om een herinnering op te roepen?’

			‘Ja,’ zegt  Judy. ‘Het is een ondervragingstechniek die bedoeld is  om vergeten herinneringen weer  naar boven te halen, maar ze is niet zaligmakend.  Er is een  gevaar van vooringenomenheid in  de reacties,  om maar iets te  noemen, en dat  je altijd de eerste optie kiest.  Maar Caleb deed dat niet. Hij zei  ook dat hij dacht dat  Sam met de poepmán de tuin in was gegaan.’

			Caleb is  nog niet weg. Hij staat  doodstil en  kijkt naar Judy.

			‘Caleb,  ga maar bij  oma spelen,’ zegt Benedict. ‘Je hebt het heel goed gedaan  en ik ben trots op je.’

			Maar  Caleb  beweegt  zich niet. Hij kijkt Judy  recht in de ogen en zegt:  ‘Ga jij mama vinden?’

			Vooral dat  ‘mama’ is  hartverscheurend. Het doet Judy aan Michael denken.

			‘Ja, dat  gaan  we  doen,’ zegt ze, hoewel ze weet dat je kinderen  altijd alleen de waarheid  moet vertellen. ‘Dat  gaan  we doen.’

			De afdeling ziet er ’s ochtends nog  vrolijker uit. Zeven van de patiënten zijn uit  bed en fysiotherapeuten zijn druk met twee vrouwen die met behulp van  een looprekje over  de afdeling lopen. Als de vrouwen  elkaar passeren,  spreken  ze  elkaar korte  bemoedigende  woorden toe: ‘Ziet er  goed uit, Mary.’  ‘Ga zo  door, Nora.’

			‘Ze lopen de  hele ochtend  al  op en neer,’ zegt Jean, half bewonderend,  half geïrriteerd.

			‘Ben  je al uit bed geweest, mam?’ vraagt Ruth.

			‘Ik ben  naar de wc geweest,’ zegt Jean. ‘Daar waren ze blij  mee.’

			‘Heel goed,’ zegt  Ruth,  in  de  wetenschap dat  dit een belangrijke stap is.  Ze  weet nog  dat ze Kate  voor dat soort  dingen  moest prijzen. Het  is vreselijk dat  je ouders op  je kinderen gaan lijken. Die ochtend  had ze zich  moeten inhouden  om de toast van  haar  vader niet in stukjes  te snijden. Haar moeder ziet  er veel beter uit. Ze praat  af  en toe nog  onduidelijk en haar gezicht staat een  beetje scheef, maar ze voelt zich niet  verward of gedesoriënteerd,  waarvoor de dokter hen had gewaarschuwd. Ruth, die nog nooit heeft meegemaakt dat  haar moeder ergens verward over was, is blij dat Jean op alle vlakken  nog steeds zo  krachtig  is.  Ze  heeft Ruth al teruggestuurd met haar kop thee  omdat die niet sterk genoeg was.

			‘Ga  je  nu terug naar Norfolk?’ vraagt Jean.

			‘Straks,’ zegt Ruth. ‘Ik  wil  op tijd zijn om Kate van  school te halen.’  Ze heeft haar vader kunnen overhalen  om  samen met  Simon later naar het ziekenhuis te  komen. Op een vreemde  manier geniet ze van dit samenzijn alleen met haar moeder. Ze kan zich niet herinneren wanneer ze  voor het  laatst  haar  onverdeelde  aandacht had, ook al gaat het nu  voornamelijk over  de thee en haar  stoelgang.

			‘Kate speelt mee  in een toneelstuk,’ zegt  ze nu.  ‘Het  is  een echte  professionele toneelclub – nou ja, semiprofessioneel. Ze speelt Alice  in De  ondergrondse avonturen  van Alice, dat is  gebaseerd op Alice  in  Wonderland. Ik weet niet waar ze het vandaan heeft, maar ze houdt  van  acteren.’

			‘Van  mij, natuurlijk,’ zegt  Jean,  terwijl ze een slok neemt  van de nieuwe,  betere thee.

			‘Echt waar?’

			‘Jazeker.  Toen ik klein was, was ik dol op acteren.  Ik wilde zelfs een tijdje actrice  worden, maar mijn vader wilde daar  niets van  weten. Hij wilde dat ik een echte baan  op een  kantoor zocht.’

			Ruth staart naar haar moeder. Ze had  er geen  idee van dat Jean ooit theaterambities had gehad of dat haar grootvader, die ze zich herinnert  als een  zachtaardige oude man met  trillende  handen,  haar had  tegengewerkt. Ze  heeft  zich vaak  afgevraagd of Kate meer op haar of op Nelson  lijkt, maar  plotseling dringt het tot  haar door dat Kate qua  karakter eigenlijk sterk op  haar moeder lijkt.

			‘Je moet  echt komen  kijken  naar  Kates toneelstuk,’  zegt ze. Ze  heeft geen idee  of haar moeder dan goed genoeg  zal zijn, maar ze hoopt  dat het haar iets  geeft om naartoe te werken.

			‘Dat zou ik  leuk vinden,’ zegt  haar moeder. ‘Kun je  de kantine om een paar koekjes vragen? Echte graag.  Digestives.’

			Voordat Judy vertrekt maakt  ze  een praatje met Marianne Foster. De moeder van  Benedict Foster-Jones is een elegante  vrouw, gekleed in  witte jeans  en een lichtroze  blouse. Judy kan  zich niet voorstellen  dat  ze haar dagen vaak gehurkt  op een met voedselresten bedekte vloer doorbrengt  en  een  reuzenspel Slangen en ladders speelt. Maar ze lijkt dol op haar kleinkinderen: Alfie zit op haar schoot  en  draait een  lok van haar dure,  van highlights voorziene haar om  zijn  vingers  en  Evie zit  tegen haar aan geleund en vertelt  zo te zien  een lang verhaal. Alleen Caleb,  die  naar het  speelbord  staart, lijkt een  strategie uit  te  denken. Judy  hurkt naast Marianne,  en de kinderen  gaan eendrachtig opzij.

			‘Hoe lang wilt u hier blijven?’  vraagt Judy aan Marianne.

			‘Zolang Ben me nodig heeft,’ zegt Marianne. ‘Ik hoop  alleen…’ Ze werpt een  blik op haar kleinkinderen, die  nu ruziemaken over wie als volgende de dobbelstenen  mag werpen.

			‘We doen wat we kunnen,’  zegt Judy. ‘Ik weet  zeker dat we snel nieuws zullen  hebben.’

			‘Ik  heb de  persconferentie op televisie gezien,’  zegt  Marianne. ‘De agente zei dat het  om een groot onderzoek naar een  vermist persoon  ging.’

			Typisch  Tanya, denkt Judy.  Ze moet  altijd alles  overdrijven. Ze ziet  voor zich hoe  Tanya  en Jo met identieke uitdrukkingen van licht  opgewekte bezorgdheid deze aankondiging  doen.

			‘Het  betekent gewoon dat we veel mankracht in de zoektocht steken,’  zegt Judy.  ‘Dat moet  u positief zien.’

			‘Ze hebben vanochtend  de tuin  doorzocht,’ zegt Marianne.  ‘U denkt toch niet dat  ze...’

			‘We  moeten de  directe omgeving doorzoeken,’ zegt  Judy, ‘maar  hoogstwaarschijnlijk  is Sam gewoon bij een vriendin gaan  logeren. Misschien wilde ze wat ruimte.’

			‘Het is veel voor haar,’  zegt Marianne terwijl ze naar de  kibbelende kinderen kijkt. ‘Ben werkt hard, maar  hij is  het grootste deel van de dag weg. De twee  oudsten zitten op school, maar Sam  moet zich  alleen  zien te redden met Alfie  en  de  baby. Alfie is maar  een paar dagen per week op  de crèche.’

			‘Gaat ze naar een moedergroep?’ vraagt Judy.  ‘Ben had  het meen ik over een vriendin van een moeder-en-babygroep.’

			‘Ze gaat  naar  een  club in  een kerk in King’s Lynn.  Sam is niet gelovig, maar ze zegt dat de  vrouw  die de  groep  leidt heel aardig is.’

			‘Welke kerk is dat?’ vraagt Judy.

			‘St. Matthew’s,’ zegt Marianne. ‘Ze doen veel goeds, zegt  Sam.  Ze  hebben zelfs een inloopcentrum voor  daklozen.’
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			Ruth is op  tijd weer in Norfolk om Kate op te  halen. Ze is  zelfs als  eerste bij  de  schoolpoort. Meestal is er een  kliekje moeders  dat  er vroeg is  en een soort picknickplaats op  het gras inricht met wandelwagens in een cirkel,  als  woonwagens op de prairie. Maar vandaag is Ruth alleen. Ze zit  op  het bankje  aan het  einde van de speelplaats  –  Kate noemt dat het vriendschapsbankje – en checkt  haar berichten. Er  is een  bericht  van Simon  die zegt dat hij  bij Jean is  en dat  de dokters zeggen dat  ze  goed vooruitgaat. Ma  erg  spinnig. Goed  teken denk  ik, appt Simon. Ruth glimlacht en  denkt dat  ‘spinnig’  een woord  is dat haar  ouders ook zouden kunnen gebruiken. Strijdlustig  zou een betere omschrijving zijn,  maar misschien  had Simon  geen zin om dat te typen.  Er zijn  nog twee andere berichten, een van Ros van het lab die  zegt dat ze  de DNA-resultaten van  de botten hebben en een van Quentin  Swan, die vraagt of ze elkaar kunnen  ontmoeten om over de botten te  praten. Quentin  Swan  maakt zich dus nog steeds zorgen over zijn ondergrondse restaurant. Ruth  begint  een  antwoord te typen en denkt aan  Martin Kellerman en de  Parijse ondergrondse bewoners.  Ze heeft niets  meer  van hem gehoord sinds  hun lunch vorige  week. Ze stuurt  Quentin een berichtje dat ze nieuws heeft en dat ze morgen op de  universiteit kunnen  afspreken. Ze gaat niet helemaal naar Norwich. Dan belt ze Ros.

			‘Hi,  Ruth. We hebben wat  DNA  uit je botten kunnen halen. Ik stuur  je de resultaten, maar ik dacht dat je de samenvatting wel  wilde horen.’

			‘Ja, graag.’

			‘Het is een  man,  waarschijnlijk roodharig.’

			‘Echt waar?’ Ruth weet dat rood haar een gemuteerd gen is dat soms zichtbaar is  in DNA-monsters. Ze denkt aan haar aantrekkelijke, sexy roodharige vriendin Shona. Het is op  zich niet  belangrijk, maar rood  haar sluit  waarschijnlijk sommige etniciteiten  uit en maakt andere, Keltische  bijvoorbeeld, waarschijnlijker.

			‘Bedankt, Ros.’ Ze kletsen een  paar  minuten voordat ze afscheid nemen. De moederparade  verschijnt en  slaat haar  kamp op  aan  de  andere kant  van  de speelplaats, tegenover waar  Ruth zit.  Er  komen andere ouders  en verzorgers  voor de deuren  staan.  Een  paar mensen zwaaien  naar Ruth, maar niemand komt naar  haar toe.  Ze vindt het niet echt  erg. Het is  wel lekker om in de zon op het vriendschapsbankje te zitten, wetende dat Kate over een paar minuten  bij haar  is. Haar  telefoon  pingt. Het is Quentin Swan.  Kun  je naar  mijn kantoor komen? Ik wil  je graag de plannen  voor het  restaurant laten zien. De verdomde  brutaliteit. Denkt Swan  soms dat ze  niets  beters te  doen  heeft dan zijn  plannen voor  een  ondergrondse eetgelegenheid te bekijken?  Haar vinger zweeft boven  ‘wissen’.

			‘Hi, Ruthie.’ Ruth kijkt op. Het is Cathbad met Miranda in de wandelwagen.  Ze is zo blij  hem te  zien  dat  ze het  hem zelfs vergeeft dat hij haar  Ruthie noemde.

			‘Cathbad! Heel erg bedankt  dat je gisteravond op Kate hebt gepast.’

			‘Het was me  een genoegen. Ze  waren  vanmorgen  om  zes uur  op  om te spelen.  Ze hadden het  geweldig leuk samen.’

			‘O  jee... dat spijt me.’

			‘Geen probleem, ik sta  altijd vroeg op,  zoals je weet.’ Hij overhandigt Ruth een  draagtas. ‘Dit is haar schoolsweater  van  gisteren. Judy  heeft  er  een  van  Michael  gepakt, die ze nu aanheeft. Hoe gaat het met je moeder?’

			‘Het is  ongelofelijk. Gisteren lag  ze  nog in coma,  vandaag stuurde ze de thee terug omdat die  niet sterk  genoeg was.’

			‘Ik heb  tot de helende geesten gebeden,’ zegt Cathbad, alsof daarmee de  zaak  is geregeld. ‘Het was nog niet haar  tijd.’

			‘Nee.’

			‘Hecate heeft ook echt  genoten  van haar middag met Nelson. Laura, zijn  dochter  was er ook, en zij lijkt veel indruk te hebben  gemaakt.’

			Ruth kijkt Cathbad aan.  Hij heeft zijn meest neutrale  gezichtsuitdrukking opgezet,  maar ze weet dat hij ergens  op duidt. En  het irriteert haar als hij Kate  Hecate  noemt. Waarom kan niemand haar naam  goed zeggen? Het is ook nogal ergerlijk om te zien hoeveel  van  de andere ouders naar Cathbad  toe komen om hallo  te  zeggen en een opmerking te  maken  over Miranda’s groei. In tegenstelling tot Ruth  heeft Cathbad  het schoolplein duidelijk  veroverd. Maar goed, ze hebben hem  nog  nooit met zijn cape  om gezien.

			‘Ik denk dat  Kate  meer geïnteresseerd was  in Bruno,’ zegt ze. ‘Waar is Thing?’

			‘Thuis.  Honden mogen om  gezondheids- en veiligheidsredenen niet op het schoolplein.’

			Ruth staat op  het punt  om  iets te zeggen –  heeft Cathbad zich ooit druk  gemaakt over  gezondheid en veiligheid? – maar op  dat  moment  gaan de  deuren open  en  ziet  ze  de leerkracht  van het eerste  leerjaar, mevrouw  Shaw, met Kate vooraan in  de rij staan.

			‘Er is  een verband,’  zegt Judy. ‘Er is beslist een verband tussen het inloopcentrum  en  de verdwijning van Sam.’

			‘En  er is  een  link naar Eddie en Bilbo,’ zegt  Nelson.

			‘En naar  Barbara,’ zegt Judy. ‘Weet je nog dat  ik dacht dat de kinderen de link  vormden tussen Sam en  Barbara?’

			‘Dat is niet  precies wat je zei,’  zegt Clough. ‘Je  zei alleen dat ze allebei vier kinderen hebben.’

			Judy werpt  hem  een geërgerde blik toe. ‘Het  punt is  dat  we op  zoek  zijn naar iets om de  twee zaken aan elkaar  te koppelen en  dat hebben we nu gevonden. Meg Pritchard  kende Barbara ook.  Ze heeft  haar een keer gesproken in  het centrum.’

			‘Het is zeker een aanwijzing,’ zegt Nelson. ‘Goed gedaan,  Judy. Ga  morgen naar het  centrum en praat met Pritchard en zijn vrouw.  Zij leidt de moeder-en-babygroep, toch?  Neem  Cloughie mee. Het  kan geen  kwaad om  ze een beetje angst aan  te jagen.’

			‘Ik ben niet angstaanjagend,’  zegt Clough.

			‘Hij  bedoelt  mij,’ zegt Judy.

			‘En ik dan?’ vraagt Tanya. Ze  ziet er  nogal  teleurgesteld uit. Ze was  in de wolken na haar  persconferentie en nu  lijkt  het alsof alle schijnwerpers op Judy gericht zijn.

			‘We  hebben je nodig bij de familie,’  zegt Nelson. ‘Vooral  als er geen nieuws  is. Wat vond je van de echtgenoot, Johnson?’

			‘Hij was aardig,’  zegt Judy. ‘Leuk met de kinderen, vond ik. Ik denk  niet dat hij zijn vrouw  zou  kunnen vermoorden.’

			‘En  we hebben getuigen die hem in de  trein hebben gezien,’ zegt Tanya.

			‘Hij kan naar  huis  zijn  gegaan om haar te vermoorden,’  zegt Clough. ‘Alles wat we  weten is dat de kinderen haar na  halfzes niet  meer hebben gezien. Ze  kan de tuin in  zijn gegaan,  zoals het jongetje zei. Echtgenoot  komt thuis, ze  maken ruzie, hij  vermoordt haar.  Waarschijnlijk ligt ze begraven onder de composthoop.’

			Clough lijkt vastbesloten de tuin bij de  schuldvraag te betrekken, denkt  Nelson. Maar toch heeft  hij een punt.  ‘We hebben  de tuin doorzocht,’  zegt  hij, ‘inclusief de composthoop.  Maar Cloughie heeft gelijk. We  moeten de echtgenoot niet uitsluiten, maar we  kunnen hem beter  eerst voorzichtig aanpakken. Fuller, kijk  wat je morgen uit hem  kunt krijgen. Hoe zit het met de mysterieuze man  aan de  deur?’

			‘Het  zou Benedict Foster-Jones kunnen zijn geweest,’  zegt Clough.

			‘Caleb zou de stem van zijn vader  hebben herkend,’ zegt Judy.

			‘Misschien niet,’  zegt Clough, eigenlijk alleen voor de vorm.

			‘We  moeten die  mestbezorger controleren,’ zegt Nelson.  ‘Misschien is  Sam overmeesterd en  in zijn busje gesleurd.’

			‘Hoezo?’ zegt Judy. ‘Het lijkt erop dat de poepman  regelmatig langskwam.’

			‘Allemachtig,’ zegt Clough. ‘Zó leeft de  andere helft dus.’

			‘We  kunnen hem  toch  beter even  checken,’ zegt  Nelson. ‘We doen morgen ook  weer een  oproep op tv. Als  er een vreemdeling heeft  aangeklopt, moet  iemand  iets  gezien hebben. Zijn er beveiligingscamera’s in de  buurt?  Sommige  van die grote huizen hebben die misschien  wel.’

			‘Ik zal de huis-aan-huisrapportages controleren,’  zegt Tanya. ‘Maar ik kan me  niet herinneren  dat ik beveiligingscamera’s heb gezien.’

			‘Je gaat morgenavond toch naar de soepbus, Johnson?’  zegt Nelson. ‘Luister goed of  je iets hoort wat naar Barbara  of Sam  verwijst.’

			‘Ja, oké,’  zegt Judy, ‘en donderdag is  Eddies  begrafenis.  Ik  vind dat we ons  best  moeten  doen om er allemaal  bij te zijn. Ik verwacht  niet  dat er verder nog mensen  komen.’ Ze staart haar collega’s aan.

			‘Ik zal er zijn,’ zegt Nelson.  ‘Arme ouwe  Eddie. Het  klopt gewoon  niet  dat niemand zich voor hem heeft gemeld.’

			‘We weten ook nog  steeds de echte naam  van Bilbo niet,’ zegt Judy. ‘En dan nog iets:  Caleb  Foster-Jones heeft een konijn dat Bilbo Balings heet.’

			‘Dat betekent waarschijnlijk gewoon dat  hij  de  film  heeft  gezien,’ zegt Nelson. ‘The Lord  of the  Rings.’

			‘Het is een  boek,’ zegt Judy. ‘Eigenlijk  drie boeken, en het eerste  boek, De Hobbit, gaat over Bilbo  Balings. De familie  Foster-Jones  lijkt me  wel een gezin  dat  boeken leest, maar  het zou  ook kunnen  betekenen dat ze Bilbo kenden – onze Bilbo.  We moeten ze op  zijn minst een foto laten zien.’

			‘Ja,’ zegt Nelson, ‘vraag het ze  morgen maar, Fuller. Goed,  het  is  waarschijnlijk wel genoeg  voor vandaag. We  moeten vroeg…’ Hij stopt omdat Tom Henty  voor  de  deur staat.

			‘Sorry  dat  ik stoor, inspecteur Nelson, maar er  is een meisje… een  jonge vrouw…  beneden die naar  je vraagt.’

			Even  denkt Nelson  dat het Laura is, die hem over  Kate komt confronteren. ‘Een meisje?’ zegt  hij  met schorre stem.

			‘Ik  denk dat het hetzelfde meisje is dat hier vorige week ook was,’ zegt Tom. ‘Ene Grace.’

			Grace Miller begroet hem verontschuldigend. ‘Sorry  dat ik u weer  stoor tijdens het werk. Het is alleen...’

			‘Verontschuldigingen  zijn niet  nodig,’  zegt Nelson.  ‘Zeg maar  wat  je op je lever hebt.’

			Grace  ziet er net zo cheerleader-fris uit als vorige week. Ze draagt een  zomerjurk en haar lange blonde haar  hangt  los. Ze lijkt licht en kleur  te brengen in de saaie verhoorkamer, en  de belofte dat het leven  niet alleen uit dode mannen en  vermiste  vrouwen  bestaat,  dat er  ergens mensen  op een grasveld  zitten te genieten van de  zon. Maar haar  gezicht toont bezorgdheid en ze begint zich  opnieuw te verontschuldigen.

			‘Het spijt  me... Het is misschien niets. Het is gewoon...  het leek zo  vreemd...’

			Nelson  wacht af.

			‘Weet  u nog van vorige  week, toen we in de auto zaten  en we die  man zagen, de  Jezus-man?’

			‘Ja, dat weet  ik  nog.’

			‘Nou, ik zat in  het kantoor van  mijn docent op de universiteit  te wachten  tot het  werkcollege zou beginnen.  Er lagen wat papieren  op  zijn  bureau. Ik was niet aan  het rondneuzen, of  zo. Ik  wierp er  gewoon een blik op en toen  zag ik een  foto  van hem.  Van de Jezus-man.’

			‘Een foto?’

			‘Ja. Hij lag  bij een stapel andere foto’s, maar  het was de bovenste.’

			‘En je  weet zeker  dat het  dezelfde  man was die  je die avond zag? Ik bedoel, het was donker en je was...’

			‘We waren een beetje  high,’  zegt Grace. ‘Maar ik weet vrijwel  zeker dat hij het  was.  Ik heb veel aan  hem gedacht, hij heeft een heel karakteristiek  gezicht.’

			‘Kun je hem beschrijven?’ Nelson  denkt dat het moeilijk  wordt om een ‘heel karakteristiek gezicht’ te beschrijven tijdens  een ondervraging.

			‘O, ik  heb een foto gemaakt met mijn telefoon,’ zegt Grace  stralend.

			De mogelijkheid  van het  publiek om  direct foto’s  te maken is voor de politie zowel een  vloek als een zegen. Nelson  heeft  genoeg verdachten  gehad die meteen met plaatjes  op hun  telefoon beginnen te zwaaien, en af en  toe zou  hij ook wel met iets willen zwaaien.  Maar  in dit geval is het  beslist nuttig. Hij neemt de telefoon van Grace aan. Op het scherm is een bebaarde  man te zien, zijn armen  gespreid en gekleed in  een lange zwarte jas die op een cape lijkt.  Opnieuw moet  Nelson aan Cathbad denken.

			‘Kun je hem naar mijn telefoon sturen?’ vraagt hij, terwijl  hij  haar het nummer van  zijn door de politie verstrekte BlackBerry  geeft.

			‘Natuurlijk.’ Grace’  duimen schieten heen  en weer over het scherm. Nelson moet  zijn wijsvinger gebruiken en, tegenwoordig steeds vaker, het  ding op armlengte afstand  houden.

			‘Wat  is de  naam van  die docent?’ vraagt hij,  terwijl zijn  telefoon  pingt om te melden dat het  bericht is ontvangen.

			‘Kevin O’Casey. Hij  is  hoofddocent Sociologie. Hij is  echt slim,  hij heeft veel  boeken geschreven.’

			‘Ik zal hem  een bezoekje brengen,’ zegt Nelson.

			‘Ik breng  hem toch  niet in  de problemen?’  zegt Grace.  ‘Het  kwam alleen  zo vreemd op  me over, zo toevallig.’

			‘Maak  je geen  zorgen,’  zegt  Nelson. ‘Ik breng hem gewoon even  een  bezoekje. Een van mijn forensisch experts werkt op de universiteit,  dus is  het niet vreemd dat ik er ben.’

			‘O,  dr. Ruth Galloway,’  zegt Grace. ‘Iedereen kent  haar. Ze is cool.  Ze is op  tv  geweest.’

			Judy komt op tijd thuis  om  eten te  maken voor Michael  en  Miranda. Het is een warme avond en voor het  slapengaan spelen ze samen in  de tuin. Cathbad is zijn moestuin  aan  het besproeien en al snel verandert dat  in een watergevecht waarbij zowel  volwassenen als kinderen tot op het bot  doorweekt  zijn. Thing  rent opgewonden rond en probeert met  zijn enorme kaken waterdruppels op te vangen. Cathbad  doet de  kinderen in bad,  maar tot Judy’s verbazing vraagt Michael haar om een verhaaltje voor het slapengaan. Ze heeft niet Cathbads gave om  zelf iets  te bedenken, dus doorzoekt ze Michaels  boekenplank en daar vindt  ze een mooie geïllustreerde uitgave van De  Hobbit. Op  het  schutblad staat: Voor Michael, ter ere van zijn  doop. Liefs Ruth.  Ze  was  bijna vergeten dat zij  en Darren Michael officieel hebben laten dopen, met een doopvont en peetouders en alles wat daarbij hoort. Na afloop hadden er  thee  en broodjes in  de kerk klaargestaan. De baas was er geweest met Michelle. Ze hadden Michael een zilveren beker  gegeven.  Ze weet nog  dat Ruth opbiechtte  dat ze zich geïntimideerd voelde  door  de traditionele  doopcadeaus –  ‘Servetringen? Wat  moet je  met  servetringen?’ –  en dat  ze daarom voor een boek had gekozen.  Miranda was  niet gedoopt,  maar had  in plaats daarvan een naamgevingsceremonie gehad. Ze denkt aan Ruths naamceremonie voor Kate, vijf jaar eerder.  Het was de eerste  keer dat  ze Cathbad echt  had  opgemerkt.

			Terwijl  ze naar Michael kijkt, die er zo  lief en knus uitziet in zijn Spider-Man-pyjama,  denkt  Judy aan  de  familie Foster-Jones. Wie brengt  daar de kinderen naar bed en wie leest ze een verhaaltje  voor? Ze  weet zeker  dat Benedict en zijn moeder hun best  zullen doen,  maar de kinderen weten dat  er iets mis is. Ze stelt  zich voor hoe Caleb een verhaaltje weigert en zelf gaat lezen, een boek over insecten misschien, woest vanbinnen, niet  in staat om toe te geven hoe erg hij zijn moeder mist.

			Ze slaat het boek open. ‘In een  hol onder de  grond,’  leest ze  hardop, ‘woonde een hobbit.’
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			Als Paul  Pritchard om  negen uur  de deur van het inloopcentrum opendoet, komen Judy en  Clough juist aanlopen. Er staat  al  een  kleine  rij buiten. Mannen – allemaal mannen, ziet Judy  – met vuilniszakken, slaapzakken en  rugzakken. Ze wachten op  een schuchtere manier, bijna  alsof  ze onzichtbaar proberen te zijn, ze staan  in deuropeningen  of  verdwijnen in de schaduw van het kerkportaal.  Maar als Paul de deuren opent, stormen ze met al hun spullen  over hun  schouder  naar  voren. Paul begroet  ze bijna  allemaal  bij naam. ‘Hi,  Bob. Fijn  je te zien, Mac. Hoe gaat het,  Barry?’  Zijn  dat  echte namen, denkt Judy, of  noms de guerre? Paul doet  een stap  achteruit als hij  Judy ziet. ‘Hallo,  Judy. Heb je nieuws over Babs?’

			‘Het spijt  me, nee,’ zegt Judy. ‘Dit  is brigadier Clough. Mogen we je een  paar vragen stellen?’

			‘Natuurlijk.’ Paul werpt  hun een nieuwsgierige blik  toe, maar  gaat  hun dan voor  naar boven. ‘Neem plaats,’  zegt hij. ‘Ik  ga het ontbijt even in gang  zetten.’

			Bij het luik staat  Anya, de jonge  vrouw die er  de eerste keer  dat Judy op  bezoek kwam ook was, en  ze  haalt de deksels van  schalen met  roerei  en bacon. De theeketel  sist en  Judy  hoort het water in de  douches  lopen. Er  gaat een  man aan een tafeltje zitten  met een bord vol eten.

			Judy kijkt Clough  aan. ‘Nee, dat mag niet,’  zegt ze.  ‘Het is voor de cliënten.’

			‘Jammer,’  zegt Clough. ‘Ik hou van een goed ontbijt. Ze hebben zelfs wentelteefjes.’

			Als Paul zich bij hen  voegt, biedt hij hun  meteen eten en drinken  aan.

			‘Nee, dank  je,’  zegt Judy vastberaden.

			‘Waaraan hebben we de  eer te danken?’ Paul  zit op de bank tegenover hen. Hij heeft een half opgegeten broodje bacon in  zijn hand. 

			Clough staart er  hongerig naar.

			‘Heb je  deze vrouw ooit  gezien?’  Judy laat een foto zien van Sam Foster-Jones, die zonder  twijfel genomen is  in haar  geliefde tuin. Sam draagt een spijkerbroek  en modderige rubberlaarzen en  ze glimlacht.  Het schuurtje bevindt zich  achter haar.

			Paul pakt de foto om beter te  kunnen kijken. ‘Nee, ik geloof het niet… Wacht even, is  dat niet die vermiste vrouw? Ik  zag haar  op het nieuws.’

			‘Dat klopt,’  zegt Judy. ‘We  denken dat ze weleens  naar de moeder-en-babygroep hier beneden kwam.  Is die  er vandaag ook?’

			‘Ja,’ zegt Paul, ‘maar die begint  pas  om twaalf uur.’

			‘We willen graag even met  je vrouw praten,’ zegt  Judy. ‘Kun je  ons  het adres  geven?’

			Paul knippert met zijn ogen.  ‘Waarom willen jullie  met Meg praten?’

			‘We hebben  informatie die een  verband legt tussen de verdwijning van Sam Foster-Jones met die  van Barbara Murray,’ zegt Clough.

			‘Welke  informatie?’

			‘Daar kunnen we niets over zeggen.’

			‘Maar jullie denken toch  niet dat Meg er iets mee te maken heeft?’

			‘We willen haar  gewoon een paar vragen stellen,’ zegt Judy sussend. Ze vindt  het interessant hoe snel Pauls façade van bluf barsten  begint te vertonen.  Hij lijkt nerveus  en onrustig. Hij  legt het half opgegeten broodje op tafel en kijkt verstrooid de zaal  rond. Judy denkt  dat  het  met  zo’n verleden waarschijnlijk normaal  is  om  op je hoede te zijn voor de politie, maar toch lijkt dit  een extreme reactie op  hun  vraag om  een  gesprek.

			‘Als je  ons het adres wilt geven?’ zegt ze.

			‘Ja.’  Paul zoekt in zijn zakken,  vermoedelijk naar iets om  op  te schrijven.  Judy geeft  hem  een pen en scheurt een bladzijde uit haar notitieboekje.

			‘Het is vlak  om  de hoek,’  zegt Paul  terwijl hij schrijft. ‘Een  van  de  verbouwde hofjeswoningen. Toch is het  raar,’ voegt hij er met plotselinge bitterheid aan toe.  ‘Er  is  zoveel aandacht in  de pers voor de verdwijning  van deze vrouw en helemaal niets over  Babs.’

			‘We zijn  beide nog aan het onderzoeken,’  zegt  Judy, hoewel de twee onderzoeken  niet  echt met elkaar te vergelijken zijn. Om Sam Foster-Jones  te  vinden zijn agenten van drie korpsen  ingeschakeld, terwijl  de zoektocht naar  Barbara Murray beperkt is gebleven tot Judy die overal  rondzwerft  om mensen vragen te stellen.

			‘Zijn jullie nog  meer te weten gekomen over Bilbo?’ vraagt hij als  ze vertrekken.

			‘Nee,’ zegt  Judy.  ‘We hebben een  oproep  in  de krant geplaatst,  maar  er heeft zich niemand gemeld. Ik ga het vanavond  bij de  soepbus vragen.’

			‘Dan  zie ik je daar,’ zegt  Paul, met  een flits van zijn oude  zalvende glimlach.  ‘Het is een vreugdevolle gelegenheid. Kom je ook  mee, brigadier Clough?’

			‘Nee,’ zegt Clough. ‘Ik kan  niet tegen  te veel opwinding op een doordeweekse avond.’

			Ruth heeft om  halftien afgesproken met Quentin Swan. Normaal gesproken brengt  ze Kate om  kwart voor negen naar school en is ze even na negenen op de  universiteit. Het is  een  goede  tijd om te  werken, want de meeste  collega’s komen op zijn  vroegst pas  om  tien uur.  Er zijn geen rijen voor het koffiezetapparaat en ze heeft zelfs  het  kopieerapparaat voor zichzelf. Het siert Swan dat  hij niet protesteert omdat  hij vanuit  Norwich  door  het  drukke ochtendverkeer moet rijden en  hij  herhaalt zijn  verzoek om elkaar op zijn  kantoor  te ontmoeten niet.

			Om  precies  halftien krijgt ze een telefoontje dat er  bij de receptie een bezoeker op  haar  wacht. Ze  loopt naar het hoofdgebouw  om hem te  ontmoeten. Het is weer een warme, zonnige dag, waardoor ze zin krijgt in de vakantie. Misschien  krijgen  ze  dit jaar wel  een warme  zomer. Zoals gewoonlijk  is  ze er nog niet aan toegekomen om iets te boeken, maar als het mooi weer is,  gaat er niets  boven de stranden van Norfolk. Ze loopt langs  de siervijver  – die er vandaag bijzonder sierlijk uitziet –  en  neemt  de  weg binnendoor over  de parkeerplaats.  Hoe kunnen mensen die op  de universiteit werken zich zulke  grote auto’s veroorloven? BMW’s, Range Rovers, Mercedessen… Ze stopt. Dat is  niet zomaar een aftandse witte Mercedes,  die  is van Nelson (ze geneert zich  voor het  feit dat ze de  nummerplaat  herkent).  Wat doet  hij  op de universiteit? Ze voelt zich geschokt en gekwetst. Zou Nelson voor iets  anders dan  voor haar naar de UNN  komen?

			Quentin Swan kijkt op zijn telefoon, maar hij legt hem weg zodra  Ruth op hem  afloopt. Het  valt haar weer op  dat  hij  op  een donkere,  intense manier best  aantrekkelijk is. Hij  schenkt  haar  een brede glimlach met witte  tanden.

			‘Dr.  Galloway. Fijn dat u tijd voor me kon vrijmaken.’

			‘U bedankt dat u helemaal hierheen  bent gekomen,’  zegt Ruth.  Ze  vindt het prettig  dat hij haar  titel gebruikt. Ze houdt er  niet van als mensen die ze helemaal niet kent  vinden  dat  men elkaar  meteen moet  tutoyeren.

			‘Ik ben bang  dat  het  een heel eind  lopen is  naar mijn kantoor,’ vervolgt ze, terwijl ze de hoofdingang  uit loopt.

			‘Op een dag als deze  is dat niet erg,’  zegt Quentin. ‘Dit weer  hebben we  meestal  niet in juni.’

			‘Norfolk  is  een van  de zonnigste  locaties van  het land,’ zegt  Ruth. ‘Dat  zeggen  ze tenminste. Zo voelt het soms niet.’

			Ze praten  over Norfolk en het weer  terwijl ze naar het  gebouw voor  Natuurwetenschappen  lopen. Swan woont  pas een paar jaar in Norfolk, maar  hij zegt dat hij er  ‘als een bekeerling’ van houdt. Ruth denkt er ook zo  over, en ze begint de architect steeds sympathieker te vinden.

			Als ze in haar kantoor zijn, komt Quentin Swan  meteen ter  zake. ‘Ik vroeg me  af  of u al  meer kunt vertellen over  de botten die u vorige week hebt ontdekt,’  zegt  hij. ‘Ik zou zo graag verder willen met mijn plannen.’

			Ruth  pakt  het dossier. Daarin zitten de  foto’s  die  ze in de  tunnel heeft gemaakt, plus  de resultaten van de C14-datering en de DNA-profielen  die die  ochtend zijn binnengekomen.

			Quentin bekijkt de foto’s. Door de flits  van  de camera hebben de botten  een spookachtige witte glans.  ‘Deze moeten honderden jaren  in de tunnel  hebben gelegen,’  zegt hij. 

			‘Ik ben bang  dat uit  de C14-datering blijkt dat de botten van vrij recente datum zijn,’ zegt Ruth.

			Quentin staart  haar  aan. ‘Maar ik dacht  dat ze  minstens middeleeuws zouden  zijn. Die tunnel ligt onder de  crypte – daar is in  geen jaren  iemand geweest. Ik  heb  een paar oude  kaarten waarop alle tunnels  staan.’

			‘Het is nogal raadselachtig,’  zegt Ruth. ‘Ik hoop een opgraving  te  kunnen doen om te zien of er nog  andere botten liggen. Dit was geen compleet skelet,  zoals u weet.’

			‘Die tunnel leidt naar St.  John’s,’ zegt Quentin. ‘Kwamen  de botten misschien uit  een oude  graftombe of zo?’

			‘Ik heb de parochieregisters nagekeken en er  is al honderd jaar  niemand meer in de  kerk begraven. Het kerkhof is ook vol. Tegenwoordig  kun je alleen gecremeerd worden en worden je  overblijfselen in de herinneringstuin bewaard.’

			Ze vindt dat  dat  een onheilspellende klank heeft,  maar Quentin  lijkt daar geen  last van te hebben. ‘U zei  dat  u nieuws had,’ zegt hij.  ‘Bent u nog  iets te weten  gekomen?’

			Ruth  aarzelt. Ze wil haar ideeën over de  snijsporen en de pot polish niet  delen, maar ze ziet er geen kwaad  in om hem een paar details te geven.

			‘We zijn erin geslaagd om wat DNA af te nemen,’ zegt ze,  ‘waaruit  blijkt  dat de  botten van een mannelijk skelet  zijn. Isotopenonderzoek toont aan dat de man in ieder geval de laatste tien jaar van zijn leven in dit gebied heeft  gewoond.’

			‘Het  is  verbazingwekkend  wat  je zo allemaal  kunt ontdekken,’  zegt  Quentin, terwijl hij nog steeds naar de  foto’s  kijkt. ‘Denkt u dat dit  mijn  bouwwerkzaamheden gaat vertragen?  Wil de politie onderzoek gaan doen?’

			‘Nou, het feit  dat de botten relatief  recent zijn, betekent dat de politie erbij betrokken moet worden,’ zegt Ruth. ‘Ik heb gevraagd of ik een opgraving mag  doen. Daar  wacht ik nu  op.  Maar als we niets  vinden,  denk ik dat niets de werkzaamheden nog in de weg staat.’

			‘Kunt u me vertellen wanneer de opgraving  plaatsvindt?’ zegt Quentin. ‘Ik wil er  graag bij zijn,  als  dat kan.’

			‘Oké,’ zegt  Ruth. ‘Ik waarschuw u alvast dat dat soort dingen niet  erg  spannend zijn.’

			Na nog een  paar minuten vruchteloos geklets staat Quentin op  om te vertrekken. Ruth  voelt zich nogal schuldig dat ze hem  alleen voor dit vage nieuws helemaal naar de UNN heeft laten komen.

			‘O, dat geeft niet,’ zegt hij  als  ze erover begint. ‘Ik  ken  de weg. Mijn vrouw  werkt  hier zelfs.’

			‘Echt?’ Dat beantwoordt in  ieder  geval  de vraag over  Quentins seksuele geaardheid.

			‘Ja.  Vicky  Swan van Sociologie.’

			Had  iemand  het  onlangs niet over een Vicky van de vakgroep Sociologie?  Ze laat haar hersens kraken.

			‘Haar  ex werkt hier ook,’ zegt Quentin met een lichte grimas. ‘Martin Kellerman van  Geologie. Kent  u hem?’

			‘Zijdelings,’ zegt Ruth.

			‘Neem mijn advies aan,’ zegt Quentin,  ‘en blijf uit zijn buurt. Dat  is een  hele vreemde kerel.’

			Als Nelson om negen uur  aankomt, is hij  nogal verbaasd dat Kevin O’Casey  niet in zijn kantoor  zit. ‘Ik wacht wel,’ zegt hij nors tegen de receptioniste.  Om twintig over negen verschijnt er iemand die duidelijk met  een dringende boodschap is opgeroepen.

			‘Ik  ben Kevin  O’Casey. U wilde me  spreken?’

			O’Casey is een mollige, brildragende man  die nogal nerveus lacht. Hij voldoet precies  aan Nelsons idee van  een professor aan  de  universiteit  – dat wil zeggen van de  mannelijke  versie;  door  Ruth is hij van gedachten veranderd over de vrouwen – dus  hij is verbaasd over de krachtige handdruk en  de slimme  ogen  achter de bril.

			‘Niets officieels,’ zegt Nelson.  ‘Ik wil  u alleen graag een paar vragen  stellen.’

			‘U kunt beter meegaan naar mijn  kantoor,’ zegt O’Casey.  Ze lopen over  de  parkeerplaats, langs een nogal  smerig uitziende vijver, door een aantal  branddeuren  die worden opengehouden door  een brandblusser, gaan verschillende  trappen  op  en lopen door eindeloze  gangen. Nelson begint zich af te vragen of hij ooit de weg  terug kan vinden, als O’Casey stopt  bij een  deur met het opschrift  PROFESSOR KEVIN  O’CASEY, SOCIOLOGIE.

			‘Daar  zijn we  dan.’ Hij  is buiten  adem en zelfs  Nelson hijgt een  beetje. Als O’Casey deze wandeling  elke dag  maakt, verbaast het  Nelson  dat  hij zo’n overgewicht heeft.

			O’Casey gaat achter zijn bureau zitten en  laat Nelson een van de slechtere stoelen pakken die verspreid door de  kamer staan. Als hij uit  het raam  kijkt, ziet hij de vijver en een  ander gebouw. Hij vraagt  zich af  hoe  dicht hij bij het kantoor van Ruth  is. Haar uitzicht was vergelijkbaar, denkt hij.

			‘Mijn excuus dat ik onaangekondigd kom,’ zegt hij nu  tegen O’Casey, ‘maar  ik vroeg me af of  u  deze man herkent.’ Over  het bureau overhandigt hij  hem zijn BlackBerry.

			O’Casey pakt de telefoon op en tuurt  ernaar. Dan duwt hij  zijn  bril op zijn hoofd en tuurt nog wat langer.

			‘Ja,’ zegt hij ten slotte. ‘Ik  denk...’ Hij opent een lade  en haalt  een dossier tevoorschijn. ‘Ja, hier  heb ik het.  Is dit dezelfde  man?’

			Dat is duidelijk het geval. Dit moet de foto zijn die Grace Miller zag.  Het kenmerkende  gezicht  valt  door de grotere afbeelding nog veel meer op: donkere wenkbrauwen, een  prominente neus, ogen  die zelfs  op deze afstand  fascinerend lijken. Grace had hem de Jezus-man genoemd, maar voor Nelson lijkt de figuur  meer op  een profeet uit  het Oude Testament  die op het punt staat  bijzonder  vervelend  nieuws te  brengen.

			‘De man heet Charlie,’ zegt O’Casey,  ‘en hij is dakloos. Ik  heb met hem gesproken in het kader van een  project waar  ik  aan  werk. Hij is  een interessante  man, zeer  intelligent; was  vroeger leraar.’

			‘Wat is dat voor een project?’ vraagt  Nelson. De naam Charlie zit hem dwars.  Waar heeft hij die naam pas nog gehoord?

			‘Ik schrijf een boek  over ondergrondse gemeenschappen,’ zegt  O’Casey. ‘Het interview met Charlie was onderdeel van  mijn onderzoek.’

			‘Wat bedoelt u met  ondergrondse gemeenschappen?’ zegt Nelson. ‘Bedoelt u mensen die in grotten  en dergelijke  leven?’

			‘Ik heb het over mensen die in een aantal van onze meest  welvarende  steden wonen,’ zegt O’Casey, ‘maar die onder de grond moeten leven. Mensen die,  om wat voor reden dan  ook, bovengronds niet welkom zijn: daklozen, verslaafden,  seropositieven.  Over de hele wereld bestaan er ondergrondse gemeenschappen in catacomben, riolen en verlaten  metrostations. De Tunnel  People  die in de  tunnels  onder  de Strip  in  Las Vegas wonen, de mensen die in het Dodenrijk van Parijs leven, en de Rattenkolonie  in Beijing,  met mensen die ondergronds wonen. Vele daarvan zijn echte samenlevingen, met elektriciteit en  telefoonlijnen,  soms zelfs kerken en restaurants.  De Rattenkolonie in Beijing  bestaat voornamelijk  uit arbeidsmigranten, en sommige van hen zijn naar de stad gehaald om mee  te bouwen aan accommodaties  voor de Olympische Spelen. De  enige plekken die ze zich kunnen veroorloven liggen ondergronds,  in  tunnels en oude schuilkelders. Ze huren ze zelfs van gewetenloze verhuurders  en  de omstandigheden zijn afschuwelijk.  Ik heb hartverscheurende verhalen gehoord.  Ze worden  ook wel  de mierenmensen genoemd,  omdat  ze druk  aan het werk zijn onder  de  grond. Er heerst veel geheimzinnigheid over die  plaatsen. Toen  de politie uiteindelijk het  hoofdkwartier van het  Dodenrijk in Parijs vond,  was het verlaten.  Er  lag alleen een  briefje met “Ga niet  naar ons  op zoek”.’

			Het duizelt  Nelson. ‘En  u  denkt  dat  er zo’n ondergrondse  groep  in Norfolk bestaat?’

			‘Er  zijn altijd al geruchten geweest over een gemeenschap  die in de  tunnels onder  Norwich zou  wonen,’ zegt O’Casey. ‘Ik heb  geprobeerd iemand te vinden  die er deel van  uitmaakt  en Charlies naam kwam naar boven.’

			‘En,  was hij erbij betrokken?’ zegt  Nelson.

			‘Hij heeft het noch bevestigd noch ontkend,’ zegt O’Casey. ‘Het  duurt lang om het vertrouwen van deze mensen  te winnen.  Vicky,  mijn  collega, en  ik interviewen al meer dan een jaar  daklozen.  Dit verhaal komt steeds weer naar boven. Dat  er een geheim genootschap  onder de stad bestaat.’

			Nelson  denkt  aan Bilbo,  die  zei dat Barbara ondergronds is  gegaan. Is dit wat  hij bedoelde? Woont ze  op dit  moment ook onder de  grond?  Hij denkt  aan Charlie die  in de vroege ochtend op Denning Road  verscheen. Verdween  hij door het pas  geopende portaal naar de ondergrondse  wereld? Maar  hoewel  het gat in  de weg een  ingang naar  een tunnel blootlegde, was  het verder gevuld met  puin.  Niemand kon  erdoorheen.  Hij wou dat hij het Eddie kon vragen. Maar Eddie is dood. Heeft iemand hem vermoord om dit geheim  te bewaren?

			‘Hoe kunnen  deze  plaatsen bestaan zonder dat  iemand ervan weet?’ zegt hij.  ‘Hoe komen mensen  binnen?’

			‘Er zijn overal geheime ingangen. In Parijs zijn er  toegangen in de metrotunnels en in Boekarest kom  je  binnen via  de riolen. Betrouwbare leden van de  gemeenschap kennen de verborgen ingangen en de wachtwoorden. Poortwachters  worden ze  genoemd.  In  Norwich  gaat het gerucht dat Charlie  een van de  poortwachters is.’

			‘Maar  dat ontkende hij?’

			‘Zoals  ik al  zei, hij heeft het  bevestigd noch ontkend. Charlie  is  een  slimme man,  hij weet hoe  hij  mensen  om de tuin moet leiden.’

			‘Ik wil die Charlie  graag spreken,’  zegt  Nelson. ‘Ik neem aan dat  u niet weet waar  ik hem kan  vinden?’

			‘Dat is het ’m nou net,’  zegt  O’Casey. ‘Het lukt  niet om deze  mensen te vinden als ze  niet gevonden  willen worden.’

			Tanya  vindt  het  moeilijk om zich te concentreren op  het gesprek met  Benedict Foster-Jones, omdat Caleb de  hele tijd op  zijn gitaar blijft  spelen. Benedict  wiegt de jengelende  baby en lijkt  ongevoelig  voor het  lawaai en voor  Tanya’s  suggesties dat Caleb misschien wel ‘met  oma in de tuin wil spelen’.

			‘Dat is niet  oma,’ zegt Caleb, die een akkoord speelt dat bijzonder pijn doet aan de oren.  ‘Dat  is  Marianne.’

			Tanya kan niet geloven  dat  mensen echt  in zo’n zwijnenstal  leven. Misschien is Sam helemaal niet vermist, misschien ligt ze gewoon in de hal, begraven  onder de stapel jassen en voetballen en tuingereedschap Maar Tanya zet  haar meest meelevende gezicht  op en vraagt Benedict of er oproepen zijn geweest op  de mobiele  telefoon  van zijn vrouw.

			‘Een paar. Haar ouders blijven het nummer  maar bellen. Ik weet niet  waarom.  Ik  heb  ze gezegd dat ze haar telefoon niet heeft  meegenomen. En er  was een telefoontje van Meg van de  moeder-en-babygroep.’

			‘Meg  Pritchard?’ zegt Tanya, terwijl ze naar haar aantekeningen  kijkt.

			‘Ja. Ik denk  dat  zij  de groep leidt. Verder zijn het gewoon  mensen die een  woord leggen in  online-Scrabble. Ik word er hoorndol van. Ik  heb vannacht met haar telefoon  naast me  geslapen  en  het ding bleef maar piepen,  maar het waren alleen maar  mensen  die dat  verdomde  spel  speelden.’

			‘Je mag niet vloeken,’  zegt Caleb.

			‘Met wie speelt ze?’

			‘Met haar broer, geloof ik.  Voor de rest alleen met vreemden.’

			Kan  een vreemde die Sam alleen  online kent haar ontvoerd hebben? Is het mogelijk  dat Scrabble in iets angstaanjagends is veranderd?  Tanya  besluit Sams spelcontacten te checken. Ze  haalt  een foto uit haar tas. Het  is een nogal griezelige aanblik, want  hij toont Bilbo  in het lijkenhuis. Zijn gezicht is versteend en de ogen zijn gesloten,  maar  het is de enige afbeelding die ze  van hem  hebben.

			‘Ik  ga u iets  laten zien wat u misschien vervelend  vindt,’ zegt  Tanya. Die opmerking zorgt er in ieder  geval voor dat Caleb stopt met  gitaarspelen. ‘Kent  u deze man?’

			‘Is hij  dood?’ fluistert Benedict, terwijl hij de  foto tussen  duim en  vinger houdt.

			‘Ja, helaas wel,’ zegt Tanya.

			‘Ik ken hem niet,’ zegt  Benedict. ‘Wie is hij?’

			‘Hij is een dakloze,’ zegt  Tanya, ‘die Bilbo  heet.’

			‘Bilbo?’ zegt Caleb. ‘Zoals  in De Hobbit?’

			‘Ja,’  zegt Tanya. ‘Hebt u deze man ooit ontmoet?’

			‘Ik geloof het niet,’ zegt Benedict. ‘Herken jij hem, Cal?’ 

			Caleb kijkt kalm  naar het afschuwelijk witte gezicht.  ‘Hij ziet eruit als een standbeeld,’ zegt  hij.

			‘Heb jij deze man  ooit eerder gezien?’ vraagt Tanya.

			‘Nee,’ zegt  Caleb, en hij gaat weer verder met gitaarspelen.

			Als Ruth met  Quentin terugloopt naar de receptie, is Nelsons  auto  weg.  Misschien heeft ze het  zich  verbeeld? Ze loopt  diep in gedachten terug  langs de vijver, als iemand  zegt: ‘Ruth!’  Het is Martin Kellerman, even groot  en slordig als altijd; zijn grijze pak  wappert om zijn lange  gestalte.

			‘Hi, Martin.’ Ze vraagt zich  af  of  Martin haar heeft gezien met Quentin, de man van zijn ex-vrouw, maar als dat zo  is, zegt  hij er niets over. Hij lijkt blij haar  te zien.

			‘Ik  heb veel nagedacht  over onze lunch van vorige week.’ 

			Was dat pas vorige week? Er lijkt sindsdien zoveel gebeurd te zijn: haar  moeder die  ziek  werd, de nachtmerrieachtige rit naar Londen, de zorgen en dan de opluchting. Maar Martin weet hier natuurlijk niets van.

			‘Heb je zin  om  morgen  weer met me te lunchen?’

			Ruth aarzelt. Ze denkt aan de  woorden  van Quentin  Swan, die zei: ‘Dat is  een hele vreemde  kerel.’  Maar Martin was vorige week goed gezelschap geweest – het merendeel van de tijd  in elk geval – en als  het erop aankomt, zijn  we dan  niet allemaal  vreemd?

			‘Dat zou ik  leuk  vinden,’ zegt  ze.

			Voordat Tanya weggaat, neemt ze een kijkje  in  de beroemde  tuin van Sam Foster-Jones. Het zijn vooral groenten, voor zover ze kan  zien, maar  achterin  staat een appelboom en een  van die  alomtegenwoordige  trampolines.  Waarom hebben  alle kinderen tegenwoordig een trampoline? Tanya had  er  graag een gehad toen ze kind was, maar ze  moest het doen met de gymnastiekclub  in het  dorpshuis.  Weer iets om haar  ouders kwalijk te nemen.

			‘Wat zit er in de schuur?’ vraagt ze.

			‘Sam  bewaart daar haar  tuingereedschap,’ zegt  Benedict.  ‘Uw agenten  hebben  hem gisteren heel  grondig doorzocht. Ik hoop dat ze alles  hebben teruggelegd waar ze het gevonden  hebben. Sam is erg  precies met haar gereedschap.’

			Dat kun je niet zeggen over haar huis,  denkt Tanya.

			‘Mijn dierenmuseum is ook in de schuur,’ zegt Caleb, die hen is gevolgd  – onuitgenodigd wat Tanya betreft. ‘Ik heb een paar dode vlinders, een mierenboerderij  en een  kikkerskelet.’

			‘Klinkt fantastisch,’ zegt Tanya.

			‘En de konijnen slapen er  ’s nachts,’ zegt Caleb,  ‘vanwege  de vossen.’

			De konijnen  dartelen momenteel rond in een ren op  het gazon.  Er  is een grijze en een witte met een zwarte vlek rond  het  oog. Ze zien  er glanzend en gezond uit.

			‘Welke is Bilbo?’ vraagt  Tanya.

			‘De  witte,’ zegt Caleb. ‘Dat is een  Rijnlander.’

			‘O ja?’  Het zegt Tanya  niets. Ze wendt zich tot Benedict. ‘Ik heb gehoord dat  Sam  vroeger naar de peutergroep in  St. Matthew’s ging. Ben jij daar ooit geweest?’

			Benedict staart  misprijzend  naar  de konijnen. ‘Nee,’  zegt hij.  ‘Ik was altijd aan het werk. Ik ben bang dat  Sam altijd alleen  naar dat  soort dingen moest.’

			‘Ze vindt het niet erg,’ zegt  Caleb.  ‘Ze heeft veel vriendinnen.’ 

			Is  dat zo? De  politie  heeft iets anders gehoord.

			‘Weet  je misschien een naam  van een van haar vriendinnen?’ vraagt Tanya aan Caleb.

			‘Nee,’  zegt Caleb, terwijl hij  zich bukt  om gras aan de  konijnen te geven. ‘Volwassenen  interesseren me niet zo.’

			Als Ruth terugloopt naar het gebouw voor Natuurwetenschappen wordt  ze door een  andere stem  begroet.

			‘Hallo, stranger! Het is  Shona, Ruths beste vriendin op de universiteit, hoewel  ze elkaar  de afgelopen jaren minder vaak hebben gezien.  Shona heeft een kind dat een  jaar jonger is  dan  Kate, maar toen  de  kinderen  nog peuters waren maakte Louis er een  gewoonte van  om Kate te slaan, dus  begon  Ruth Shona’s uitnodigingen voor  speelafspraakjes  te vermijden. Bovendien woont Shona samen met  Phil, wat een bezoek  nogal ongemakkelijk maakt.  Shona, die  lesgeeft bij de vakgroep  Engels,  had zich volledig op het moederschap  gestort en  haar  werktijden  verminderd. Maar  nu zit Louis in groep 1 van een  plaatselijke particuliere school, dus  Shona werkt weer  bijna fulltime.  Ruth is blij haar  te  zien. Ze heeft zichzelf beloofd nooit  over die particuliere school te praten. Mensen  zijn vrij om hun eigen keuzes te maken, dat  accepteert ze, maar de aanblik  van een vierjarige in een blazer veroorzaakt  bij haar een bijna  allergische reactie. Nelsons  oudere dochters gingen ook naar een particuliere school.

			‘Hi, Shona. Hoe gaat het?’

			‘Prima. Terug  in  de tredmolen. Ik heb net een college  gegeven over  dichters  uit  de romantiek.’

			‘Klinkt leuk.’

			Shona trekt een gezicht en woelt  door  haar  haar, zodat het glanst in de zon. ‘Ik zag je praten  met  Martin van  Geologie,’ zegt ze. ‘Hoe ken je hem?’

			‘Ik  ken hem niet  echt. We raakten op een keer aan de praat over botten.’

			‘Hij is  best aantrekkelijk,  vind ik,’  zegt Shona. ‘Ken je Vicky, zijn  ex-vrouw?’

			‘Nee. Jij  wel?’

			‘Een  beetje. Ze werkt bij de vakgroep Sociologie. Ze is een  beetje een hippie. Je kent het wel:  gebatikte kleren, geverfd  haar, veel kralen en  kettingen.’

			Het wekt Ruths  interesse, want  ze kan  zich  Martin niet  voorstellen met  zo  iemand.

			‘Ik ga morgen lunchen  met  Martin,’ zegt  ze.

			‘O, echt?’ Shona  kijkt haar met een  onderzoekende blik  aan, die wordt vervangen door iets wat  op een pruillip lijkt. ‘Je luncht nooit meer met mij.’

			‘Dat lijkt me leuk,’ zegt Ruth en  ze meent  het. ‘We moeten  weer eens afspreken in King’s Lynn.’

			‘Of we laten  de  kinderen  weer  een keer samen spelen,’ zegt Shona. ‘Louis  zou  Kate  graag weer eens  willen zien.’

			‘Kate zou  dat ook graag  willen,’  zegt Ruth,  wat  voelt als  verraad.  Misschien  is Louis  veranderd, zegt ze  tegen zichzelf.

			De hofjeswoningen in  King’s Lynn zijn  omgebouwd tot nette rijtjeshuizen. De  woningen staan in een  halve  cirkel  en  kijken uit op een binnenplaats  met  kuipen vol bloemen. In het midden ligt een cirkel van vers  gemaaid gras  en in  een appelboom  zingen de  vogels. Op een bankje onder de boom zit een  oudere man  in  de schaduw te dutten.

			‘Niet slecht,’ zegt Clough. ‘Waren  dit  vroeger armenhuizen of zo?’

			‘Ik denk dat ze voor  gepensioneerde werknemers waren,’ zegt Judy.  ‘Of voor hun weduwen.’

			‘Ik wil wedden dat ze nu een kapitaal  waard zijn,’ zegt Clough.  ‘Meer dan  de meeste  werkende mensen zich kunnen veroorloven.’

			Judy  weet dat Clough en Cassandra in een  chic appartement in Spalding wonen en op  een dag  het landhuis van Cassandra’s familie zullen erven  en ze  geeft geen  commentaar. Ze denkt dat Cathbad  wel iets droevigs aan  de  huizen zou ontdekken,  ondanks de zonnige  binnenplaats. Ze denkt zowaar  dat ze het zelf  kan voelen.

			Meg Pritchard doet gekleed in haar  verpleegkundigenuniform  de deur open. Doet ze dat  ooit uit? vraagt Judy zich  af.  Meg hoeft tenslotte  pas over  een paar  uur naar  haar werk. Judy legt uit  dat ze een paar vragen wil  stellen.

			‘Kom  binnen.’ In tegenstelling  tot  haar man lijkt Meg helemaal  niet verontrust over hun komst. Ze gaat hun voor naar de  woonkamer. De kamer is  smaakvol ingericht  in  aardetinten, maar door  de kleine glas-in-loodramen voelt het  er nogal donker  en benauwd. Judy merkt ook de crucifix op de schoorsteenmantel op, die iets te  groot is  om alleen  als decoratie  te dienen.

			‘We  onderzoeken  de  verdwijning van  Sam Foster-Jones,’ zegt  Judy, terwijl ze plaatsneemt op  de beige bank. ‘We denken  dat  ze misschien  bij jouw moeder-en-babygroep is geweest.’

			‘Dat zou kunnen,’ zegt Meg, die tegenover  haar  op een  donkerder beige  stoel  is gaan zitten. ‘We hebben een paar Sams.’

			Judy  overhandigt haar de foto van Sam  in  de tuin.

			Meg knikt zodra ze hem  ziet:  ‘Ja. Ze  komt naar mijn moeder-en-babygroep. Ze brengt zijn oudere broertje ook mee, die gaat naar  het peuterklasje.  De baby heet Freddie.  Het jongetje  heet Archie...  of  Ollie...  een  van die namen die  op -ie eindigen.’

			‘Alfie,’  zegt Judy.  ‘Wanneer  heb je Sam voor het  laatst gezien?’

			‘Dat  moet maandag zijn geweest,’  zegt Meg. ‘De  moeder-en-babygroep  is  op maandag, woensdag en vrijdag.  Ik weet bijna zeker dat Sam er maandag  was.’

			‘Is  dat  te checken?’ vraagt  Clough. ‘Is er een lijst?’

			Meg lacht. ‘Nee, het is heel open en relaxed,  inspecteur.’  Het  valt Judy op dat Clough haar  niet corrigeert over zijn rang. ‘De moeders komen gewoon voor  een kopje koffie  en  een praatje. We gebruiken een  eenvoudige, lichte  lunch, we zingen  een paar liedjes en  spelen een paar spelletjes. Niet al te gestructureerd.’

			‘De groep begint  toch rond  het middaguur?’  zegt  Judy. ‘Wanneer  is  hij afgelopen?’

			‘Om  twee uur,’  zegt Meg. ‘Twee  uur  is genoeg voor  de  meeste mensen en  de kleintjes hebben  ’s middags  een dutje nodig.’

			Meg praat gemakkelijk over moeders  en kleintjes, denkt Judy. Heeft ze zelf  kinderen?  Het keurige beige  huis  lijkt echt een  huis  voor volwassen. Naast  het kruisbeeld op de  schoorsteenmantel staat een foto van  Paul  en Meg. Paul draagt  een  pak en  Meg een blauwe  jurk  en  bloemen in haar haar. Er zijn geen  foto’s van kinderen.

			‘En je weet vrij zeker dat  Sam er maandag  was?’  zegt Judy.

			‘Ik geloof het wel,’ zegt Meg,  terwijl ze  haar gladde,  gebruinde voorhoofd nadenkend fronst. ‘Ik weet nog dat een van  de baby’s  vlekjes had.  Ik denk dat het  Freddie was.  Ja, het  was  Freddie.  Sam vroeg  me  ernaar, maar ik dacht niet dat  het  iets ernstigs was,  gewoon wat uitslag omdat  hij  tandjes krijgt.’

			‘Ben je gediplomeerd verpleegkundige?’ vraagt  Judy, in de hoop dat het niet  te onbeleefd klinkt.

			‘Ja.’ Meg  gebaart  naar enkele  ingelijste certificaten, die  half verscholen tussen  smaakvolle zeegezichten hangen. ‘Ik  ben  verpleegkundige en vroedvrouw.’

			‘Hoe lang  leid je deze  groepen al?’

			‘Drie jaar,’ zegt  Meg.  ‘Paul  en  ik  zijn vier  jaar geleden naar King’s Lynn  verhuisd en  we wilden iets  terugdoen voor de  gemeenschap.’

			‘Hoe lang zijn jullie  getrouwd?’ vraagt Clough.

			‘Zeven jaar,’ zegt Meg.  ‘We hebben  elkaar ontmoet toen  Paul nog in  de gevangenis zat. Ik  was een gevangenenbezoeker.’

			‘Maar toen  noemde hij zich nog Dean, toch?’ zegt Judy.

			‘Dat klopt,’ zegt  Meg  onverstoorbaar. ‘Hij veranderde zijn naam na zijn wedergeboorte. “Pas op het  laatst  verscheen Hij  ook aan mij, misgeboorte  die ik was.’’’

			Judy weet niet  zeker  of dit naar Pauls  bekering verwijst of  naar  Meg zelf. Ze besluit een ander onderwerp  aan te  snijden. ‘Toen we elkaar voor het  laatst  spraken, zei  je dat je Barbara Murray, Babs, weleens zag.’

			‘Ja?’  Meg klinkt plotseling alert. Haar Zuid-Afrikaanse  accent  is nu  ook duidelijk aanwezig.’

			‘Zouden Sam en Babs  elkaar ooit hebben  ontmoet?’

			‘Ik denk  het  niet. Ik heb Barbara  alleen die  ene keer gesproken,  buiten op de trap.’

			‘Je  had  het over Babs die  een  moeder hielp met haar buggy. Die  moeder was niet Sam?’

			Meg schudt haar hoofd.  ‘Nee, het was een moeder  met een  tweeling. Waarom? Denk je dat Babs iets te  maken heeft met de verdwijning van Sam?’

			Dat  is een  interessante interpretatie, denkt Judy. ‘We volgen een spoor,’ zegt ze.  ‘Heb je ooit andere leden  van de familie  Foster-Jones ontmoet?’

			‘Sam heeft  een keer een van de oudere kinderen meegenomen naar de  crèche.  Ik denk dat dat  om een of andere  reden vrij was van school.’

			‘Was dat Caleb?’

			‘Nee, het was een klein meisje. Eve of  Evie.’

			‘Heb je Benedict  Foster-Jones, Sams man, ooit ontmoet?’

			‘Nee. Vaders hebben de neiging om moeder-en-babygroepen te  mijden.’

			‘Niet allemaal,’ zegt  Judy.  ‘Mijn  partner ging  regelmatig  naar een groep.’

			Clough begint te lachen, dat  hij laat overgaan in een hoestbui.

			‘Je hebt gelijk,’ zegt  Meg. ‘Het  is gewoon dat er geen vaders in deze groep zitten. Sommigen komen  wel naar  de kerst-  en zomeruitvoering.  Ze willen altijd alles filmen.’

			‘Dat  is logisch,’ zegt  Clough.  ‘Ik  ben Spencer  altijd aan het  filmen. Ik wil het allemaal registreren. Zijn eerste woordje,  zijn  eerste stapje,  de  eerste keer dat hij papa  zegt.’

			‘Spencer?’ Meg  draait zich om en  kijkt hem aan. ‘Komt  je partner  ook naar mijn  moeder-en-babygroep? Een  actrice,  opvallend knap met lang donker  haar?’

			‘Dat is Cassie,’ zegt Clough. ‘Ik wist niet dat ze ook naar jouw  groep ging. Ze gaat  naar veel moeder-en-babydingen.’

			Het lijkt Megs  punt over vaders  en hun gebrek aan  interesse  te bevestigen. 

			Judy zegt: ‘Is Benedict Foster-Jones ooit bij een voorstelling aanwezig geweest?’

			‘Dat is mogelijk, maar  als hij er was, is hij niet aan me voorgesteld. Ik heb Sam altijd beschouwd als  een heel onafhankelijke vrouw, ze voedde vier  kinderen op, verbouwde  haar eigen eten, bakte taarten.  De andere moeders noemden haar Superwoman.’

			Dit is  interessant. Vooral omdat Meg aan het begin  van het interview beweerde zich niets over Sam Foster-Jones  te herinneren.

			‘Je had het erover dat Sam  tuiniert,’ zegt Judy.  ‘Heb je haar ooit thuis bezocht?’

			‘Nee.’  Meg klinkt nogal  geschokt. ‘Ik  probeer  een zekere professionele afstand  te bewaren. Ik ben bevriend met de moeders, maar  tot op zekere hoogte.’

			Dit klinkt als  een nogal extreme  reactie  op haar vraag. Judy kijkt naar Clough, die zijn  schouders ophaalt. Ze staat op.  ‘Dank je wel.  Hier is  mijn  kaartje, mocht  je nog iets weten  dat ons zou kunnen helpen.’

			Meg legt de kaart op de  schoorsteenmantel naast het kruisbeeld.  ‘Ik  zal voor haar bidden,’ zegt ze, ‘en voor Babs.’

			‘Gaan jullie naar St. Matthew’s Church?’  vraagt Judy terwijl ze naar de deur lopen.

			‘Nee, die is  een beetje te behoudend voor ons,’ zegt  Meg.  ‘Hoewel  de  dominee erg  aardig is. Veel dominees willen  geen  daklozen in hun  kerk, maar  eerwaarde Martin is erg  behulpzaam.  Paul en ik gaan  naar  de Clarendon.’

			‘Is dat  geen bingozaal?’ zegt Clough.

			‘Dat is het doordeweeks, maar in het weekend houdt  onze kerk daar de  diensten. We hebben een grote gemeente – te groot voor  de meeste gebouwen.’

			‘Full  house, hè?’

			Meg lacht. Ze  opent  de deur  voor  hen  en het zonlicht stroomt naar  binnen. ‘Ik wens  je Gods zegen, inspecteur.’

			‘Heel erg bedankt,’  zegt Clough.
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			‘Toen we klein waren,’ zegt de soepschildpad, ‘gingen we naar school in  de  zee. De  meester was een zeeschildpad, maar wij  noemden hem altijd gewoon schildpad.’

			‘Waarom noemde je  hem schildpad,  als  hij  dat niet  was?’  vraagt Alice.

			‘Omdat hij  ons dat  zo had geleerd. Je bent  écht heel dom.’

			‘We hebben er lesen  en  schrijfen geleerd,’ zegt de  griffioen, ‘en verschillende takken van  rekenen.’

			Hij  begint te zingen en de  soepschildpad  zingt met  hem mee.  ‘Opzwellen, aftrappen,  vermenigschuldigen en  stelen.’

			‘Lieve  hemel,’ zegt Alice. ‘Wij moeten  Frans doen en  elocutie.’

			Leo klapt in zijn handen.  ‘Mensen,’ zegt hij, ‘ik heb  een idee.’ Ruth en Kate,  die  achter in de zaal zitten,  kijken elkaar aan. Ze  zijn pas een uur  bij  de repetitie,  maar Leo heeft al  verschillende ideeën  gespuid, waarvan de meeste inhouden dat  de scène opnieuw  moet worden  gespeeld met de cast op andere posities.  Ruth  heeft de zin over  lesen en schrijfen  al zo vaak gehoord dat ze  het gevoel heeft dat haar eigen  geest op de diepe, duistere zeebodem  rondzweeft. Zelfs de  acteurs beginnen er genoeg van te krijgen.

			Het idee was  dat Ruth Kate naar de repetitie zou brengen zodat ze de  volwassen castleden  kon ontmoeten. Ruth moest vroeg van de universiteit weg  om haar van school  te  halen en vervolgens moest ze naar een gemeenschapscentrum aan de rand van King’s Lynn rijden. Deze repetitie is tenminste niet in  Norwich. Maar inmiddels is het al zes uur en Ruth  wil dat  Kate om halfacht in bed  ligt. Niet dat Kate  er moe uitziet. Ze heeft elke versie van de  scène verrukt in zich  opgenomen. En de acteurs waren  erg aardig voor haar.  Adrian Linley, die de  soepschildpad, het  witte konijn en de rups speelt,  is een kwieke  man van middelbare leeftijd met  een  acteursstem  en grappige wenkbrauwen. Hij  is een gepensioneerde acteur en Ruth denkt hem  te herkennen  uit een oude aflevering van Midsomer Murders.  Darrell Shaw (hier de griffioen, de Gekke  Hoedenmaker en de Kolderkat)  is  jonger en  ziet  er goed uit, met zo’n victoriaanse baard  die alle studenten van Ruth dit  jaar  lijken te  dragen.  Hij  vertelde  Ruth  dat hij als barman werkt, terwijl hij  probeert door te  breken  als acteur. Aan zijn gezicht tijdens de repetities  te  zien, is  niet  duidelijk of hij  denkt  dat het spelen van verschillende  dieren in  een  amateurproductie van De  ondergrondse avonturen van Alice  hem ver  zal brengen.

			Ruth  en  Kate hebben Flora Frampton ook ontmoet; zij speelt de  hertogin  en  de  Hartenkoningin. Ze is ook een bekend  gezicht van tv-uitzendingen  overdag,  maar ze lijkt  het best leuk te  vinden  om  op  een woensdagavond in  een  tochtig  buurthuis te zitten. Ze zit rustig te breien en ze heeft zich geliefd gemaakt  bij Kate door haar  snoepjes  te  geven uit  een grote  papieren zak.

			Ruth  had ook wel een snoepje gewild (ze  hadden  alleen tijd voor een snelle boterham  in de auto),  maar ze denkt dat  dat er nogal hebberig uitziet. Ze kijkt afgunstig toe hoe Kate een citroensnoepje uit de wikkel  haalt.

			‘Mensen,’ zegt Leo. ‘Een idee. Waarom  speelt Katie niet Alice in  deze scène? Alice  zit hier tenslotte  op school.’

			Kate  gaat meer rechtop zitten, ze wil  duidelijk graag  meedoen. Ruth denkt aan haar  moeder en haar  gedwarsboomde  theaterambities. Komt dit echt allemaal daarvandaan?  Haar moeder  blijft goed herstellen. Volgens  de verpleegkundige liep ze vandaag met behulp van een looprek over de hele afdeling. Als ze weer thuis is gaat ze Simon  bellen voor een update.

			‘Maar  in de volgende scène is  Alice weer groot,’  zegt  Cassandra, misschien bang om nog  meer regels tekst kwijt te raken. ‘Tijdens het proces.’

			‘Misschien kan ze gewoon meedoen aan de  kreeftendans,’ zegt  Adrian  Linley. ‘Wil je  een dansje  doen, Katie, liefje?’

			Kate  staat  al.  Ruth geneert zich een beetje  voor zo veel enthousiasme. Ze denkt dat ze vast op zo’n  toneelschoolmoeder lijkt: te  groot en  te lomp om zelf te acteren, maar  die haar dochter pusht om op te treden  voor de hele groep. ‘Ogen en tanden,  Kate.  Ogen en  tanden.’

			‘Aan  het eind  van de  scène,’  zegt  Leo tegen  Kate, ‘zingt Adrian een liedje  dat begint met “Wil je wat  sneller lopen?” en dan danst Alice  met de  griffioen. Denk je  dat je met Darrell kunt  dansen,  Katie?’

			Ruth merkt dat Darrell  een beetje teleurgesteld lijkt nu de kans om met Cassandra te dansen is verkeken. Ze  heeft  gemerkt dat de griffioen tijdens de repetities nogal aandachtig naar de volwassen Alice kijkt. Maar Darrell accepteert de verandering  blijmoedig  en leidt Kate door de danspassen.

			‘Prachtig,’ zegt Leo. ‘Prachtig. Nu weer vanaf het begin.’

			‘Toen we klein waren,’ zegt Adrian als de soepschildpad, ‘gingen we  naar school in de  zee…’

			Judy is verrast dat ze het werk  met  de  soepbus  leuk vindt. Het  is lang geleden dat zij  en  Cathbad iets zonder de kinderen  hebben gedaan,  en ook al is het uitdelen van  soep aan daklozen niet ieders idee van een leuk uitje,  het uiteindelijke doel geeft er een fijn nuttig tintje aan. Ze heeft het idee dat iedereen de afgelopen anderhalve week  zei:  ‘Is het niet  vreselijk, die arme mensen die op straat moeten slapen?’ en dat niemand  er iets aan heeft gedaan.  Mensen een kom  soep geven  lost het  daklozenprobleem niet op,  maar het is beter  dan niets.

			Ze hoeft  zich geen zorgen  te maken  over de kinderen, omdat Clara,  de oppas  die ze met  Ruth  deelt, bij hen  is. Michael is dol  op  Clara  en zelfs Miranda – die iedereen behalve haar  ouders met  argusogen  bekijkt;  iedereen  behalve haar vader, om eerlijk te zijn –  protesteert niet dat  ze  bij Clara moet blijven.  Judy voelt  zich weer jong en zorgeloos,  ze draagt donkere  kleding en voelt zich een beetje  als een stadscommando die  Cathbad helpt de soep op een trolley te  laden.  Ze hadden de soep al eerder opgehaald bij Toppolino’s,  wat  betekent dat de auto  nog dagenlang naar  minestrone zal ruiken, maar Judy was  ontroerd door de  chef die  maar bleef benadrukken dat  dit zijn beste soep was,  die als voorgerecht voor vijf pond  per kop  op  de  kaart staat en waar niets tweederangs  aan  is. Nu staan ze op de parkeerplaats van St. Matthew’s  de trolley  vol te laden die ze  naar  het Vancouver Centre zullen duwen. Paul Pritchard is  er ook, hij draagt een veiligheidsvest over  zijn shirt  van  Norwich  City.

			‘Dat  is wel  erg fel,’ zegt Judy, terwijl ze haar ogen afschermt voor  de gele  schittering.

			Paul  lacht. ‘Het  is  donker voordat  we vertrekken. Ik heb  er ook een  voor jou.’

			Met tegenzin trekt Judy het vest over haar zwarte T-shirt aan.  Cathbad,  die  zijn cape draagt  – ‘de  mensen verwachten dat’ – heeft geen veiligheidskleding, maar  hij is  moeilijk over het hoofd  te zien.

			Paul lijkt  helemaal  niet in verlegenheid gebracht door het feit dat Judy  en Clough hem eerder  op de  dag hebben  ondervraagd.  Hij  kletst gezellig met hen terwijl ze de  kar door de straten duwen.

			‘Meestal  komen dezelfde  mensen naar  de soepbus,’ zegt hij. ‘Het  is  een echte gemeenschap.’

			Judy denkt  aan Bilbo die zei:  ‘Er is een groep van ons die regelmatig  bij elkaar  komt, zeg maar.’ Ze zal vast wel  iemand vinden  die haar  een  aanwijzing  kan geven over Bilbo’s  identiteit. Anders wordt hij  begraven zonder  dat iemand zijn naam weet. Ze  vertelt Paul dat  de  begrafenis van Eddie  de  volgende dag is.

			‘Ik probeer een paar  mensen mee  te krijgen,’ zegt ze. ‘Ik ga  ernaartoe en  de baas, inspecteur Nelson, ook.’

			‘Als  ik kan kom  ik ook,’ zegt Cathbad. ‘Misschien kan  Clara een paar uurtjes op  Miranda passen.’

			‘Waar is de uitvaartdienst?’ vraagt Paul.

			‘In St. Bernadette,’ zegt  Judy.  ‘De katholieke kerk.’  Ze heeft voor die kerk gekozen vanwege  de  heiligenafbeelding die op  Eddies lichaam is gevonden, en  de  geestelijke, pastoor  Declan,  was  erg  vriendelijk geweest. 

			Hij denkt  niet dat hij Eddie heeft gekend,  maar hij  helpt af en toe  mee  met het  uitdelen  van soep  en laat daklozen soms in zijn  kerk slapen. ‘Het is natuurlijk  tegen de regels, maar zoals ik het zie,  trok Onze Lieve Heer zich niet veel aan  van  de regels,’  had pastoor Declan gezegd.

			Paul  knikt. ‘Ik  ken St.  Bernadette. Pastoor  Declan  is een  goed mens. Ik zal proberen  mee te gaan. Anya kan wel een uurtje op de  lopende zaken hier letten.  Hoe laat is de  dienst?’

			‘Elf uur.’

			Ze hebben het  winkelcentrum bereikt. Een klein groepje  daklozen staat in de deuropening van een  winkel; het doet Judy denken aan de manier waarop ze die  ochtend buiten het centrum hadden  staan wachten. Ze  wachten  geduldig,  schuchter, aarzelend om als eerste in beweging te komen. Het gaat  er hier heel anders  toe dan  bij de koffieketen  Costa Coffee.

			‘Wie wil er soep?’ vraagt  Cathbad, terwijl hij een grote soeplepel tevoorschijn  haalt. 

			Een man in  een  camouflagejack komt langzaam naar voren.

			Het is al  na  zevenen  als Ruth het buurthuis verlaat. In  al  die tijd  heeft de  groep alleen de scène met de soepschildpad en het begin van  de rechtbankscène  gerepeteerd. Kate heeft de  kreeftendans  een paar keer gedaan en is  in opperbeste  stemming, ze maakt pirouetten en  reverences terwijl ze naar de auto lopen. Maar  Ruth wil graag naar  huis,  Flint eten  geven,  haar broer bellen en een  uurtje  hersenloze  televisie kijken.

			‘Kom op,  Kate,’ zegt  ze. ‘Het is al laat en we  moeten naar huis.’

			Kate danst  naar haar  toe en zingt: ‘Wil je wat sneller lopen, zei een wijting tegen een slak. Wat  is een wijting, mam?’

			‘Ik geloof dat het een vis is,’ zegt Ruth  terwijl ze Kates gordel omdoet.

			‘Hoe kan een vis nou  lopen?’ zegt Kate. ‘Hij heeft geen poten.’

			‘Dat  is gewoon  de  schrijver die zijn fantasie gebruikt,’ zegt  Ruth. Soms lijkt de  fantasie  van Lewis  Carroll een heel vreemde plek.

			Ze rijden door King’s Lynn terwijl Kate  de  hele  weg ‘Wil je,  wil  je niet, wil je, wil je niet, wil je dansen?’ zingt.  Ruth  besluit terug te gaan langs de kade, die ’s avonds  prachtig is en die weg is  ook nog korter. Als ze  stopt bij de lichten bij het  Vancouver Centre ziet ze iets vreemds: een  metalen karretje dat wordt voortgeduwd door een grote man  in  een  geel shirt, een tengere vrouw met haar haar in een  paardenstaart  en een druïde in een paarse cape. Dat moeten  Cathbad en  Judy  zijn. Met wie zijn ze  daar en wat doen ze? Maar de auto achter haar toetert ongeduldig, waarna ze  doorrijdt.

			Er zijn  een paar  mensen die zeggen dat ze Babs  kennen. ‘Ze is een aardige  dame,’  zegt de man  in  het camouflagejack.  ‘Ik heb haar  al een tijdje  niet meer gezien.’ Scratch, de man die  Judy  kent van het inloopcentrum,  komt naar  haar toe om  te vragen of  ze nog steeds op zoek is naar  Babs.

			‘Ja,’ zegt Judy.  ‘Ik  neem aan dat je haar niet gezien  hebt?’

			‘Nee,’ zegt  Scratch. ‘Maar  ik  heb wel iets over haar  gehoord.’

			‘Wat dan?’ zegt Judy.  Ze kijkt om zich heen. Twee van de mannen zijn  aan de praat met Cathbad, die  ondertussen  de laatste soep opschept. Ze hoort de woorden  ‘positieve energie’  en ‘niet  je  ware  pad’,  duidelijke  tekenen dat  Cathbad spiritueel  advies geeft.  Een andere man helpt  Paul met opruimen door gebruikte bekers in plastic  zakken  te  doen en de stoep te vegen. Judy trekt Scratch opzij.  ‘Wat  heb je gehoord?’

			Scratch maakt geen oogcontact. Hij  kijkt omhoog naar de lucht, die  nog steeds licht  is maar nu een blauwachtige tint  heeft. Scratch heeft een nogal wilde uitstraling en Judy herinnert  zich wat hij zei over de drugs.

			‘Ik  heb gehoord dat  ze is meegenomen,’ zegt hij  uiteindelijk.

			‘Meegenomen? Wie  heeft haar meegenomen?’

			‘Mensen raken vermist,’ zegt Scratch. ‘Dat  weet iedereen. Het ene  moment zijn ze hier, het  volgende moment  zijn ze  weg. Er was een man, Archie, een grote roodharige  man uit Glasgow. Hij sliep altijd bij de  bibliotheek.  Op een  dag was hij weg, hij was meegenomen.’

			De nacht is  warm, maar Judy heeft het plotseling  koud. Michael is ooit meegenomen. Ze heeft hem teruggekregen,  maar  ze zal  nooit  het moment  vergeten  dat hij er plotseling niet meer was, dat het leek alsof hij  van de aardbodem  was  verdwenen. ‘Waar  gaan ze heen?’ zegt  ze,  bijna fluisterend.

			‘Ik weet het niet, maar mensen zeggen dat Bilbo  werd vermoord omdat hij  het wist.’

			De dood  van Eddie en Bilbo  was die avond het belangrijkste  onderwerp van gesprek  geweest.  Maar hoewel het duidelijk is  dat  iemand daklozen vermoordt, verbaast het  Judy hoe flegmatiek de mannen zijn. Ze zijn gewend  aan de dood; hun vrienden sterven  voortdurend in  portieken. Er is geen sprake van de  paniek die zou ontstaan  als iemand bijvoorbeeld politieagenten of bibliothecarissen een voor een zou omleggen.

			‘Wie zegt  dat,  Scratch?’ vraagt ze. Cathbad moet de  dringende toon  in  haar stem  gehoord hebben,  want hij  kijkt  vragend om.

			‘Charlie.  Ik heb het Charlie horen  zeggen.’

			‘Charlie? Wanneer  heb je Charlie gezien?’

			Maar Scratch  reageert weer vaag en loopt weg; hij raapt stukjes afval  op en onderzoekt ze  alsof ze  mogelijk  een diepere  waarheid  bevatten. Judy voelt zich gefrustreerd. Charlie was  degene die iemand hoorde praten  met Babs over haar kinderen. Daarna lijkt Charlie in rook opgegaan, en Judy vreesde al dat  hem hetzelfde lot  als Eddie en Bilbo had  getroffen. Maar Scratch beweert Charlie onlangs nog gezien te hebben. 

			‘Alles  goed, Judy?’  Paul komt  naar  haar toe met een  zwarte vuilniszak.

			‘Ja, prima.’

			‘Ik  zag je praten met Scratch. Hij  is  een  fatsoenlijke kerel, maar hij heeft de neiging om te  fantaseren,  waarschijnlijk door de drugs. Ik zou  hem niet al te serieus nemen.’

			Judy kijkt naar Paul terwijl  hij wegloopt en heel precies afval  opraapt.  Van hen drieën is hij de enige die de moeite heeft genomen handschoenen  aan te doen, waardoor zijn handen een  glad en beetje onheilspellend aanzien krijgen. Wist  Paul wat Scratch tegen haar zei?  Ze  hadden  zachtjes  gepraat, maar geluid draagt  ver in  de stille avondlucht. Als dat zo  is, is er  misschien een reden waarom Paul  niet wil dat Judy  Scratch  gelooft. Dat  zorgt er natuurlijk  voor dat ze hem  des te meer gelooft.

			Nelson doet  alsof hij televisiekijkt. Bruno zit  aan zijn voeten en kijkt hoopvol  naar  hem op, hoewel Nelson al meer van zijn  avondeten  heeft  gedeeld dan verstandig  was. Toen Nelson thuiskwam van zijn werk,  had hij verwacht Michelle in de keuken  aan  te treffen om eten klaar te maken  voor  de  teruggekeerde  harde werker.  Ruth zou zeggen  dat dit een seksistische gedachte is, maar Nelson zegt tegen zichzelf dat hij dit alleen  maar verwacht omdat dit het grootste deel van zijn getrouwde leven ook  zo  heeft plaatsgevonden. Maar Michelle was er  niet en de  keuken  was kaal en antiseptisch als een  operatiekamer.  Nelson stuurt  Michelle  een appje. Nog laat aan het  werk?  was  het meest  tactvolle dat  hij  kon bedenken, maar  het  duurde een  uur voordat  ze antwoordde, en dat was alleen om  te zeggen: Op  de  terugweg x. Tegen  die  tijd had Nelson al een steak  and  kidney  pie van  Marks & Spencer voor twee  personen opgegeten, hoewel Bruno heel wat  van  de korst had weggewerkt.  Nu zit hij met een  blikje  bier  naar wat onzin  te kijken over mensen die een vervallen huis hebben gekocht en  verbaasd  lijken dat ze het moeten renoveren.

			Bruno hoort Michelle eerder  dan Nelson.  Hij gaat rechtop zitten, houdt zijn  kop schuin en kwispelt met zijn staart. Michelle gaat eerst naar de keuken  en Nelson hoort hoe ze  zijn  bord in de vaatwasser zet. Dan checkt ze of  er iets op het antwoordapparaat  staat – hij  hoort de klik van de hoorn – en daarna hangt ze  haar colbert  op.  Dan komt ze de woonkamer binnen,  blootsvoets  in haar roze rok en witte zijden topje. Haar  haar hangt los en even lijkt ze iemand anders.

			‘Waarom kijk je hiernaar?’ zegt  ze.  ‘Je hebt een  pesthekel aan vastgoedprogramma’s.’

			‘Misschien wil ik wel verhuizen,’ zegt Nelson.

			Michelle gaat zitten en duwt Bruno  weg. ‘Jij gaat nooit verhuizen,’  zegt ze.

			‘Het  zou kunnen,’ countert Nelson.  ‘Nu de meisjes  het huis uit zijn.’

			‘Ze zijn nog niet echt het  huis  uit,’ zegt Michelle.  ‘Laura  is terug, mocht je het  nog niet gemerkt hebben.’

			‘Maar ze  gaat  weer weg. Ze  heeft het erover om een  flat  te nemen als  ze klaar  is met de lerarenopleiding.  Rebecca  lijkt goed gesetteld  in Brighton.’

			‘Waar wil  je dan  naartoe?’ vraagt  Michelle.  

			‘Ik weet  het  niet.’ Het gesprek lijkt heel  snel een kant op  te gaan die Nelson niet had beoogd. ‘Naar het centrum van  King’s Lynn, misschien. Of we kunnen helemaal  ergens anders gaan  wonen. Londen.  Of terug naar Blackpool.’

			Michelle staart hem  aan. ‘Zou je  echt weg willen hier?’

			Bruno, die  voor  de televisie  was gaan  liggen, hoort iets in haar stem waardoor hij rechtop gaat zitten en begint te janken.

			‘Het  is maar een idee.’ Nelson krabbelt terug.

			‘Zou je echt weggaan van je  werk?  Weg  van Katie?’

			Nelson heeft daar geen  antwoord  op. Hij wil niet  over Katie  praten, want dan gaat Michelle los over het  feit dat hij de meiden over haar moet vertellen. In plaats daarvan  zegt hij:  ‘Waarom ben  je zo laat? Moest  je inventariseren of zo?’

			‘Ik ben wat gaan  drinken met  Debbie en de meiden. Ik dacht dat ik dat  gezegd had.’

			‘Nee, dat heb  je niet gezegd.’

			‘Ik zie dat  je zelf iets te eten hebt  gemaakt.’

			‘Ik heb zo’n M&S-ding gegeten. Heb jij al  iets gegeten?’

			Michelle  draait zich om en  bekijkt een denkbeeldige vlek op de bank.  ‘Ik heb  geen honger.’

			Nelson kijkt  haar  aan; hij begrijpt  het even  niet. Michelle doet koel en afstandelijk, maar ze lijkt  ook te wachten tot hij  iets zegt. Maar wat? Het  is  een opluchting als zijn telefoon gaat.

			‘Baas. Het spijt me dat ik  je  stoor, maar ik kom net terug van  de  soepbus  en daar hoorde  ik iets heel interessants.’

			‘Zeg  het maar.’ 

			Michelle staat  op en verlaat de kamer.  Bruno volgt haar, zijn  nagels tikken op de houten vloer.

			‘Een  van de mannen zei dat hij had gehoord dat Barbara Murray was  meegenomen.’

			‘Meegenomen? Wat betekent dat?’

			‘Hij vertelde  dat er voortdurend  daklozen verdwijnen. Hij zei dat Barbara was meegenomen en dat Bilbo was vermoord  omdat hij ervan afwist. En dit  is het interessante: ik vroeg wie hem dat  verteld had en hij zei Charlie. Charlie  was de  man bij het  Customs House, de man die  hoorde hoe Barbara met iemand over haar kinderen praatte.’

			‘Charlie.’ Nelsons hersens draaien op  volle  toeren. ‘Charlie! Hij  is die  vent op de foto.’ Hij vertelt over  Kevin O’Casey en diens  project.

			‘Dus de man die de  studenten die  avond zagen was Charlie? De Jezus-man.’

			‘Daar lijkt het wel op. Hij lijkt regelmatig op vreemde  plaatsen op te duiken.  Een beetje zoals Cathbad  eigenlijk.’

			Judy negeert dit. ‘Er is beslist iets aan de hand. Paul Pritchard probeerde  duidelijk te maken  dat Scratch  – dat was de man met  wie ik sprak  – niet te vertrouwen  was, maar ik denk  dat hij de waarheid sprak.’

			‘Waarom zei  Pritchard dat hij  niet te  vertrouwen  was?’

			‘Hij zei dat  Scratch een  drugsverslaafde is.’

			‘Is dat zo?’

			‘Eh,  ja, maar dat betekent niet dat we hem niet moeten geloven.’

			‘Nee,’ zegt  Nelson.  Niettemin weet  hij  dat  rechtbanken  geneigd  zijn een  getuige niet  te geloven  als de  verdediging  kan bewijzen dat  diegene  verslaafd is. ‘Heeft  iemand nog  iets gezegd over Sam Foster-Jones?’

			‘Nee. Ik heb  je toch al verteld dat  Meg  Pritchard  haar  vrij goed blijkt te  kennen?’

			‘Ja,  Paul en Meg Pritchard lijken centraal te staan. Dat zint me  niets.’

			‘Heb je iets  gehoord  over  de zoektocht naar Sam?’

			‘Nee. Bij een paar huizen hingen beveiligingscamera’s. De digitalemedia-onderzoekers kijken er nu naar, maar ik verwacht er niet veel van. Ons grondige onderzoek heeft  evenmin iets opgeleverd. Ze  is  nu al achtenveertig uur  vermist.’

			Hij hoeft Judy niet  te vertellen wat dit betekent.

			Ruth zit te dutten  voor weer  een ander woonprogramma als ze geschreeuw hoort. Ze is meteen wakker, maar het duurt een  paar  tellen  voor ze doorheeft dat het geluid uit Kates  kamer komt. Ze  rent  sneller naar boven dan  ze ooit in de sportschool of waar  dan  ook heeft gedaan.  

			Kate zit rechtop  onder haar  dekbed met groene stippen.  Haar ogen zijn open, maar ze lijkt nergens naar te kijken. Ze  schreeuwt nog steeds, een  hoog golvend  geluid  dat uit haar lijkt te stromen zonder dat ze er moeite voor hoeft te doen. Het is  het griezeligste  wat Ruth  ooit heeft  gezien.

			‘Kate.’  Ze  raakt voorzichtig haar schouder aan.  ‘Kate.  Het is  goed. Mama  is hier.’

			Kate stopt met schreeuwen, maar als ze naar  Ruth  kijkt, zijn  haar ogen nog steeds glazig.

			‘Hij zei dat hij  me  mee wilde nemen onder de  grond.  Ik wil  niet onder de grond.’

			‘Sst,  Kate.  Niemand neemt  je  mee, je gaat nergens naartoe.’ 

			Kates  ademhaling gaat trager  en haar ogen vallen dicht. Ruth laat  haar zachtjes op het bed zakken, maar  ze  blijft  lang  naast haar op de grond  zitten  en ze houdt  Kates hand vast tot ze  zeker weet dat ze  slaapt. En als  ze  eindelijk naar beneden  gaat, controleert ze  alle ramen en doet ze de veiligheidsketting op de  deur.
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			Uiteindelijk zitten  er vier  mensen in de  kerk te wachten tot de dragers Eddies  kist binnenbrengen. Judy en  Nelson zitten ongemakkelijk in  de voorste  bank, op de plaatsen die  gewoonlijk gereserveerd zijn voor de naaste  familieleden van de overledene. Lange tijd  leek het erop dat zij de  enigen zouden  zijn, afgezien van pastoor  Declan,  een  kleine grijsharige man,  die met gebogen hoofd bij het altaarhek zit  te bidden. Maar vijf minuten  voor aanvang  van  de dienst verschijnt Cathbad, meteen  gevolgd door  Paul Pritchard. Cathbad  gaat bij  hen in  de kerkbank zitten en  Paul neemt  plaats aan de andere  kant  van het gangpad.  Het ontroert  Judy om te  zien dat Paul een  overhemd met stropdas  draagt in plaats van  zijn gebruikelijke  voetbalshirt. Ook Nelson is formeel gekleed in een donker pak en Judy vindt dat  het hem goed staat. Je kunt de baas  niet echt  knap noemen –  nou, zij in elk geval niet – maar het valt niet te ontkennen dat hij een zekere présence heeft, en de sombere kleding lijkt  dat nog  te benadrukken. Cathbad draagt natuurlijk zijn  cape.

			Om elf  uur  precies komen de mannen van de begrafenisondernemer de kerk binnen met  de kist, de goedkoopste  die  er is.

			De afdeling  Ernstige Misdrijven heeft de handen  ineengeslagen en  een krans gekocht, zodat  er ten minste  bloemen  op de kist liggen.  Na veel  discussie heeft Judy  voor rode en witte rozen  gekozen en een klein kaartje met ‘RIP Eddie’.

			Judy is opgelucht dat ze niet hoeven te  zingen. Dat zou te zielig hebben  geklonken, alleen zij vieren  in die enorme kerk, hoewel de  mannen van de begrafenisondernemer misschien de opdracht hebben om  bij zulke  gelegenheden mee te zingen. Ze zitten in de kerkbank  achter hen,  waardoor  de groep in ieder geval een beetje groter wordt, en  bij elke respons klinkt de sonore basstem  van hun leider. Hij is een zanger, dat weet ze zeker.

			Met een licht Iers  accent gaat pastoor  Declan voor in gebed.  Hij heeft  het over  Eddie als een  vrije geest  die, ook al was hij niet zo bekend bij de  mensen die  hier zijn, ‘wel bekend  was bij God en  door Hem geliefd was’. Het is een mooie gedachte, denkt  Judy, dat er iemand over Eddie waakte.  Toch was het nog mooier geweest als die iemand had kunnen voorkomen dat hij  in  zijn slaap werd doodgestoken. ‘De mens,  uit een  vrouw geboren,’ zegt eerwaarde  Declan, ‘is  kort van  dagen, en  zat van onrust.’

			Het enige ongemakkelijke moment komt met  de Schriftlezingen.  Pastoor Declan kijkt op  en vraagt  of er iemand  van de congregatie  is die dat wil  doen. Nelson staart naar zijn  voeten. Judy heeft hem op de begrafenis  van een vermoord  kind in de  kerk horen voorlezen,  en hij  had gekeken en geklonken alsof  elke seconde  een  pure marteling was. Zelf kan ze zich  niets ergers  voorstellen dan  voorlezen. Op school vond ze het  al verschrikkelijk  en  ze heeft  er nog  steeds een  hekel aan. Ze kijkt Cathbad  smekend aan, die  knikt, maar  voordat hij  kan  opstaan, is Paul Pritchard al onderweg naar  de  kansel.

			Het  is die lezing uit  Johannes: ‘Laat  uw hart niet verontrust  zijn…  In het huis van mijn Vader zijn vele woningen.’  Heeft  pastoor Declan die gekozen omdat er op  aarde geen woning was waar Eddie zijn hoofd te ruste  kon leggen? Paul leest zelfverzekerd en  goed.  Judy veronderstelt dat hij een  leidende rol speelt in  de diensten die in de bingohal  worden gehouden.  ‘Ik ben de  weg,  de waarheid en het leven.’ Paul kijkt naar  de achterkant van de kerk en maakt een ietwat theatrale beweging,  alsof de waarheid hem ter plekke  wordt geopenbaard. ‘Niemand  komt tot  de Vader dan door Mij.’

			Dan  is het  bijna voorbij. Nog een paar woorden,  een  snelle zegening en een besprenkeling met wijwater en Eddies kist  wordt de kerk  weer uit gedragen.  Als Judy zich omdraait om de  kist na te kijken, ziet ze dat er  in werkelijkheid vijf rouwenden in  de kerk zitten. Achterin zit een man, hij staat op als de kist passeert, met zijn hoofd eerbiedig gebogen. Het is  een lange man met lang donker haar en een baard. Ze denkt dat hij misschien  een dakloze is omdat hij  een zware jas  draagt  op een warme dag,  maar verder wijst niets erop  dat de man weinig  geluk  in het leven heeft gekend. Hij  heeft  een vrij  trotse houding,  en als Judy passeert, kijkt  hij  haar recht in  de ogen, met een blik  die uitdaagt en een  zekere wrange  humor  uitstraalt. Kent de man haar? Ze  weet zeker  dat ze hem  nog nooit heeft  gezien, en daarom is  ze verbaasd  als ze  Nelson  naast haar hoort zeggen: ‘Charlie?’

			‘Sommige mensen noemen me  Charlie,’ zegt  de man. ‘Mijn naam is eigenlijk Richard.  Richard Latham.’

			‘Ik  wil graag even met  je praten,’ zegt  Nelson, ‘als je het  niet erg  vindt.’

			Ze lopen de  kerk uit, die  direct uitkomt op de straat. De lijkwagen  rijdt weg,  gevolgd door pastoor Declan in een gehavende Mini.

			‘Waar brengen ze  Eddie naartoe?’ vraagt Charlie/Richard.

			‘Naar het crematorium,’ zegt  Judy. ‘Zijn as  wordt later uitgestrooid in de  herinneringstuin.’  Dit is gebruikelijk, heeft de begrafenisondernemer haar verteld, als  er verder geen instructies  zijn. Judy heeft de tuin gezien  en het is  een  prettige, ommuurd  stuk  land  met rozenstruiken  en stenen  paden tussen de bloemen.  Geen  slechte plek om te eindigen.

			‘Het was aardig  van  jullie om hem een fatsoenlijke begrafenis te geven,’ zegt Richard.

			‘Dat was het werk van brigadier  Johnson,’ zegt Nelson.  

			Richard maakt een lichte buiging naar haar. ‘Daar ben  ik blij om. Eddie  was een  goed  mens,  een echte denker. Ik weet zeker dat  hij dankbaar zou zijn  geweest.  En  ook nog in  een katholieke kerk. Dat was een mooie bijkomstigheid.’

			‘Ik ging ervan uit dat Eddie katholiek was,’ zegt  Judy.  ‘We hebben na zijn dood een afbeelding  van een heilige bij hem gevonden.’

			‘Hij is katholiek opgevoed,’  zegt Richard, ‘maar  nadat  hij Ierland  had verlaten ging hij niet  meer naar de kerk. Maar  ik weet zeker dat hij een  katholieke  begrafenis zou  hebben gewild.’

			‘Je lijkt Eddie vrij goed te kennen,’  zegt Nelson.

			‘We hebben  vaak gepraat,’ zegt  Richard.  ‘Hij  was een interessante man.’

			‘Zou je het erg vinden om nu een praatje met brigadier Johnson en mij te maken,’ zegt Nelson. ‘We  willen  graag wat meer  over Eddie te weten komen. Misschien helpt dat ons  om zijn moordenaar te  vinden.’

			‘Ik wil  met  alle plezier helpen.’ Ze lopen  naar  de parkeerplaats, waar ze Paul  Pritchard en Cathbad treffen,  die in een  diepgaand gesprek  gewikkeld  zijn.

			‘Hallo, Paul,’ zegt Richard.

			‘Hallo,  Richard. Goed om je weer  te zien.’

			Judy  denkt desondanks dat de twee mannen niet echt blij  zijn om elkaar  te zien.

			Ze rijden  terug naar het politiebureau in Nelsons auto.  Nelson was bang dat Richard zou  weigeren om met hen  mee te  gaan, maar de man ziet er ontspannen uit,  zijn  armen gestrekt over  de rugleuning, net  alsof  hij een passagier in een privétaxi is  en Nelson de chauffeur. Hij ruikt ook niet, denkt Nelson ongewild bij  zichzelf, met in gedachten de arme oude Eddie. Ze praten over  de begrafenis, over St. Bernadettes, zelfs  over  de promotiekansen van Norwich – die zijn klein. Als ze op het bureau aankomen, vraagt Nelson aan Judy of ze Richard  naar  een verhoorkamer  wil  brengen. Hij gaat snel naar  boven om zijn aantekeningen te halen.

			Niet snel  genoeg.

			‘Hallo, Harry.  Je  ziet er  chic uit.’

			‘Dank je  wel. Ik  kom net  van een begrafenis.’ Nelson vraagt zich af of Jo misschien hoopt dat hij ergens heeft gesolliciteerd.

			‘O ja, de  dakloze man,’ zegt Jo. ‘Goed gedaan. Goede pr  voor  het korps dat je er was. Was  er  iemand van de pers?’

			‘Nee,’ zegt Nelson. ‘We  waren  maar  met een  handjevol mensen in de kerk.’

			‘Jammer.  Maar goed, ik zou alsnog een  verklaring kunnen opstellen. Judy Johnson heeft dit allemaal georganiseerd, of  niet?’

			‘Ja. Ze heeft er  hard aan gewerkt.’

			‘Ik zal ervoor zorgen  dat  ze genoemd wordt.  En, inspecteur Nelson…’ zegt ze,  als hij  langs haar heen probeert te  lopen. ‘Ik had  Ruth Galloway  net aan  de  lijn.’

			Nelson stopt. ‘Ruth?  Waarom?’

			‘Ze  heeft  de DNA-resultaten van de botten die onder de Guildhall zijn gevonden.  Ze wil er een opgraving doen.  Ze zei dat ze dit met jou had besproken.’

			‘Dat klopt,’ zegt Nelson.  ‘En  ik heb het bij jou  aangekaart.’ Waarom praat Ruth rechtstreeks  met Jo  Archer?  En  waarom heeft  ze hém  niets over het DNA verteld?

			‘Nou,  het is me gelukt om een paar  dingen  te regelen,’ zegt Jo. ‘De opgraving staat  voor morgen gepland. Ik neem aan  dat  iemand van  jouw team  erbij wil zijn.’

			‘Ik ga zelf wel,’ zegt Nelson.

			‘Is dat een effectief gebruik van je tijd?’ Jo  houdt  haar  hoofd  schuin en glimlacht lief, maar Nelson begrijpt de  boodschap.

			‘Het zou  een belangrijke aanwijzing kunnen  zijn,’  zegt  hij.

			‘Stuur brigadier  Johnson dan.  Zij heeft  toch al eerder  contact gehad met de archeologen?’

			‘Ik zal erover  nadenken,’  zegt Nelson.  ‘Neem me  niet kwalijk. Ik zit midden  in een ondervraging.’ Hij wacht tot Jo gaat zeggen dat hij ook geen ondervraging zou moeten  doen, maar  ze  werpt  hem alleen een  irritant  alwetende blik toe en laat hem passeren en de trap op lopen.

			Nelson verzamelt  zijn aantekeningen.  Hij vraagt zich opnieuw  af  waarom Ruth niet met hem gesproken  heeft. Hij had  haar  gisteren bijna opgezocht op de  universiteit, maar  hij dacht dat ze misschien les  moest  geven of  een werkcollege  had, hoewel  het hem  niet helemaal  duidelijk is wat dat inhoudt.  Hij wist dat Ruth  een fatsoenlijke  opgraving wilde doen en dat ze een officieel verzoek had ingediend.  Maar waarom heeft ze rechtstreeks  met Jo  gebeld? Misschien  heeft ze het kantoornummer gebeld en nam Jo  de telefoon op.  Daar ziet  hij Jo wel voor aan.

			Hij  gaat weer naar  beneden,  naar de verhoorkamer. Judy en Richard drinken thee en  kletsen  als oude vrienden. Richard & Judy,  haha, net als  dat tv-koppel.  Misschien moeten ze een eigen tv-show beginnen.

			Nelson legt uit  dat het om een getuigenverklaring gaat en vraagt toestemming om het  gesprek op te nemen.  Richard buigt  minzaam zijn hoofd.

			‘Uw naam is  Richard Latham en  u bent  hoe oud?’

			‘Vijfenveertig.’

			Hij ziet er ouder  uit, denkt Nelson, maar  niet  zo oud als Eddie met  zijn waterige  ogen  en lange tovenaarsbaard. Maar Eddie was zestig geweest, vijftien  jaar  ouder  dan Richard.

			‘Heb je op  dit moment een vast  adres?’

			Richard  lacht. ‘Zet  maar  “per adres: het  bankje in het park”.’

			Nelson  kijkt toe  hoe Judy ‘geen vaste woon- of verblijfplaats’ noteert.

			‘Uit interesse,’ zegt Nelson, ‘waarom noemen ze  je Charlie?’

			Richard lacht. ‘Toen ik nieuw was op straat deed ik gekke dingen, ik denk gewoon  om  te  laten zien  dat ik niet helemaal afgeschreven  was. Ik heb een keer wat geld  verdiend door flyers  uit  te delen en dat heb ik daarna  allemaal  uitgegeven aan champagne. Ik  zat daar  voor het  Customs  House champagne  uit de fles te drinken. De mensen  begonnen  me  Champagne Charlie  te  noemen en die naam is blijven  hangen. Veel daklozen hebben bijnamen. Jullie noemden  Eddie toch  ook Aftershave Eddie?’

			Dit wordt op nogal scherpe toon gezegd en  Nelson voelt zich  in verlegenheid gebracht. Hij had geen idee dat  Eddie van  zijn eigen bijnaam  afwist. Hij  zegt haastig:  ‘Hoe kende  je Eddie?’

			‘De daklozen kennen elkaar allemaal,’ zegt Richard,  ‘en  ik kon het  altijd goed vinden met Eddie. Hij was een  zachtaardige man,  hij zorgde voor de jongeren. Hij dronk, maar wanneer hij nuchter  was, hadden we interessante gesprekken.’

			‘Kende je Bilbo ook?’ vraagt Judy. ‘De man  met  de narrenhoed buiten bij  het station.’

			‘Bilbo? Zo heb ik hem nooit genoemd. Ik heb een pesthekel aan  Tolkien.  Zijn  naam was Stuart. Stuart Hughes, geloof ik.’

			Nelson  ziet Judy een notitie maken. Hij weet hoe blij ze is met  die naam.

			‘Ik  kende  Stu,’ zegt Richard. ‘We  schaakten soms  samen.  Ik denk  niet  dat hij  veel scholing had gehad  – hij was eigenlijk behoorlijk naïef – maar hij speelde een goed spelletje schaak.’

			Nelson vindt dat Richard nogal  neerbuigend klinkt. ‘Ik neem aan dat jij wel  enige  scholing hebt gehad?’

			‘Ik heb een graad in wiskunde,’ zegt  Richard.  ‘Alle wiskundigen  zijn gek,  zoals  je weet.  Je bent op  je  best als je twintig bent en daarna brand je  langzaam op. Ik gaf wiskunde  op  een middelbare school. Ik dronk te veel en verloor mijn baan en mijn  huwelijk liep stuk. Ik begon  drugs te gebruiken en  ik belandde op straat. Ik  was helemaal  op.’

			Hij heeft een nogal waanzinnige, vurige blik in zijn ogen, vindt Nelson,  als een martelaar die op het punt staat op  de brandstapel te  gaan.

			‘En Barbara, Barbara Murray,’ zegt hij. ‘Kende je haar ook?’

			‘Ja.  Er zijn  niet veel dakloze vrouwen. Ik kende Babs van gezicht.  Ik ben  van oorsprong Schots en zij kwam uit Schotland, dus  er was een link.  Eddie  was degene die Babs  goed kende. Ze was  kwetsbaar en hij  probeerde voor haar te zorgen.’

			Eddie had geprobeerd  om voor Barbara te zorgen,  denkt  Nelson. Hij  had zelfs de vreselijke  politie getrotseerd omdat hij  zich  zorgen om  haar maakte.  En het resultaat was  dat  deze zachtaardige,  vriendelijke, getroebleerde man  dood was.

			‘Eddie zei dat  je  iemand met Barbara had  horen  praten,’ zegt Nelson, ‘iets over haar  kinderen.  Hij dacht dat  Barbara overstuur was. Herinner je je dat?’

			Richard zwijgt even  en  kijkt in zijn lege plastic bekertje. ‘Ja,’ zegt hij  uiteindelijk. ‘Ik was buiten bij het  Customs House en bemoeide  me  met mijn eigen  zaken. Babs was net de brug over en ze vroeg voorbijgangers om geld.  Ik  hield haar in  de gaten omdat sommige mensen vervelend doen tegen vrouwen die  bedelen. Ik zag een man met haar praten,  dus ik  liep naar de brug  om te kijken of alles goed met haar was. Ik hoorde  de  man  iets zeggen als: “De kinderen  zijn  belangrijk”  en  “Jouw  kinderen zijn belangrijk”. Ze leek erdoor  van streek, ze  veegde haar ogen droog. Ik riep en vroeg haar of alles  in orde was  en ze zei ja. De man  ging  weg. Ik heb  Babs er niet naar gevraagd, maar  ik denk  dat het voorval  me was bijgebleven en dat ik het daarom  aan Eddie heb verteld.’

			‘Zou je de  man kunnen  beschrijven?’

			‘Een veertiger, vrij netjes gekleed, brildragend. Ik heb hem niet lang kunnen bekijken, maar op dat moment dacht ik dat  hij  een of  andere  liefdadigheidswerker was.  Zo zag  hij  eruit.’

			‘Het was niet Paul  Pritchard?’  zegt  Judy.

			Richard lacht, nogal hard.  ‘Nee, die was het niet. Die zou ik  herkend  hebben.’

			‘Ga je weleens  naar het  inloopcentrum in  St. Matthew’s?’ vraagt Judy.

			‘Nee. Het is  een beetje te happy-clappy voor mij,  maar iedereen  op straat  kent  Paul. Hij is  wel oké, denk ik. Een  iets te heilig boontje, naar mijn smaak.’

			‘Ik heb begrepen dat je een man kent die Kevin O’Casey heet,’ zegt  Nelson.  ‘Kun je ons iets vertellen over  je relatie  met hem?’

			Richard lacht, dit  keer natuurlijker.  ‘Kevin is een academicus, hij werkt op de  universiteit. De nieuwe buiten King’s Lynn. Kevin heeft iets met ondergrondse samenlevingen. Hij denkt dat  er onder Norwich een gemeenschap van daklozen bestaat. Hij  dacht dat ik er misschien iets  over  wist.’

			‘En is dat  zo?’ vraagt Nelson.

			‘Die bestaat niet,’ zegt  Richard. ‘Sinds ik  op straat  ben,  hoor ik mensen praten over de  ondergrondse wereld,  maar  het is een verzinsel.’

			‘Bilbo zei dat hij had gehoord dat  Barbara  ondergronds was gegaan,’ zegt Judy. ‘Weet jij wat hij daarmee bedoelde?’

			‘Dat is dezelfde fantasie. Iemand verdwijnt  en in plaats van  toe  te  geven dat ze  verder zijn getrokken of dood zijn, zeggen de  mensen dat  ze ondergronds zijn gegaan. Het is gewoon een broodjeaapverhaal.’

			‘Iets meer dan een week geleden hebben ze je op Denning  Road in  Norwich gezien,’ zegt Nelson. ‘Dat was om ongeveer  drie  uur  ’s ochtends. Een paar studenten in  een auto zagen je staan.  Kun je ons vertellen wat je daar deed?’

			‘Er  is toch  geen wet  die me verbiedt  om in Norwich  te zijn?’  zegt Richard. ‘Daklozen mogen ook  met de bus,  weet je.’

			Nelson  denkt aan het buskaartje in Eddies zak.  Eddie  hield  blijkbaar  ook van reizen.

			Om drie uur ’s ochtends zullen er geen bussen hebben gereden, maar  Nelson weet  dat  dit het enige antwoord is  dat hij gaat krijgen. Hij besluit het over een  andere boeg te gooien.

			‘Heb je ooit een vrouw ontmoet met de naam Sam Foster-Jones?’

			Nu kijkt Richard wel verbaasd.  ‘Nee, ik  geloof het niet. Hoezo?’ De verdwijning van  Sam is overal in het  nieuws  geweest,  maar Nelson verwacht niet dat Richard  vaak tv-kijkt. Volgens Judy staat er  ook een  tv in het inloopcentrum,  maar  Richard beweert dat hij daar nooit komt. Hij moet toch ergens  heen, al  was het maar om zich te wassen. Richards haar en kleren zien er schoon  uit en afgezien van  zijn  lange jas zou hij elke  bebaarde, hippieachtige veertiger kunnen zijn.  Hij lijkt  op Cathbad  van vroeger.

			‘We onderzoeken haar  verdwijning,’ zegt  Nelson, ‘en we denken dat er een  verband is tussen haar en  Barbara.’

			‘Hoezo? Is zij ook ondergronds gegaan?’

			‘Dat is  een mogelijkheid,’ zegt  Nelson.

			‘We wilden verbouwen,’ zegt Martin. ‘We hadden Olivia  al en we wilden  misschien  nog  meer  kinderen.  We  besloten de keuken  uit te  breiden  en  er  een studeerkamer bij te  bouwen. Vicky  wilde meer thuis werken.  We namen een architect in  de arm en… nou ja, de rest is  geschiedenis. Schaakmat voor Quentin Swan.’

			Hij lacht  als een boer  met kiespijn en neemt een hap van  zijn sandwich. Ze zitten op het terras bij  de pub – een  andere deze keer, nu aan  de kade – en de eenden zwerven rond hun voeten  op zoek naar kruimels. Ruth  weet niet  zeker  hoe ze op het  onderwerp Quentin  Swan  zijn gekomen, maar nu ze  het  eenmaal over hem hebben, lijken  ze er niet meer van  af te komen.

			‘Hij is  sindsdien behoorlijk beroemd geworden,’ zegt Martin. ‘Ik weet zeker  dat hij geen verbouwingen meer  doet. Hij  heeft dat kunstcentrum  op de South  Quay  gedaan en  nu ontwerpt hij een aantal chique  nieuwe appartementen in Norwich.’

			‘Hij wil een restaurant onder  de Guildhall bouwen,’  zegt Ruth. ‘Waar ik de botten heb gevonden waarover ik je heb verteld.’

			‘Dus je hebt hem ontmoet?’

			‘Een  paar keer.’

			‘Vrouwen vinden  hem aantrekkelijk, geloof  ik.’

			Daar  is geen  goed antwoord op te  geven. ‘Ik niet,’ zegt Ruth, hoewel dat niet helemaal  waar is.

			‘Hij ziet  er misschien goed uit,’ zegt Martin, ‘maar uiterlijk is  ook niet  alles.’

			Die mededeling lijkt  onweerlegbaar, dus  zegt ze  niets. Ze neemt  een slok wijn en kijkt  uit over de rivier. Het water is zo glad als een  spiegel en het Customs House  wordt perfect  in  deze omgekeerde wereld gereflecteerd.

			‘Zulke mannen,’ zegt Martin, ‘zijn  gevaarlijk. Ze zijn gevaarlijk voor vrouwen.  Vrouwen  vallen voor hen en voor ze het weten  worden ze in hun  web getrokken.’

			Ruth  koestert altijd argwaan tegen mensen – vooral  mannen –  die beweren experts  te zijn  op  het gebied van  ‘vrouwen’,  maar Martin zegt het alsof hij het over een specifiek geval heeft en niet  over  vrouwen in het algemeen.

			‘Die dingen gebeuren,’  zegt ze.  ‘Ik weet  dat het  vreselijk is op het moment  zelf,  maar het leven gaat  door. En soms gaat het goed,  ook al  waren de oorspronkelijk plannen heel anders. Dat heb  ik zelf ervaren.’ Ze wacht  tot Martin haar vraagt wat  er  in  haar leven  niet goed is gegaan, maar hij luistert niet naar  haar. Hij staart  uit over het water, zijn ogen hard  achter de  bril met  de geleerde uitstraling.

			‘Vicky werd door hem ingepalmd,’ zegt hij.  ‘Ze was  altijd  zo verstandig, zo nuchter.  We hebben elkaar ontmoet toen we  allebei lesgaven in Londen, en  zij was  toen  al  degene met  een carrièreplan. Ze is echt  een goede sociologe.  Ze zou boeken gaan schrijven,  zelfs televisieprogramma’s maken.  Maar toen kwam Quentin Swan  binnenwaaien’ –  een bitter lachje – ‘en  sprong ze zonder nadenken bij  hem in bed.’

			Ruth betwijfelt of het zonder nadenken was, maar praten over overspel maakt haar altijd nerveus.  Per slot is ze zelf toch ook zonder veel nadenken met de man van iemand  anders in bed gesprongen?

			‘En nu is hij  Olivia’s stiefvader. Ik weet zeker dat  mensen denken dat hij  haar  echte vader is.  Hij haalt  haar  op van de peuterspeelzaal, neemt haar  mee naar de  dierentuin. Hij heeft zelfs beloofd een  kat voor haar te kopen.’

			Ruth begint  het een  beetje zat te  worden. Het  is niet zo  dat  Quentin Swan halsmisdaden heeft begaan. Mensen  hebben wel vaker  affaires en de schuld ligt zelden  bij één partij.  En elk huis is toch beter af met een kat?  Wat een  goede dag leek te gaan worden, wordt door Martin verpest. Eerder  die ochtend kreeg Ruth een  telefoontje van hoofdinspecteur Jo Archer,  die haar vertelde  dat ze toestemming had gekregen voor de opgraving  onder de Guildhall.  Die kan  morgen  plaatsvinden. Ruth  heeft Ted al verzocht om  te helpen.  

			‘Nelson  leek het telkens  uit te stellen, dus heb ik  aan een paar touwtjes getrokken,’ zei Jo.

			‘Dank je,’  zei  Ruth, hoewel ze  niet gelooft dat Nelson  in zijn  leven ooit iets heeft uitgesteld. Ruth besluit Martin  te vertellen  over de opgraving. Misschien leidt dat af  van zijn huwelijksproblemen.

			Het  lijkt te werken. ‘Ik zou graag eens in die  tunnels willen kijken,’ zegt Martin.  ‘De geologie moet buitengewoon interessant  zijn.’

			‘Ja, die  is fascinerend,’ zegt Ruth. ‘Deze tunnel lijkt  naar St.  John’s te leiden, de  katholieke  kathedraal, maar er  schijnt ook een tunnel van de Guildhall naar het  kasteel  te  lopen. Ik denk dat  deze vrij oud is, want het lijkt  alsof hij met  de  hand is  gegraven. De  latere victoriaanse tunnels waren breder, in sommige  kon je zelfs met paard-en-wagen  naar beneden.’

			‘Er waren  kalksteengroeven aan Rosary  Road en Barrack Street,’ vertelt  Martin. ‘Dat gebied stond vroeger  bekend als Chalk Hill. De gemakkelijkste manier  om te  graven is  vanuit een open groeve in  het dal. Maar  het is  aannemelijk dat daar ook tunnels zijn. Er  zou  daar zelfs een ondergronds spoorwegsysteem kunnen zijn om het krijt weer naar boven  te brengen.’

			‘Ik denk  niet dat dit een tunnel voor de mijnbouw was,’ zegt Ruth. ‘Hij  is  te smal en te bochtig.  Maar  hij  is  goed gebouwd – de muren zijn hier en daar zelfs gepleisterd.’

			‘Waarschijnlijk kalkpleister,’ zegt Martin. ‘Een  mengsel van zand,  water en kalk. Dat blijft eeuwig hard.  Tegenwoordig  worden er in  de bouw nog steeds varianten van gebruikt.’

			‘Ik meen dat ik  heb gelezen  dat het in de  piramides is gebruikt,’ zegt Ruth.

			‘Ja. Het is echt bijzonder. Ik wou dat  ik  die  tunnels  van jullie kon  zien. Komt Swan morgen ook?’

			‘Ik weet  het niet,’ zegt Ruth, hoewel ze er vrij zeker van  is  dat hij wel zal komen. Ze heeft een bericht  over de opgraving  voor  hem achtergelaten.

			‘Heb  je contact met  de vader van je  dochter?’ vraagt  Martin, die duidelijk weer aan het piekeren is  geslagen.

			‘Ja,’  zegt Ruth.  ‘We gaan… vriendschappelijk met elkaar om.’ Ze vraagt  zich af  hoe lang het zal  duren voordat Martin  de roddels over haar en Nelson hoort.  ‘Hij is getrouwd,’ zegt ze. ‘Hij  heeft een  gezin met volwassen kinderen.’

			‘Dat  moet moeilijk  zijn.’

			‘Ik ben eraan gewend,’  zegt Ruth.  Dat is  waar, hoewel ze altijd verbaasd is dat die  situatie  haar af en toe nog steeds  pijn doet. Wanneer Kate over Laura praat, bijvoorbeeld.  Of als  Nelson zich laat  ontvallen  dat hij en  Michelle uit  zijn  geweest  ‘voor onze trouwdag’.

			‘Vicky en  ik gaan  nu beschaafd met elkaar  om,’ zegt Martin, ‘maar  het is moeilijk.  Ik probeer een goede  vader te zijn. Ik ga naar  dingen  als  Olivia’s kerstspel, maar Swan is er ook altijd  bij. Ik kan maar niet vergeten dat het Vicky’s  schuld is dat  ik naar dit verrekte  Norfolk ben gekomen, en nu moet  ik  hier  in mijn eentje  wonen.’

			Ruth zet haar stekels op.  Ze heeft  er een hekel aan als haar  geadopteerde  county wordt bekritiseerd, hoewel Nelson dat ook  voortdurend doet.

			‘Je  zult heus  niet  altijd alleen blijven,’ zegt ze.

			‘Nee, dat denk ik  ook niet,’  zegt Martin, terwijl  hij peinzend een slok  bier neemt. Hij glimlacht op een manier die Ruth niet begrijpt  en niet echt  leuk vindt.
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			Ruth wordt aan dat gesprek herinnerd als  ze de volgende dag bij  de Guildhall aankomt en de  lange,  rijzige gestalte van  Martin Kellerman voor de hoofdingang  op haar staat te wachten.

			‘Ik  hoop dat je het  niet erg vindt,’ zegt hij. ‘Ik  kon het  niet laten  om naar de tunnels te  komen kijken.’

			Ruth  vindt het wel  erg. De  opgraving hoort een sobere, professionele aangelegenheid te zijn. ‘Je bent het de doden verschuldigd om hun overblijfselen met respect te behandelen,’  vertelt  ze  haar  studenten altijd,  ‘zelfs  als je  hun naam  niet kent of niet weet hoe ze zijn  gestorven.’  Bovendien had ze gehoopt wat tijd met Nelson  te  kunnen  doorbrengen.  Behoorlijk ongepast, zegt  ze tegen zichzelf, om ernaar  uit  te kijken om begraven  in  een smerige tunnel en kijkend naar oude botten wat qualitytime met  iemand  door  te brengen. Maar hé,  ieder zijn meug.

			‘Er  is  misschien  maar plaats voor  drie mensen,’ zegt ze tegen  Martin. ‘Ikzelf, Ted van het  veldarcheologieteam en inspecteur Nelson  van de politie van King’s Lynn.’

			‘Een politieagent?’ zegt Martin. ‘Waarom is er een agent  bij?’

			‘Omdat er menselijke botten zijn  gevonden,’ zegt Ruth. ‘Neem me  niet  kwalijk.  Ik moet naar  beneden.’

			Ze  nodigt  Martin  niet uit om  haar  te volgen, maar hij doet het  toch. En onder de grond  wordt het  nog erger. In de  gewelfde stenen kelder treft ze niet  alleen Ted en Nelson, maar ook Quentin Swan,  vergezeld door  een mollige man met een bril  en een aantrekkelijke vrouw met knalrood geverfd  haar.

			Martin spreekt als eerste.

			‘Vicky. Wat doe  jij hier?’

			Dit is  dus Vicky, de ex-vrouw  van  Martin Kellerman  en de moeder van zijn  kind. Het  valt  niet mee om je de twee  mensen samen voor te stellen.  Vicky, met haar rode haar en artistiek  gescheurde  spijkerbroek,  lijkt veel beter  te  passen  bij  Quentin Swan  in zijn casual designerkleding dan bij Martin Kellerman met zijn  verfomfaaide pak  en brilletje.

			Vicky bloost, wat nogal lelijk botst met haar haar. ‘Kevin  en ik wilden de tunnels zien.  Je kent ons onderzoek naar ondergrondse samenlevingen.’

			Dus de andere man moet Kevin nog-wat zijn, de socioloog die van  alles  weet over  het  dodenrijk. Tot Ruths  verbazing lijkt  hij in een serieus  gesprek  gewikkeld met Nelson.

			‘Waarom ben jíj  hier?’ vraagt Vicky  aan Martin. 

			Wat  Martin ook beweert over  een beschaafde relatie  met zijn  ex-vrouw, de  vijandigheid druipt ervan af. Het sist  en knettert  in  de schemerige ruimte. Ted kijkt van  de een  naar de  ander alsof hij  bij een tenniswedstrijd is.

			‘Dr. Galloway vertelde  me over de opgraving,’ zegt  Martin. ‘Ik ben er  vanuit  geologisch perspectief in geïnteresseerd.’

			Vicky richt een nieuwsgierige  blik  op Ruth.  Vicky  lijkt heel  goed te  weten hoe aantrekkelijk ze is, wat  Ruth aan Shona  doet denken.  Geen  wonder  dat Shona  nogal afwijzend  over haar sprak.  Vicky glimlacht  nu  naar Ruth op een erg Shona-achtige  manier,  zowel  wat betreft de impact als de korte duur. Aan, uit.

			Ruth besluit zich te laten gelden.  ‘Ik ben bang dat jullie niet allemaal naar beneden kunnen. Er  is niet genoeg ruimte in de  tunnel.’ 

			‘Ik moet mee,’ zegt Nelson onmiddellijk.  Ruth is  geïrriteerd – dit is tenslotte  haar opgraving – maar  ook enigszins opgelucht.  Hoe vervelend Nelson ook kan zijn, het lijdt  geen twijfel  dat ze zich veiliger  voelt als hij  in de  buurt  is.

			‘Oké,’ zegt ze.  ‘Inspecteur  Nelson gaat mee en één ander.’

			‘Ik moet  ook mee,’ zegt Quentin. ‘Het  is tenslotte mijn project.’ Hij ziet  er nogal geagiteerd  uit, denkt Ruth, terwijl hij aan zijn telefoon zit  te frunniken en met  niemand oogcontact  maakt. Misschien is  het  de aanwezigheid van  de ex van zijn  vrouw  of is het gewoon  bezorgdheid over het lot van zijn restaurant. Toch neemt Ruth het hem  kwalijk  dat hij alles naar  zich  toe probeert te trekken, de tunnels  zijn nog steeds  háár project.

			Martin  kijkt  alsof hij  wil  protesteren, maar dan laat hij zijn armen  slapjes langs zijn zij vallen alsof  alle lucht  uit  hem loopt.  Zwijgend  overhandigt Ruth Quentin een vest  en  een helm. Ze vraagt zich af  waarover Martin, Vicky en  Kevin zullen  praten terwijl  zij en de  anderen onder de grond zijn.

			Ted  heeft de planken van  de tunnelingang  verwijderd.  Ruth weet  dat ze deze keer voorop moet gaan.  Ze pakt de zaklamp en stapt de duisternis in. Ted  volgt, met het graafgereedschap, de pikhouweel  hangt over zijn schouder.  Ruth vindt het  een nare gedachte dat Ted, Quentin en  Nelson achter haar  lopen en haar  uitweg blokkeren. Terwijl Ruth met haar zaklamp  de grond voor hen beschijnt, dalen ze af in de  duisternis en zien ze  dat de bakstenen  plaatsmaken voor gladde kalksteen en vervolgens  puin.

			‘Verdomme,’ zegt Nelson  achter haar. ‘Hoe ver gaat dit  nog  door?’

			‘We  denken dat  hij  helemaal  tot St. John’s gaat,’ zegt Ruth. ‘Maar er is een  stukje geblokkeerd, iets verder dan  waar  de  botten zijn gevonden.’

			‘Wie heeft er toegang tot deze plek?’

			‘Hij is meestal  afgesloten,’ zegt Ruth, ‘maar  de controleur heeft  speciale toestemming gekregen om  hier  te komen.’

			‘Mark  Copeland,’ zegt Quentin.  ‘Hij werkt heel grondig.’

			Ze  hebben de doorgang bereikt waar  de botten  zijn gevonden. De berg  overgebleven aarde  –  de storthoop in archeologenjargon  – ligt er nog. Ruth kan zelfs de sporen  van haar troffel  zien. Normaal gesproken verandert een vindplaats elke  dag. Wind, regen en zon hebben allemaal invloed  op  de  sleuf en het  omringende  land. Maar hier, onder de  grond, is  er niets veranderd;  het is alsof de boel verzegeld is, in  afwachting van hun terugkeer.

			Ruth en Ted besluiten  om op  twee locaties  te gaan graven:  daar waar de  botten  oorspronkelijk werden  gevonden en op een andere plek, een paar meter verderop. Ze  hebben een simpele  lichtinstallatie  meegenomen en Ted  zet  die nu op.  Het zijn slechts  twee op  batterijen werkende lampen  op een  statief, maar ze zorgen  voor een griezelige gloed in de  tunnel, waarbij de ruwe krijtwanden, het  plafond en het stoffige puin onder hun voeten extra opvallen.  Het licht zorgt  ervoor dat de ruimte nog  kleiner en  claustrofobischer  aanvoelt. Ruth merkt dat  ze sneller gaat ademhalen en ze dwingt zichzelf om  langzaam en kalm te ademen. Dit  is gewoon een opgraving  zoals  alle andere, zegt ze  tegen zichzelf. Ted  is de  sleuven aan het markeren, neuriënd in zichzelf, alsof ze  zich  in  een  zonovergoten veld bevinden.

			Ruth fotografeert de sleuven  en zet ze uit in een  grafiek.

			‘Ik ga de nieuwe maken,’  zegt Ted. Hij laat zijn pikhouweel  met een enorme zwaai op  de grond terechtkomen. 

			Quentin slaakt een uitroep.  ‘Ik  dacht dat archeologie delicaat werk was? Resten aarde van onbetaalbare artefacten vegen, dat soort dingen.’

			‘Soms is dat ook zo,’  zegt  Ruth,  ‘maar graven is zwaar werk, vooral als de grond zo  is  ingeklonken. Soms gebruiken we  zelfs graafmachines.’

			Vandaag  hadden ze er wel  een kunnen gebruiken, denkt ze. Ze  bukt  om  verder te graven  in de  omgewoelde  aarde  waar  de eerdere  botten zijn gevonden. Nadat Nelson een paar minuten ongeduldig achter haar heeft staan schuifelen, zegt hij: ‘Kan  ik helpen?’ Ruth geeft hem  een  troffel en hij  knielt tegenover haar. Het  is  de eerste  keer dat ze samen werken  en  Ruth vindt  het vreemd rustgevend.  Ze graven een paar minuten in  stilte,  terwijl Ted  een paar meter  verderop  enorme  kluiten aarde opgraaft. Quentin  Swan biedt niet aan om te helpen. Hij kijkt echter aandachtig toe  en  schijnt met de zaklamp van zijn iPhone  op het steeds groter wordende gat.

			Na ongeveer tien minuten zegt Ruth:  ‘Ik denk dat  ik iets gevonden heb.’

			‘Wat  is het?’ Ted komt naar haar toe.

			‘Een bot.’

			Ruth trekt het witte voorwerp uit de kalkhoudende  grond. Het is een lang bot,  volledig  ontdaan van vlees, maar  zonder de  griezelige glans van  de vorige  botten.

			‘Denk je dat het  van  hetzelfde lichaam  is?’  vraagt  Nelson.

			‘Ik denk het niet,’  zegt  Ruth. ‘Het lijkt  op een  scheenbeen en daar hebben we er de vorige keer  al twee  van gevonden.  Dit  lijkt ook  iets  korter. Het zou  van  een  vrouw kunnen zijn.’

			‘Of een  kind?’ vraagt Nelson.

			‘Kinderbotten hebben  groeischijven  die epifysen worden genoemd,’ zegt  Ruth.  ‘Dit bot lijkt me volgroeid.’

			‘Heeft het dezelfde pot nog-wat  als de andere botten?’  vraagt Nelson.

			‘Nee,’ zegt Ruth. ‘Maar het is  doormidden gebroken. Zoals ik al zei, dat zou  kunnen betekenen dat iemand het merg wilde hebben.’

			‘Wat bedoel  je?’ 

			Ruth was vergeten dat Quentin Swan  er ook  was. ‘Niets,’  zegt ze. ‘We weten  de dingen pas  zeker als  we  wat tests hebben  gedaan.’ Ze zet een nummer  op het bot en stopt het in een papieren zak.

			‘Zijn er nog  meer?’  roept Ted vanuit de aangrenzende sleuf.

			Ruth bewerkt  de  aarde voorzichtig met haar troffel.  ‘Ja.’  Ze haalt een ander bot tevoorschijn, platter en meer verkleurd.

			‘Wat is het?’ Nelson  kijkt op.

			‘Dit lijkt op een deel  van een  bekkenbot, dat kan nuttig zijn. Het helpt ons  vast te stellen of het om een  man of een  vrouw gaat.’ Gaandeweg  vindt Ruth nog meer botten: een  dijbeen,  een knieschijf en een aantal ribben.  Er  zijn een  paar kleine botjes waarvan ze denkt dat ze van een voet zijn. Ze markeert ze  allemaal op de  schematische afbeelding van een skelet.

			‘Geen schedel,’ zegt  ze.  ‘We  zouden een  schedel of wat  tanden goed kunnen gebruiken.’

			‘Denkt u dat  dit  oude  botten zijn?’  vraagt Quentin Swan.

			‘Aangezien de andere  botten modern waren,’ zegt ze, ‘is  er een goede kans dat deze dat ook zijn. Ze zijn  in dezelfde  omstandigheid  gevonden.’

			Nelson buigt  zich  voorover om  het beter te kunnen  zien,  maar hij zegt  niets.  Ruth is blij dat hij zwijgt over haar eerdere vermoedens. Ze is er nog niet klaar voor om die gedachten te delen. Ze denkt niet dat Quentin of Ted naar de pers  zal stappen, maar als ze  dat wel zouden  doen,  weet ze al hoe de krantenkoppen eruitzien: ‘Kannibalenhol onder de stad’.

			Ze  graven  nog een halfuurtje door. Quentin gaat Ted helpen, hoewel Ruth  zich niet kan voorstellen dat de architect erg geschikt is  voor lichamelijke arbeid. Het is erg  warm  in de tunnel  en  Ruths  rug  begint pijn te doen.  Ze neemt een slok uit haar waterfles.

			‘Zullen we er voor  vandaag  een punt achter  zetten?’  zegt ze tegen Ted.  Ze  hebben geen nieuwe botten  meer  gevonden, maar  afgaand op wat ze tot nu toe hebben aangetroffen, is het misschien de moeite waard  om een keer terug  te komen en in  een ander deel van de  tunnel  te graven.

			Ted antwoordt niet  meteen.  Hij  heeft al  een ondiepe sleuf gemaakt en op zijn  knieën zeeft hij  nu de grond. Tot  nu toe heeft dit  gedeelte nog geen  botten  opgeleverd.

			‘Ted?’

			Hij gaat rechtop  zitten.  ‘Ja. Tuurlijk.  Het wordt hier beneden  bloedheet. Wacht even...’

			‘Wat  is er?’  Ruth hoort  de opgewonden toon  in  Teds stem  en komt kijken.

			‘Het was hier… in de  grond…  ja, hier.’

			Ted gaat rechtop staan en steekt zijn hand uit. Op zijn handpalm vol  kalk ligt een klein  voorwerp dat glinstert in de duisternis.

			Een halsketting  van dof geworden goud met de naam  ‘Babs’.

			Judy is opgetogen. Ze heeft haar eerste  echte doorbraak. Ze heeft een bericht van Intel  ontvangen  waarin staat dat ze Barbara’s oudste  kinderen  hebben opgespoord. Ze zijn geadopteerd door hetzelfde gezin en  hun  namen  zijn  Rory en  Siobhan McTavish.  Ze  wonen allebei  nog in Schotland en Siobhan zit op  Herriot-Watt University. ‘Drie keer raden wat  Rory doet voor de kost,’ schrijft Poppy van Intel in haar karakteristiek ademloze  stijl. Poppy  vond het duidelijk niet nodig Judy de tijd te geven  om te raden, want eronder staat:  ‘Hij is een  smeris!!!!’

			Judy roept Clough erbij.

			‘De  zoon van Barbara Murray is politieagent.’

			‘Verrek zeg.’  Clough eet zijn Mars op en  komt  naar het  scherm  kijken. ‘Wat was het ook alweer dat je  me vorige week vertelde? Kinderen die in het  zorgsysteem  hebben gezeten, hebben  vaker last van geestelijke  en emotionele problemen. Hier is  je bewijs.’

			‘Hij heeft het goed gedaan,’ zegt Judy,  ‘maar hij zat ook niet in een tehuis, hij is geadopteerd. Dat is een  groot verschil. Hij werkt in Portobello,  het  moet niet  al te  moeilijk zijn om  het nummer van het bureau te vinden.’

			‘Ga je hem bellen?’

			‘Waarom niet?’

			‘Nou, misschien wil hij niets met  zijn moeder  te maken hebben. Misschien weet hij niet eens  dat hij geadopteerd is.’

			‘Hij  had zich  op zijn  achttiende kunnen aanmelden bij het Adoption Contact Register als  hij  zijn biologische  moeder had willen opsporen,’ zegt Judy. ‘Hij is nu drieëntwintig. Ik wil alleen weten of Barbara contact met hem heeft  opgenomen.’  Ze  heeft een nummer gevonden en belt.  

			‘Doe  wel voorzichtig.’

			‘Ik  doe altijd voorzichtig.’

			Eigenlijk  verwacht  ze dat  agent  McTavish weg is of straatwerk doet, maar  na  een  korte pauze  komt  er een prettige Schotse  stem  aan de  lijn. ‘Hallo?’

			‘Agent Rory McTavish? Je spreekt  met  brigadier Judy Johnson  van  de  afdeling Ernstige Misdrijven uit  King’s Lynn. Ik hoop dat je het niet erg  vindt, maar  ik wilde je wat vragen stellen  over je biologische  moeder.’

			‘Mijn biologische moeder?’  Hij klinkt  verward. O god, alsjeblieft, als Clough  maar  geen  gelijk heeft.

			‘Je biologische moeder. Barbara Murray.’

			‘Wat  is er met haar?’ De  jongensachtige stem  klinkt nu hard. ‘Is ze dood? Drugs, dat  was het toch?’

			‘Nee,’ zegt Judy. ‘Maar we maken ons wel een beetje zorgen  om haar. Ze is al  een  paar  weken  niet gezien. Ik vroeg me af of ze misschien  contact met jullie had  opgenomen.’

			‘Nee, ze  heeft geen contact opgenomen,’  zegt Rory. ‘Ik heb  haar  niet meer gezien sinds ik klein was. Ik weet dat ze op straat leeft.  Een mislukkeling. En niet zo’n  kleintje ook.’

			‘Hoe weet je dat?’

			Een  korte stilte.  ‘Ik heb  in  het politiedossier gekeken,’ zegt Rory. ‘Ze is veroordeeld voor  drugsdelicten,  bedelen, noem maar op. Geen wonder  dat ze  haar kinderen  niet kon  opvoeden.’

			‘Je hebt alles over haar opgezocht,  maar je hebt geen contact opgenomen?’

			‘Waarom  zou  ik? Ik  heb  de perfecte ouders gehad. Ze hebben mij en Siobhan  alles gegeven. Waarom zou ik contact zoeken met een drugsverslaafde die  me in de steek heeft gelaten?’

			‘Kijk,’  zegt Judy, ‘het zijn mijn zaken  niet, maar ik begrijp  dat  Barbara  zelf nog een kind  was toen ze jou  kreeg. Ze was  er waarschijnlijk  nog niet klaar voor om moeder te worden, zeker  niet toen ze  geen steun kreeg  van haar eigen ouders. Maar  ik ben in de afgelopen week veel  over haar te  weten gekomen, ik heb gepraat  met mensen die haar kennen. Barbara  heeft genoeg problemen gehad, maar iedereen zegt  dat ze erg aardig is, erg vriendelijk, erg intelligent. Ze  heeft het er vaak over dat ze moeder is. Dat is heel belangrijk  voor  haar.  Ik  weet zeker  dat jij heel  belangrijk  voor haar bent.’

			Er  valt weer een stilte en  Judy vraagt  zich af of ze niet te ver is gegaan.  

			Dan zegt Rory: ‘In elk  geval bedankt voor het bellen.’

			‘Bedankt dat je met me wilde praten.’  Judy  verbreekt  de  verbinding.

			Clough  kijkt  haar  aan vanaf  de  andere kant van het bureau.  ‘St.  Judy slaat weer toe,’  zegt hij.

			‘Ach,  hou toch op, Dave.’

			Clough staat op het punt om nog wat te zeggen, maar Tanya komt de meldkamer binnenstormen.

			‘Die kerels  van  de  digitale media hebben camerabeelden  gevonden,’ zegt  ze. ‘Ik denk  dat Sam erop staat. Ze sturen ze nu door.’

			Judy  en  Clough kijken samen  naar de  computer en  zijn  Barbara  even  vergeten.

			‘Wat hebben jullie gevonden?’  Martin, Kevin  en Vicky komen meteen naar  hen toe als ze uit de  tunnel komen.

			‘Daar  kunnen we geen mededelingen over  doen,’ zegt Nelson zo afwerend  mogelijk.

			Ruth zet haar  muts af en schudt haar bezwete haar uit. Het liefst  wil ze  gewoon  gaan zitten  met een  koud drankje. Maar Vicky staat naast haar en geeft haar opnieuw  die knipperlichtglimlach.

			‘Heb je nog meer botten gevonden?’

			‘Het spijt me, maar daar  kan ik niets over zeggen,’ zegt Ruth.  ‘Dit  is een politieonderzoek.’

			‘Gaat het dan om recente botten?’ Vicky draait zich om  naar Quentin, die niet  antwoordt. 

			Ruth twijfelt er geen moment aan dat hij zijn  vrouw later alle  details zal vertellen,  maar op dit moment lijkt hij  zich vooral  zorgen te maken over de  kalk op  zijn zwarte jeans.

			‘Het  was nogal vies daarbeneden,’ zegt  hij. ‘En bloedheet.’

			‘Jij hebt makkelijk  praten,’ zegt Ted, terwijl hij  zijn veldfles omhooghoudt  en het water langs zijn  gezicht laat druppelen. ‘Jij hebt niet gegraven.’

			‘Ik heb heus  wel íéts gedaan.’ Quentin kijkt  gekwetst.

			‘Hebben jullie sporen  van  menselijke bewoning  gevonden?’ vraagt  Kevin. ‘Die  tunnel leidt naar St. John’s en er gaan geruchten  dat de crypte in St. John’s een van de portalen  naar de onderwereld  is.’

			Portalen naar de  onderwereld. Ruth  kan haar oren niet geloven. Het  is alsof ze een van  Kates geliefde  C.S. Lewis-boeken leest. Wat was die zin ook  alweer  in De zilveren stoel? ‘Velen dalen af en weinigen  keren terug naar het  door zon beschenen  land.’

			‘Voor zover  we konden zien waren er geen  portalen,’ zegt Nelson. ‘Ik  moet nu terug naar  het  politiebureau.’

			‘Waarom gaan we  niet allemaal naar het café voor een kop thee?’ zegt Quentin.

			‘Ik  moet ook terug,’ zegt  Martin, die duidelijk geen zin  heeft in een  tête-à-tête met  Quentin en Vicky. 

			Ruth vraagt zich af of  het hem spijt  dat hij  is gekomen.  Het is een lange rit  om daarna met  je ex-vrouw en haar collega  in een  kelder te wachten.

			‘Ik ga  ook,’ zegt Ted, terwijl  hij zijn gereedschapstas met een zwaai op zijn  schouder zet. ‘Ik moet mensen  spreken  en botten opgraven.’

			‘Ik neem  dit wel voor  je  mee, Ruth.’ Nelson pakt de pathologiekist. ‘Kan ik je even spreken voor je  vertrekt?’

			Ruth  volgt Nelson  uit de kelder naar buiten en probeert niet te laten blijken hoe  blij ze  is. Buiten, in  de zon, zegt Nelson: ‘Ik zag  het niet zitten om met die lui naar  een  café  te gaan. Zullen we  in de auto praten?  Ik  ga  een  koud  drankje  halen en  dan kan de airco aan.’

			Dat klinkt als  een perfect  idee, vindt Ruth. Ze wacht in Nelsons auto, die hij, zonder  acht  te slaan op de verbodsborden, op het marktplein naast de Guildhall  heeft  geparkeerd. De airconditioning  zoemt, maar het  voelt nog steeds aan als een  sauna;  het  is echter een  weldaad om te  kunnen zitten.  Ruth doet het portier open om wat frisse lucht  binnen te  laten en ze ziet Vicky, Quentin en Kevin door de straat met kinderkopjes  lopen,  op  zoek naar een café.

			Martin  is kennelijk de andere  kant op gegaan.  Quentin en Vicky  lopen  arm in arm,  Kevin heeft moeite om hen bij te  houden.

			Nelson komt  terug met twee blikjes cola vol condensdruppels.

			‘Je  bent een held,’ zegt Ruth.

			‘Ik doe mijn best.’

			Ze zitten een paar minuten in  stilte  te  drinken en dan zegt Nelson: ‘Heb jij Jo  gebeld  over  de  opgraving vandaag?’

			Ruth is verbaasd. ‘Nee. Zíj belde  míj.  Ze  zei dat  ze  aan  een  paar touwtjes had getrokken om het goedgekeurd te krijgen.’

			‘Typisch,’ zegt Nelson, maar hij lijkt nogal  opgevrolijkt door  dit  nieuws. ‘Maar  goed,’ zegt hij,  ‘denk je dat het Barbara’s botten waren in de  tunnel?’

			‘Ik denk het niet,’ zegt Ruth terwijl ze het blikje tegen haar voorhoofd houdt.  ‘Deze botten waren onder  de  vorige begraven,  daarom  denk ik  dat ze er al  een tijdje liggen. En we weten dat Barbara pas  een paar  weken  vermist is.’

			‘Maar de ketting is wel van haar,’  zegt Nelson. ‘Dat  zou kunnen betekenen dat Barbara onlangs  in de tunnel is geweest.’

			‘Of  dat iemand in  de tunnel  de ketting  bij zich  had.’

			‘Ja. Je  denkt als een politieagent, Ruth.’

			‘Alsjeblieft niet,’  zegt Ruth, maar  ze weet dat het als compliment bedoeld is.

			Nelson zwijgt een paar minuten, drinkt  zijn cola  en kijkt fronsend in de  verte. ‘Het probleem is dat toen we  naar  Barbara vroegen,  er een andere dakloze was die zei dat hij  gehoord  had dat ze ondergronds  was gegaan. En dan vinden we haar ketting  in  een tunnel onder de  Guildhall.’

			‘Heb  je die man  gevraagd wat hij bedoelde?’

			‘Ik zou  hem graag een  paar vragen stellen,’  zegt Nelson,  ‘maar helaas is hij zaterdag vermoord. Hij was  degene die dood bij de Red  Mount Chapel is gevonden. Misschien heb je erover gelezen in  de  plaatselijke krant.’

			‘Ik heb dat bericht blijkbaar gemist.  De kranten stonden  vol over  de vermiste vrouw uit Pott Row.’

			‘We hebben ook nog  geen aanwijzingen  over haar verdwijning,’  zegt Nelson.  ‘Het is lastig om  een link met Barbara  te vinden, maar twee vrouwen die in  het niets verdwijnen – we moeten kijken of er een verband bestaat. Misschien  zijn ze allebei  ondergronds  gegaan.’

			‘Martin  Kellerman,  een van  de mannen  die  hier vandaag was, vertelde me  onlangs over ondergrondse samenlevingen.  Hij  weet daar iets  van omdat  Vicky, zijn  ex-vrouw,  samenwerkt met die Kevin.’

			‘Het  is  allemaal erg ingewikkeld. Vicky was  toch de vrouw met  het  rode haar?’

			‘Ja.  Het  was een verrassing om  ze vandaag  allemaal hier te zien.’

			‘Ik  ben  woensdag  bij  Kevin O’Casey op de  universiteit geweest,’  zegt  Nelson. 

			Dus daar was  hij naartoe, denkt Ruth, die blij is dat  ze dit stukje  aan de puzzel kan toevoegen.

			‘Hij schrijft  een boek over  ondergrondse genootschappen.  Ik heb zelden zoiets vreemds  gehoord.’

			‘Waarom ben je  naar hem toe gegaan?’

			‘Ik had  informatie gekregen dat hij een man  kende die wij willen spreken.  Een andere dakloze.’

			‘En  was dat  zo?’

			‘Ja.  Hij had  hem  geïnterviewd voor zijn boek. Hij  vermoedde dat deze man een van  de  organisatoren was  van een geheim  genootschap  waarvan de leden in de tunnels onder Norwich leven.’

			‘Bestaat er  echt zo’n samenleving?’ De gedachte  geeft Ruth een onaangenaam, duizeligmakend gevoel. Ze denkt aan  De ondergrondse  avonturen van Alice. Is  het mogelijk om  in een  konijnenhol te  vallen en de kreeftendans te doen met  een griffioen en een schildpad? Het klinkt  onmogelijk,  maar heeft Lewis Carroll niet een  personage dat voor het  ontbijt zes  onmogelijke dingen gelooft?

			‘Richard,  de man over wie ik het had, zegt  dat het allemaal  fantasie is, een broodje-aapverhaal. Maar ik weet  het zo  net  nog niet.  Richard is  een slimme man – mogelijk verbergt hij  iets. Bilbo, de kerel die zei dat Barbara ondergronds was gegaan,  is vermoord. Misschien was dat  om te voorkomen dat hij nog meer zou  vertellen.  Judy en Cathbad hebben gisteravond  soep uitgedeeld en een van de  dakloze  mannen die  daar  ook  was, had het over mensen die verdwijnen – ze worden “meegenomen” zo omschreef hij het.  Barbara Murray en  Sam Foster-Jones zijn  van  de aardbodem verdwenen.  Maar nu denk  ik: stel je voor dat ze niet van de aardbodem verdwenen  zijn? Stel je voor dat  ze eronder zitten?’

			Ruth kijkt naar de drukte in Norwich:  de markt,  de gemeentekantoren, de  Guildhall met zijn ruitpatroon. Als kind was  Ruth al  gefascineerd geweest door de Londense  metro, vooral door de gedachte  aan de verlaten  stations: Aldwych, Down Street,  Brompton Road. Soms dacht  ze  aan de lege perrons, de advertenties  uit de jaren  dertig die nog aan de  muren hingen, de ratten die langs de stille rails  liepen. Ze  had ergens gelezen dat Down Street  tijdens de oorlog  als schuilplaats was gebruikt door Churchill en zijn kabinet. Bevindt  zich  onder Norwich daadwerkelijk ook een ondergrondse wereld? Gisteren had  Martin Kellerman  verteld over  een ondergronds  spoorwegsysteem  om kalk naar  de oppervlakte te brengen. Ruth stelt zich  een netwerk van ondergrondse  tunnels  voor  en karren  die  in stilte over de donkere  rails rijden. Zijn  ze er nog  steeds, als  onderdeel van een  geheime metropool? Worden er  mensen van  boven  gehaald  om in deze verborgen mijnen te  werken?  En ze hoort Kate schreeuwen: Hij  zei dat hij me mee wilde nemen onder de grond.

			Nelson biedt aan om  haar  terug  te brengen  naar  de universiteit, maar ze zegt  dat  haar auto een paar straten verderop geparkeerd  staat. ‘Ik wil  in elk geval naar huis  om te douchen. Ik hoef  vanmiddag  niet meer te werken.  Ik ga  nu naar huis en dan ben ik ruim op tijd om Kate op  te halen.’

			‘Hoe gaat het met  haar?’ zegt Nelson.

			‘Goed,’ zegt Ruth. ‘Ze  vond het  heel leuk om die  keer met  jou mee te gaan. Ze heeft  het steeds over  Laura.’ Van Ruths  gezicht  valt niets af  te lezen. 

			Nelson zegt voorzichtig: ‘Ze vond Laura aardig.’

			‘Weet Laura het van Kate?’

			‘Nee,’ zegt Nelson.  Ze staan  bij zijn auto, die nu omsloten wordt  door marktkramen. Ruth heeft zich  van hem afgewend,  bijna alsof ze het antwoord  op  haar vraag  niet wil  weten. Hij zegt:  ‘Ik  weet  dat ik  het de  meiden  moet vertellen. Michelle blijft maar zeggen dat  ik dat  moet doen.  Het is alleen…’ Hij stopt, niet wetend hoe hij de zin  moet  afmaken. Gewoon  onmogelijk? Gewoon te moeilijk? Doodsbang als hij eraan denkt dat  hij met  één gesprek de liefde en het  respect van zijn dochters zou kunnen verliezen?

			Ruth heeft medelijden met  hem.  ‘Het zal niet  meevallen,’ zegt  ze.  ‘Kate heeft niet echt gevraagd wie Laura is. Ze leek alleen te denken dat  ze een  aardige  dame is die bij jullie  woont.’

			‘Ze voelden zich tot elkaar aangetrokken. Ik denk  dat dat wel logisch  is.’

			‘Ja, waarschijnlijk wel. Niet dat ik zo close ben  met mijn broer. Ik bedoel,  ik hou van  hem, maar  als we geen familie zouden zijn,  denk ik niet dat we vrienden zouden worden.’

			‘Dat is  hetzelfde met  mijn zussen,’ zegt  Nelson. ‘Ik heb niet  zoveel met hen gemeen. Maar Laura en  Rebecca zijn altijd heel hecht geweest. Net als Michelle en haar zus.’

			Er valt een  ongemakkelijke stilte en dan zegt Ruth:  ‘Ik  denk dat ik  maar  beter  kan gaan.’

			‘Vergeet  de  botten niet,’  zegt Nelson.

			Ruth  tilt de doos van  de achterbank. ‘Ik  laat het je weten  als we  de testresultaten  hebben,’ zegt ze. ‘Dag, Nelson.’

			‘Ja, fijn.  Bedankt, Ruth.’  Diep in gedachten  verzonken rijdt hij terug naar het  bureau, en  hij merkt niet hoe vaak hij te  hard  rijdt. Hij geniet er  altijd van om Ruth  aan  het werk te zien.  Hij bewondert haar kalme professionaliteit en  de manier  waarop ze de leiding neemt. Ze  had zich bijvoorbeeld niets gelegen laten  liggen aan de  wetenschappers die toezicht hielden op de opgraving. Hij  had  de  indruk dat ze  er vandaag niet  van  had genoten – de donkere  tocht onder  de grond, de benauwde omstandigheden in de  tunnel – maar daar was niets van te merken, niet echt. Daarna  was  het fijn geweest  om met haar in de  auto te zitten,  met hun  koude drankjes, en de zaak te bespreken.  Er  zijn dingen die hij  tegen Ruth  kan zeggen die hij tegen niemand anders  kan zeggen, zelfs niet tegen zijn  team. Dat hij geen idee heeft wat  er met Barbara of Sam is  gebeurd, bijvoorbeeld.  Dat hij steeds meer begint te geloven in  deze ondergrondse wereld. Het Rijk der  Verdoemden, of hoe het ook heet.  

			Maar toen moest  Ruth het zo nodig bederven door over Laura te beginnen.  Hij weet dat  hij het de meiden moet vertellen. Het is alleen… Hij  zou er bijna alles  voor overhebben  om dat gesprek  te vermijden.  Hij kan zich Laura’s tranen  voorstellen,  Rebecca’s afschuw. ‘Je bedoelt dat je een kind hebt met  een andere vrouw en dat ze zes is?  Waarom heb  je  ons dat  niet  eerder verteld? Waarom heeft  mama je  niet  verlaten zodra ze  erachter kwam?’

			Als hij op het  bureau  komt  zijn Tanya, Judy en Clough de  nieuwe beveiligingsbeelden van Pott Row aan  het bekijken.  De plaatselijke basisschool heeft camera’s  geïnstalleerd die op  de weg gericht staan. ‘We  hebben  veel problemen met ouders die op de zigzaglijnen parkeren,’  had  de  schooldirecteur uitgelegd.  De  beelden van maandagavond laten veel aankomende en vertrekkende auto’s  zien – ook  een paar die stoppen op de zigzaglijnen –  maar om kwart voor zes staat  er een zwarte auto te wachten bij het zebrapad. Op  de passagiersstoel zit een vrouw die Sam Foster-Jones zou kunnen  zijn. Judy  en Clough kijken  naar  het  scherm. ‘Ze heeft kort blond haar,’ zegt Judy. ‘Het  zou haar kunnen zijn.’

			‘Ze  draagt een donker truitje,’ zegt Clough. ‘Wat droeg ze toen ze verdween?’

			‘Dat moet ik nakijken,’  zegt Judy. ‘Een T-shirt en  een hoody, geloof ik.’

			‘Kun je de chauffeur zien?’  vraagt Nelson, die naar  hen  toe gaat.

			‘Niet  erg goed. De camera staat aan  de passagierskant. Lijkt op een man, donker haar of een  hoed, en  hij draagt een bril.’

			‘Een bril? Charlie zei dat de man die  met Barbara sprak een  bril droeg.’

			‘Maar daar komen we niet  veel verder mee,’ zegt Judy.  ‘De helft van de bevolking draagt een bril, en  als je  je  uiterlijk wilt veranderen, kun  je  die makkelijk op- en afzetten.’

			Nelson denkt vaak dat hij waarschijnlijk een bril nodig heeft. Het  scherm van  zijn  telefoon lijkt vreemd wazig en hij moet de  krant op een armlengte afstand houden,  net als  zijn moeder  vroeger.

			‘Ze lijkt uit eigen beweging met hem mee te gaan,’ zegt Clough. ‘De auto  staat  gewoon stil,  ze  had eruit kunnen springen.’

			‘Dat weten we niet,’  zegt  Nelson. ‘Ze kan gedrogeerd zijn. Haar hoofd  lijkt een  beetje opzij  te hangen.’

			‘Eddie was  gedrogeerd,’ zegt Judy. ‘Bilbo ook.’  Bij  de autopsie op Bilbo zijn  er ook  sporen van sodalime rond  zijn  mond gevonden.

			‘Heb je het kenteken van  de auto?’  vraagt  Nelson.

			‘Ja.’

			‘Dat gaan we opvragen. Intel  zou binnen  enkele  seconden  een match moeten vinden.’

			‘Dat wilde ik net gaan doen,’  zegt Judy;  ze klinkt geïrriteerd. ‘Heeft Ruth  iets  gevonden  in  de  tunnel?’

			‘Nog een  stel botten,’ zegt  Nelson, ‘mogelijk van een vrouw.  En  dit.’ Hij legt de zak met de halsketting op  het bureau.

			‘Potverdorie,’ zegt Clough. ‘Denk je dat ze dood is?’

			‘Ruth dacht niet dat de  botten van  haar waren,’  zegt Nelson. ‘Ze denkt dat ze daar al langer liggen.  Maar die halsketting – het is bijna  een te duidelijke aanwijzing. Alsof iemand hem daar met  opzet  heeft  achtergelaten  zodat  wij hem zouden vinden.’

			‘En zou Barbara überhaupt een ketting dragen?’ zegt Clough. ‘Je ziet niet veel daklozen met sieraden.’

			‘Het ding ziet er wel goedkoop uit,’ zegt Judy. ‘Het  metaal is  dof uitgeslagen,  het  is geen  echt goud.  Misschien droeg ze hem om sentimentele redenen. Misschien heeft  ze hem van een  van haar kinderen gekregen.’

			‘We zouden hem aan  haar jongere kinderen kunnen laten zien,’ zegt Nelson.  ‘Ze had toch  nog steeds contact met hen? Het moet in elk geval  voorzichtig  gebeuren.’

			‘Het  is  gelukt  om haar  twee oudste kinderen via Intel op te sporen,’ zegt Judy, ‘de kinderen die geadopteerd zijn. Ik heb haar zoon ongeveer  een uur geleden  gesproken. Hij heet Rory McTavish  en  is politieagent.’

			‘Politieagent? Waar?’

			‘In Portobello in Schotland.  Maar hij had geen  contact gehad met  zijn moeder.  Eigenlijk  klonk hij  erg verbitterd over haar.  Hij  had haar dossier opgezocht,  de  drugsveroordelingen,  alles.’

			‘Judy heeft  hem wel een paar  wereldwijze adviezen gegeven,’ zegt Clough. 

			Judy  werpt hem  een  boze blik toe.

			‘Hoe zit het  met de  dochter?’ vraagt Nelson.

			‘Ze studeert aan  de universiteit.’

			‘Bel haar op,’ zegt Nelson,  ‘alleen om  te checken of ze contact heeft gehad met Barbara. Misschien  hebben ze wel contact  gehad,  maar wilde ze dat niet  aan  haar broer vertellen. Het is een gok, maar we moeten elke steen  omdraaien. Cloughie, jij gaat verder met dat kenteken.’

			Het is een vreemde uitdrukking, denkt Nelson, terwijl hij de camerabeelden nog een keer bekijkt. Hij denkt aan  de tunnel  die ochtend, de tocht onder de stenen  van de  stad.  Er is nog nooit iets goeds voortgekomen uit  het  omdraaien van elke steen.

			Ruth is opnieuw  mooi  op tijd. Ze  zit afgezonderd op het vriendschapsbankje, totdat Cathbad arriveert en medelijden  met haar krijgt. Miranda is voor deze ene keer uit haar buggy en draaft door  de speeltuin;  ze plukt madeliefjes en  wordt bewonderd.

			‘Ze wordt zo snel groot,’  zegt Ruth.

			‘Ze is  een  oude ziel,’  zegt  Cathbad. ‘Net als mijn moeder.’

			Cathbad zegt vaak dat Miranda op zijn moeder lijkt, die  stierf  toen hij een tiener was,  en er is inderdaad  iets  typisch Iers  aan  het donkere haar, de bleke  huid  en de blauwe ogen van het kleine meisje.  Ruth vindt  eigenlijk  dat Miranda het evenbeeld is  van Judy, maar Judy is van vaderskant ook Iers.

			‘Hoe  gaat het met je  moeder?’ vraagt  Cathbad.

			‘Het gaat redelijk goed,’ zegt Ruth. ‘Ze zit nu  in een revalidatiecentrum, maar ze hoopt snel weer naar huis  te kunnen. Ik ga zondag naar  haar  toe.’

			‘Hekate mag wel  bij  ons komen, als je wilt.’

			‘Ik  neem haar mee. Ik denk dat  mijn  moeder  haar wel graag wil  zien, ze is dol op  Kate.’

			‘Dat geloof ik graag. Ik  stel me voor dat ze erg op  elkaar lijken.’

			‘Waarom zeg je dat?  Je  hebt mijn moeder  nog  nooit  ontmoet.’ Ruth kijkt naar Cathbad die sereen  in de zon  zit  met  Miranda’s  roze vest op zijn schoot. Net  als je Cathbads helderziendheid uit  je gedachten hebt  gezet, komt  hij met dit soort dingen.

			‘Gewoon,  zomaar een idee. Ik stel me voor  dat je  moeder net als Kate was  toen ze jong was – vrijpostig, extravert en slim.’

			‘Je zou  weleens  gelijk kunnen hebben,’ zegt Ruth. ‘Ze heeft die  vrijpostige en extraverte  houding zeker niet van  mij.’ Ze noemt ‘slim’ niet,  omdat ze stiekem denkt dat  Kate haar intelligentie van haar  heeft.

			‘O, je  hebt zo  je buien, Ruthie,’ zegt Cathbad.

			Er heerst een  echt vrijdaggevoel als  de stoet moeders en  buggy’s door  de schoolpoort  verdwijnt. Ruth en Cathbad nemen de kinderen mee voor een ijsje in Wells. Het is  leuk om op  de havenmuur te  zitten en  naar de vissersboten  te kijken die in  het ondiepe water dobberen. Ruth wil  eigenlijk niet weg, maar  ze  moet  die  avond nog  werken, en zelfs Kate zegt dat ze nog wat aan spelling moet doen.  Ruth  is het niet  eens met  huiswerk voor leerlingen op  de basisschool, maar  net als ze zich voorneemt om  een stevige  brief  naar de directeur te  sturen, vertelt Kate dat  ze zichzelf die  taak heeft opgelegd. ‘Ik  heb  gevraagd of ik  tien nieuwe  woorden mag leren die beginnen  met een D.’

			‘Probeer druïde,’  zegt  Cathbad,  terwijl hij Miranda in  haar  buggy  zet.  ‘En dendrochronologie.’

			‘Wat betekent  dat  dendo-woord?’ vraagt Kate, terwijl ze terugrijden  langs de kustweg.

			‘De leeftijd  van een boom bepalen aan de hand van  de ringen,’ zegt  Ruth.  ‘Als we weer een  keer een boomstronk zien  zal ik het je aanwijzen.’ Ze vindt  het heerlijk om Kate dingen te leren, en gelukkig  vindt haar dochter archeologie, waarbij je veel in de modder moet graven, eindeloos fascinerend.

			De Saltmarsh is prachtig in de middagzon,  bleekroze met de kleur van lamsoor, en wordt  doorkruist door ontelbare sprankelende beekjes. Het getij komt op, de inhammen veranderen  in lagunes en de lucht erboven wordt weerspiegeld in het helderblauwe water. Ze eten hun avondeten  in de  voortuin en  kijken  naar  de  vogels die over  het wad vliegen. Daarna schrijft Kate  haar woorden op in grote wiebelletters en leest Ruth examenscripties. Ze kijken  naar een  dvd (The Voyage of the Dawn Treader) en Kate gaat zonder  al te veel problemen in bad  en naar bed. Ruth hoopt  dat  Kate niet wakker  wordt  met  een nachtmerrie, en als ze om  negen uur bij haar gaat kijken, ligt ze vredig te slapen  met haar lievelingsknuffel (een chimpansee van Nelson)  naast zich.  Het  is nog licht buiten en Ruth  vraagt zich  net af  of ze met haar laptop  in de  tuin zal gaan  zitten, als haar telefoon gaat.

			‘Dave Clough’ staat er op het schermpje. Verbaasd drukt  Ruth  op ‘accepteren’.

			‘Ruth,’ zegt de stem van Clough, die een beetje  vreemd klinkt. ‘Is Cassie bij  jou?’

			‘Cassie?  Nee.’

			‘Ik dacht dat  je vanavond een repetitie had.’

			‘Kate hoefde niet vanavond.’

			‘Het is  alleen...’  Ruth hoort Clough ademen en nog een ander geluid, mogelijk Spencer, op de achtergrond. ‘Ze zou om acht  uur  thuis zijn en het is nu na negenen.’

			‘Misschien is ze wat gaan drinken met de cast.’

			‘Misschien, maar meestal belt  ze  dan wel even. En  ze  neemt haar  telefoon niet op.’

			‘Waarschijnlijk  is de batterij gewoon leeg. Dat overkomt mij ook telkens.’

			‘Ja, dat zal het zijn. Laat je het me weten als je iets hoort?’

			‘Natuurlijk.’

			Het huis is stil nadat Clough heeft opgehangen,  maar Ruth gaat de tuin  niet in. Ze  doet beide deuren op slot en kijkt op televisie  naar twee geschifte Londenaren die  een  huis  bouwen in  Toscane. Hoewel ze niet precies  weet  waarom, is ze behoorlijk bang.
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			Nelson is nog aan  het werk  wanneer hij gebeld  wordt.

			‘Baas, ik maak  me zorgen. Cassie is  niet teruggekomen  van de repetitie.’

			Nelson kijkt  op de klok. Jezus, is het al zo laat? Hij had al uren geleden thuis moeten zijn.  Maar  vanuit Cassies oogpunt  is  het waarschijnlijk  nog vroeg. Dat zegt hij ook.

			‘Het  is halftien,’ zegt Clough. ‘De  repetitie was om acht  uur  afgelopen.’

			‘Misschien  zijn ze allemaal wat  gaan drinken,’ zegt Nelson. ‘Het is vrijdagavond.’

			‘Dat zei Ruth ook al.’

			Nelson  is nogal ontdaan  over het feit dat Clough al met Ruth  heeft gesproken,  maar hij  veronderstelt  dat  hij  haar heeft gebeld omdat Katie ook  in  dat  vreemde  toneelstuk  speelt – zij het tegen zijn zin.  Zijn eigen  gevoel zegt dat Cassie  vrijwel zeker  iets is gaan drinken met  een aanbidder.  Hij weet  niet precies waarom,  maar hij heeft Cassandra  nooit helemaal  vertrouwd. Misschien is het gewoon  omdat ze zo glamoureus is, wat op het platteland van  Norfolk  net zo  misplaatst is  als een gazelle op een kinderboerderij. Maar Nelsons eigen vrouw is  ook  extreem mooi  en hij vertrouwt  haar toch ook?

			‘Ik weet  zeker dat ze snel weer  thuis is,’ zegt hij.

			‘Ik  blijf haar telefoon proberen, maar er wordt niet opgenomen.’

			‘Geef het nog  tien  minuten.  Ze is  waarschijnlijk onderweg.’

			‘Je moet weten, ik ben  in  King’s Lynn. Op de plek waar ze repeteren. Haar auto staat hier.’

			‘Ben je in King’s Lynn? En  de baby dan?’

			‘Hij is bij mij. Ik denk dat  ik een kijkje  ga nemen in de  plaatselijke pubs, kijken  of  ze daar is.’

			De  gedachte aan Clough  die  met Spencer in  een draagdoek  de kroegen langsgaat, op  zoek naar zijn vermiste partner, bezorgt Nelson met een  mengeling van ergernis en medelijden een knoop in zijn maag. Hij zucht. ‘Blijf waar je bent.  Ik kom naar je toe.’

			Wanneer  Nelson  aankomt, loopt Clough rond  op de parkeerplaats van het  gemeenschapscentrum. Hij beweegt  op een vreemde  manier en  als Nelson  dichterbij komt, ziet hij dat hij Spencer op en neer  beweegt om  te voorkomen dat  het jongetje gaat huilen. Wat hij ook doet,  Nelson besluit dat hij Clough moet overhalen om met de baby naar huis  te  gaan.

			Clough heeft  zijn  telefoon  bij  zich en terwijl  hij loopt  appt  hij, zij het met enige moeite vanwege de baby.

			‘Ik heb  net haar ouders geappt,’ zegt  hij als Nelson  nadert.  ‘Ze hebben sinds gisteren niets meer van  haar gehoord.’

			‘Waar is haar  auto?’  zegt Nelson.

			Dat  is een domme vraag. Behalve Nelsons Mercedes en  Cloughs  Saab  staat er  maar één auto op  de parkeerplaats. Het is  een Fiat  500, blauwgroen, Nelson  weet  het nooit precies  met die  kleuren, maar het is precies  de auto die hij  bij  Cassandra had verwacht. Nelsons dochters zijn gek op die  kleine  Fiats en zelfs Michelle zegt  dat ze  er graag een  zou willen in een kleur die latte heet.

			‘Haar pashmina ligt op de achterbank,’ zegt Clough. ‘Ik weet zeker dat  ze die had meegenomen  als ze uit was gegaan.’

			Nelson  kan haast  niet geloven dat Clough zelfs maar  van  een pashmina heeft gehoord,  laat staan dat hij erover nadenkt wanneer je zoiets moet dragen.  Hij vindt  het zelf niet echt verdacht. Het is een warme  avond –  hij en  Clough lopen beiden  in hemdsmouwen –  en hij  is  er vrij zeker van dat  Cassandra een  avond zonder haar chique sjaal wel zal overleven.

			‘Laten we hier rustig over  nadenken,’ zegt Nelson.  ‘Wanneer heb je voor het laatst iets van Cassie gehoord?’

			‘Ik was  om zes  uur thuis,’ zegt  Clough,  ‘en Cass vertrok  meteen  naar haar repetitie.  Ze was  een beetje  boos op  me omdat ik te laat was.  Ze zei dat ze om halfnegen terug zou  zijn. Om negen uur begon ik me  zorgen te maken.’

			Nelson  wil wedden dat Clough zich om één  minuut over halfnegen al zorgen maakte. Het is nu tien uur. ‘Heb  je  nog iemand anders van het  stuk gebeld?’ zegt  hij. ‘Ze kunnen allemaal  samen ergens iets zijn gaan drinken. Heb je al een paar  pubs bezocht?’

			‘Ja. Bar Red en Dr  Thirsty’s. Ze  keken een beetje geschokt toen ze  Spencer daar zagen. En ik heb  met Leo Chard  gebeld. Hij is de rukker die het toneelstuk heeft geschreven. Hij zei dat hij om  acht uur hier,  in het buurthuis, afscheid heeft genomen van Cassie. Hij zei dat  ze  in het  portiek  stond te appen toen  hij wegreed.’

			‘Luister, Cloughie.’ Nelson  probeert zijn stem geruststellend te laten klinken.  ‘Je moet Spencer  naar huis brengen.  Misschien is Cassie al wel terug. Misschien wilde haar auto niet starten.  Iemand kan  haar een lift naar  huis hebben gegeven. Ik ga  de lokale pubs checken en als dat niets oplevert, laat ik een opsporingsbevel uitgaan.  Oké?’ 

			‘Oké,’ zegt Clough.  Spencer  begint te jammeren en Clough begint  opnieuw te schudden.  ‘Ik blijf maar denken,’  zegt hij, ‘dat die arme sukkel Benedict Foster-Jones zich vast ook zo voelde.’

			‘Dit is totaal anders,’  zegt Nelson, hoewel  het hem koud om  het  hart wordt. ‘Je zei  zelf dat Cassie een beetje boos  op je was. Dat is waarschijnlijk de  reden  waarom ze je telefoontjes niet beantwoordt. Ik  wil wedden dat ze nu thuis is.’

			‘Denk je?’

			‘Ja, echt. Vooruit, Cloughie, breng  Spencer naar huis. Hij heeft  zijn slaap nodig.’

			Clough lijkt nog steeds niet overtuigd. ‘Ik zal rondvragen of iemand haar gezien heeft,’ zegt Nelson.  ‘Heb  je  een foto van Cassie op je telefoon? App hem naar  me. Wat heeft ze aan?’

			‘Een zwarte  spijkerbroek en  een kort T-shirt. Op het T-shirt staat VENUS IN FURS.’

			‘“Venus in Furs”.  Wat betekent dat?’

			‘Dat is een  liedje van een band die Velvet  Underground heet.’

			Ze  kijken  elkaar aan terwijl er een plotselinge windvlaag over de parkeerplaats raast en het afval uit een overvolle  vuilnisbak  in een werveling van kranten  en verfrommelde papieren bekertjes verstrooit.

			Uiteindelijk laat  Clough zich overhalen en rijdt hij weg  met Spencer slapend in  het  autostoeltje. Nelson belt  Michelle om  te  laten weten dat  hij later komt.

			Als hij haar vertelt over Cassandra  zegt Michelle: ‘Ik  heb eerder vanavond een  appje van  haar  gehad.’

			‘Hoe  laat?’

			‘Acht uur, geloof ik. Even kijken.  Twee  minuten  over acht.’

			‘Wat schreef ze?’

			‘Niets  bijzonders, gewoon  hoe het met me ging, dat soort dingen.’  Nelson  vindt dat ze  nogal  ontwijkend  klinkt, maar misschien is ze  bezorgd,  want dan zegt  ze: ‘Denk je echt dat er  iets  met Cassie gebeurd is?’

			‘Nee,’ zegt  Nelson monter. ‘Ik  weet zeker dat ze gewoon bij een  paar  mensen van de cast is.’

			‘Ja, ze  zegt  dat  ze  allemaal  hele goede  vrienden zijn.’

			‘Enig  idee waar ze naartoe kunnen zijn?’

			‘In King’s Lynn? Ik weet het niet. Ergens waar het  leuk  en gezellig  is, Cassie kennende.’

			‘Ik zal eens  rondkijken  in de restaurants.  Tot straks, schat.’

			Nelson  gaat op  zoek  naar ‘iets  leuk  en gezelligs’. Clough heeft de  paar plekken bezocht die op loopafstand liggen, dus rijdt  hij  naar het centrum van de stad en begint met de plekken die Cassandra waarschijnlijk zullen aanspreken; etablissementen  met echte tafelkleden en ingewikkeld klinkende menu’s. Maar  niemand  heeft een  opvallend aantrekkelijke donkerharige vrouw gezien, noch alleen  noch samen  met iemand anders. De foto die Clough naar Nelson heeft geappt toont  Cassandra die in een wolk van haar over haar blote schouder gluurt, en deze veroorzaakt nogal  wat onnodige onbetamelijke taal.

			Nadat hij het  laatste  restaurant heeft  geprobeerd  dat in aanmerking  komt,  loopt Nelson door het  verlaten Vancouver Centre. Hij  passeert  verschillende  gedaantes die  ineengedoken in portieken zitten. Weten deze mensen waar Barbara is? Zou  een  van die gedaantes Barbara kunnen  zijn?  Maar hij wil ze  niet  wakker  maken en bovendien zijn zijn gedachten  nu vooral  bij Cassandra. Hij denkt  niet langer dat ze een vrolijke, flirterige avond heeft  met een  bewonderaar.  Hij  begint zich echt zorgen te maken.

			Clough belt  net als  hij terug is  bij  zijn auto.

			‘En?’

			‘Niets,’ zegt Nelson. ‘Ik  ga een  opsporingsbericht uitgeven. Gewoon uit voorzorg.’

			‘Cassies ouders komen  zo om op  Spencer te passen,’ zegt Clough. ‘Dan kom ik je  helpen zoeken.’

			Nelson kreunt inwendig, maar hij verwacht niet dat  hij Clough kan tegenhouden. En hij begrijpt maar al  te goed  dat  hij op dit moment  iets moet doen.

			‘Ik denk dat ik  de regisseur een  bezoekje  ga brengen,’ zegt Nelson. ‘Hij is tenslotte een van de laatsten die  haar heeft gezien. Heb je zijn adres?’

			‘Ja, wel ergens. Wacht even. Hier is het.’

			Leo Chard  woont in een nieuw appartementencomplex  bij  de kade.  ‘Ik zie je daar,’ zegt  Clough. ‘Ik kom zodra Sally  en George  hier zijn.’

			Nelson kent Cassandra’s ouders van een eerdere zaak.  Sally is  in  elk  geval erg  verstandig. Hij  hoopt dat zij Clough ervan  kan weerhouden als burgerwacht op te treden.

			‘Ik zie je straks,’ zegt hij.

			Ruth wil Clough  bellen om te horen  of  Cassandra thuis  is,  maar ze stelt zich voor  hoe hij  op de telefoon af springt  en  dan wanhopig  weer  achterover zakt  als  hij zich realiseert dat  zij het  is. Nee, ze zal  moeten wachten tot de  volgende  ochtend,  dan  kan  ze het Judy vragen.  Waarschijnlijk is  Cassandra  al  terug,  zegt ze tegen  zichzelf, nonchalant een lege batterij de  schuld gevend en lachend om Cloughs  angsten. Ze is een volwassen  vrouw,  waarom zou ze na negenen  niet meer op pad  kunnen zijn? Maar  Sam Foster-Jones was  ook  een volwassen vrouw, die zelfs op  klaarlichte  dag kon verdwijnen. Ruth kijkt naar  de onbetrouwbare tafelklok op de schoorsteenmantel die ze  vorig jaar als afscheidscadeau van enkele van haar  buitenlandse  studenten  heeft gekregen. Het is nu  na elven. Ze gaat naar het  raam.  Ze is gewend  aan de volslagen  duisternis buiten;  geen straatverlichting of verlichte huizen,  alleen kilometers duisternis met af en toe een  zwak  fosforescerende gloed vanaf zee.  Wat  gebeurt daar in  de  donkere wereld? Is  Cassandra meegenomen,  zoals Barbara is  meegenomen, zoals  Sam  is  meegenomen? Ze schrikt  als Flint naast haar op de tafel  springt en met  zijn kop  tegen haar arm stoot opdat ze zijn  oren  streelt.  ‘Maak  je  geen zorgen, Flint,’  zegt ze tegen de kat. ‘Uiteindelijk komt het allemaal  goed.’ Zelfs  in haar  eigen oren klinken haar woorden hol.

			Ze  geeft Flint te  eten – dat is waarschijnlijk waar hij de  hele tijd  op uit was –  en doet beneden het licht uit.  Boven gaat  ze  nog even bij Kate kijken. Haar dochter  ligt nog steeds vredig  te slapen. Ruth denkt aan haar vader,  al  die  kilometers verderop in Londen, alleen in het grote tweepersoonsbed.  Ze hoopt dat  het niet te lang duurt voordat haar moeder weer naar huis  kan. Het huis in Eltham is te groot voor iemand  alleen, en haar  vader  vult het niet  zoals zij, Kate en Flint dit  huisje  vullen. ‘Godin, we vragen om  uw zegen en bescherming,’  zegt  Ruth hardop.  

			Terug in haar  kamer kijkt ze nog een  laatste keer uit het raam.  De moerassen fluisteren met  een plotselinge bries,  een uil  krast en ze  hoort  een andere nachtvogel antwoorden. De liminale zone, zo noemde Erik het altijd  – de overgang tussen leven  en dood. Die ondergrondse wereld  die Nelson beschrijft lijkt een  andere tussenfase, een wachtruimte tussen  het leven  op aarde en de dood  in  het graf.  Waarom begraven  we lichamen  onder de grond? Opdat  ze  weer opstaan.  Ruth doet de gordijnen  dicht  en kruipt in bed.

			Hoewel het nu bijna middernacht is, belt Nelson  niet om te zeggen dat  hij  op weg is naar Leo’s flat. Herinneringen aan een eerder  toneelstuk van Leo – godsgruwelijke  onzin  over Janus – hebben niet  voor een  milde stemming  gezorgd  jegens de regisseur.  Hij heeft echter geen werkelijke  reden om hem te verdenken.

			Het  adres dat Clough  hem gaf, brengt  hem naar een van die nieuwbouwprojecten die eruitzien alsof  ze  gemaakt  zijn van blokken waar kinderen  mee spelen, met allemaal veelkleurige stenen  en  balkons die  de  indruk  wekken dat  ze van plastic zijn.  Leo reageert bezorgd over  de intercom, maar Nelsons dwingende ‘politie’  zou dat met iedereen  doen. Tegen de  tijd dat hij  de deur van zijn  flat opendoet,  ziet hij  er redelijk  beheerst uit.  Hij  draagt een vreemde zwarte  outfit, een kruising tussen vechtsportkleding  en een pyjama, maar Nelson besluit dat  hij hem dat  niet kwalijk zal  nemen.

			‘Wat  is er aan de hand?’ Leo gaat hem voor  naar de  zitkamer, die er precies zo uitziet  als Nelson had  verwacht: witte muren, zwarte meubels,  kunstzinnige  posters.

			‘Cassandra Blackstock  wordt vermist,’ zegt Nelson, zittend op een onaangenaam krakende bank.  ‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’

			Leo gaat tegenover hem zitten, zet zijn  bril  af en wrijft  in zijn ogen.  ‘Cassie?  O mijn god,  wat verschrikkelijk. Weet  u  het zeker?’

			‘Ze is na acht  uur vanavond niet meer gezien,’ zegt Nelson.  Hij werpt een  blik op  de klok aan  de muur, die te trendy  is om  de cijfers weer te geven.  De wijzers  staan bovenaan bijna bij elkaar. ‘Wil  je me dus vertellen wanneer je  haar voor het laatst  hebt  gezien?’

			‘Dat  was buiten  bij het  buurthuis,’ zegt Leo. ‘We  waren klaar met de repetitie en  ik  liep  naar mijn  auto. Cassie stond in het portiek  te  appen. Ik  zei gedag en dat  zei zij ook, maar ze leek  afwezig.  Toen  ben ik  naar mijn auto  gegaan  en  ben ik  weggereden.’

			‘Was ze er nog toen je wegreed?’

			‘Ik geloof het wel.’ Leo  kijkt op.  Nelson  kan  nooit onthouden of dat betekent  dat je liegt of  niet. Tim was  degene  die al die onzin  over neurolinguïstisch programmeren  kende. ‘Toen ik wegreed  zag  ik haar volgens mij  onder  de lamp in het portiek staan.’

			‘Heb je enig  idee waar ze  nu zou kunnen zijn? Was ze  bevriend  met andere castleden?’

			‘De  hele cast kan het goed met elkaar  vinden. Cassie lijkt hecht met Adrian Linley, die  de rups speelt, haar vader in het stuk.  Flora Frampton,  die de Hartenkoningin speelt,  bemoedert iedereen, en Darrell Shaw…’ Hij pauzeert.

			‘Ja? Wat is  er  met Darrell  Shaw?’

			‘Hij  is een jonge acteur.  Zeer  getalenteerd. Speelt de griffioen,  de Gekke Hoedenmaker en  de Kolderkat.  Ik  heb het gevoel dat hij smoorverliefd is op Cassie.’

			‘Zij ook op hem?’

			‘Nee.’  Leo klinkt geschokt.  ‘Ze lijkt paradijselijk gelukkig  met die pummelige politieagentpartner van haar.’ Hij  stopt. ‘O, het  spijt me...’

			‘Geen probleem,’  zegt Nelson. ‘Hij is ook geen  fan van jou.’ Hij vraagt  zich af of  Leo ook  een  oogje heeft  op  Cassandra en dat hij daarom een hekel heeft aan  Clough. Hij betwijfelt of Clough, die Leo  eerder een rukker noemde, erg  zijn  best  heeft gedaan om bij hem  in de smaak te vallen.

			‘Heb je het adres van deze Darrell?’

			‘Ja.’  Leo  haalt een  opzichtige gouden telefoon tevoorschijn. ‘Maar  je moet niet denken dat hij hier iets mee  te maken heeft.’

			‘Ik denk  helemaal niets,’ zegt  Nelson. ‘Ik  wil alleen Cassandra vinden.’

			Clough wacht buiten, een  donkere  zielige gedaante naast  zijn  auto. ‘Wat  zei  Leo?’  vraagt hij zodra hij  Nelson ziet.

			‘Hij zegt dat hij Cassie voor het laatst om acht uur heeft  gezien, toen ze  in het portiek van  het  buurthuis stond te appen. Michelle heeft om  twee minuten over acht  een appje van  haar ontvangen. Heb je daarna nog iets van  haar gehoord?’

			‘Nee,’ zegt Clough. ‘Ik heb  geen enkel appje  of telefoontje van haar gehad. Ik heb het haar moeder gevraagd en die  had ook niets  van haar  gehoord.’

			‘Dus  Michelle was  misschien  wel  de laatste persoon  met wie  ze contact heeft gehad.’

			‘Wat heeft ze naar  Michelle geappt?’ vraagt Clough.

			‘Niets belangrijks, blijkbaar.’ Het  schiet hem  te binnen  dat Michelle hem  niet de exacte inhoud van  Cassandra’s bericht heeft verteld. ‘Gewoon  even kletsen,’ zegt hij.  ‘Leo had het over een  jonge  acteur, Darrell Shaw, die  misschien een  oogje heeft op Cassie. Heeft ze  het ooit over  hem gehad?’

			‘Darrell.’ Zelfs in het  donker  kan Nelson de radertjes zien draaien. ‘Ik geloof dat  ze  het weleens over  hem  heeft gehad. Ze vond hem een  goede acteur. Waar wachten we nog op?  Hij is misschien wel geobsedeerd door Cassie. Hij kan haar ontvoerd hebben.’

			‘Niet  zo snel,’ zegt Nelson. ‘Als je zo overstuur  bent, neem ik je  nergens mee  naartoe.  Je  moet jezelf onder  controle zien te krijgen.’

			‘Ik heb mezelf  onder  controle,’ zegt  Clough knarsetandend.

			‘Ik ga  het gesprek  leiden,’ zegt  Nelson. ‘Vergeet niet dat  deze  Darrell nergens van  wordt  beschuldigd. Hij woont vlak bij haar, in Gaywood. We gaan met hem praten en  daarna laat ik een team het  gebied rond het  buurthuis doorzoeken.’

			Hij is bang dat Clough zal instorten nu  blijkt dat hij Cassandra’s verdwijning  serieus  neemt, maar  Clough knikt alleen maar en zegt: ‘Laten  we  gaan. Ik  volg je in  mijn eigen auto.’

			Nelson belt het nummer dat  Leo  hem gegeven heeft en  waarschuwt Darrell dat ze eraan komen. Wanneer hij bij het halfvrijstaande huis arriveert,  is hij  blij dat hij deze voorzorgsmaatregel heeft genomen,  want het blijkt dat de flitsende, bebaarde Darrell bij zijn moeder  woont. De man staat hen  op te wachten  bij de deur, loodst  hen  naar  de zitkamer en vraagt of ze zachtjes  willen praten om zijn moeder  niet wakker te maken. ‘Ze is  verpleegkundige,’  zegt Darrell. ‘Ze moet vroeg weer op.’ Hij glimlacht  quasizielig. ‘Het is  niet erg sexy voor  een aspirant-acteur,  hè? Bij  je  moeder wonen.’

			‘Gebeurt  wel vaker tegenwoordig,’  zegt Nelson.  ‘Mijn dochter is ook net  weer bij ons komen wonen.’

			‘Ik  blijf  tegen  mezelf zeggen dat  het  alleen maar  is tot ik mijn grote doorbraak krijg…’ Zijn stem  valt weg.

			‘Zoals ik al  aan de telefoon zei, maken we ons zorgen  over Cassandra. Na afloop van de repetitie  in het buurthuis heeft  niemand haar meer gezien. Wanneer  heb jij  haar voor  het laatst  gezien?’

			‘Vanavond in het  buurthuis. Toen ik wegging was  ze aan het kletsen  met Leo,  de regisseur.’

			‘Wat  heb je daarna  gedaan? Ben  je naar huis gereden?’

			‘Ja, ik  heb een brommertje. Ik ben net voor achten weggegaan, ik heb  wat  vrienden in  de  kroeg ontmoet voor  een snel  drankje en  ben toen  naar huis gegaan.’

			‘Welke  pub?’

			‘De  Lord  Nelson.’  Darrell probeert  even te glimlachen,  maar Nelson kijkt hem strak  aan.

			‘Iemand vertelde ons dat je een zwak hebt  voor Cassandra,’  zegt  Nelson.

			Darrell  bloost op de  delen van  zijn gezicht die niet bedekt zijn met haar.  ‘Ik... nee, ik  ben  niet... het is gewoon...  nou ja, ze  ziet er echt  goed uit. Heb  je haar weleens gezien?’

			Clough maakt een  boze  beweging,  maar Nelson  brengt hem met een  enkele blik tot bedaren. ‘Heb je haar  ooit geprobeerd te  versieren?’

			‘Nee. Ze heeft een vriend  en een  baby.’

			‘Die vrienden  van je  in  de pub,’ zegt Nelson, ‘kunnen zij voor je  instaan?’

			‘Ja,’ zegt Darrell. ‘Ze kennen me  in die pub. Ik doe daar  soms  barwerk. Maar  je denkt toch niet echt  dat ik iets te maken  heb met de verdwijning van Cassie?’

			De mensen blijven maar zeggen wat hij niet kan denken, mijmert Nelson.  Het  probleem  is dat het ondenkbare juist vaak dé oplossing is. Maar als Darrells vrienden hem  een  alibi geven,  lijkt het erop dat hij vrijuit gaat.  Bovendien  is  het moeilijk voor te stellen dat hij Cassandra zou  meenemen  naar het huis dat hij met zijn moeder deelt. Hij bedankt Darrell en  rijdt terug naar King’s Lynn, gevolgd  door Clough,  die met een  grimmig gezicht achter  het stuur van zijn sportieve Saab zit.

			Buiten het buurthuis zien ze de  zoekteams het braakliggende terrein achter de parkeerplaats  doorzoeken. Als Clough dat ziet laat zijn  kalmte hem  in de steek. Hij  draait  zich om,  zijn schouders schokken. 

			Nelson klopt hem op de rug.  ‘Kom op, Cloughie. Dit  is alleen een voorzorgsmaatregel, dat weet  je.’

			Clough trekt een  gekweld gezicht. ‘Ze is dood, baas. Ik weet zeker dat  ze  dood  is.’

			‘Nee, ze is niet dood. We gaan haar vinden, dat beloof ik.’  

			Clough blijft snikken en uiteindelijk slaat Nelson beide armen om  hem heen. Ze staan op de parkeerplaats terwijl Clough, die  nooit een traan  laat, op Nelsons schouder uithuilt.
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			Ruth  wordt gewekt door Kate die  haar  vraagt  of ze Flint in bad  mag  doen.

			‘Nee,’  zegt Ruth,  terwijl  ze  met moeite wakker wordt.  ‘Hij heeft een hekel aan water. Hoe laat  is het?’

			Kate kan sinds kort klokkijken.  ‘Ik denk negen uur,’ zegt  ze. ‘Of  drie uur.’

			Ruth voelt even een moment van paniek en dan herinnert  ze  zich dat het zaterdag  is, een zalige dag van rust. Morgen moeten  ze vroeg op voor de  rit naar Eltham,  dus vandaag moet ze alles  uit de dag halen.  Ze strekt een hand uit en  zet Radio 4 aan.

			‘…de naam van  de vermiste vrouw  is Cassandra  Blackstock,  de partner van een  plaatselijke politieagent. Er wordt gezegd  dat de politie haar verdwijning zeer serieus  neemt.’

			Ruth staart naar Kate.

			‘Zeiden ze Cassandra?’  zegt Kate,  die  de  lectuur naast Ruths bed in keurige stapels rangschikt.

			‘Ik geloof het wel,’ zegt Ruth.

			Beneden  belt ze  Judy.  Ja,  zegt Judy, het gaat om Cassandra.  Ze  is sinds gisteravond vermist.  Ze denken dat het verband houdt met de verdwijning  van  Sam Foster-Jones. Ze krijgen versterking  van drie andere bureaus.  Ja, Clough is hier.  De baas blijft zeggen dat hij naar huis  moet gaan, maar dat wil hij  niet. Cassandra’s ouders zorgen  voor  Spencer. Ja, ze zal Clough het beste van  haar wensen. Ze moet nu gaan. Tot ziens.

			Ruth zit op  de bank met haar telefoon  in de hand.  Kate  voelt dat haar  moeder iets anders aan  haar hoofd heeft en  zet de televisie  aan. Een  chef-kok is iets  aan  het bereiden wat hij  een  ‘smaaksensatie’  noemt. Ruth denkt aan Cassandra –  de  mooie, stoere  Cassandra.  Is ze echt verdwenen?  Wat  zei Nelson?  Stel je voor  dat ze niet van  de aardbodem verdwenen  zijn? Stel  je voor dat  ze eronder zitten. En Clough, die  eindelijk rust leek te  hebben gevonden met  zijn prachtige vriendin en  hun baby. Wat  voelt hij  nu? Ze kan zich voorstellen  dat  Nelson hem aanspoort om naar  huis  te  gaan  en  dat Clough  dat  weigert. Op dit soort momenten blijft het team altijd bij elkaar. Ruth voelt zich buitengesloten, en dat is  niet voor het eerst. Ze wordt geaccepteerd door de afdeling  Ernstige Misdrijven, maar ze  hoort er  niet  echt bij.  Het enige wat ze  kan doen is thuis zitten en wachten. Kon  ze maar bidden of een  paar behulpzame geesten oproepen. Cathbad  zal  het  inmiddels ook weten van Cassandra en met hart  en ziel geesten oproepen.

			Kate staart haar  aan. ‘Ben je verdrietig?’

			‘Een  beetje,’ zegt Ruth. ‘Laten we ontbijten  en  een strandwandeling maken.’ Ze gaan  de plaats  van de henge bezoeken.  Als er al  natuurlijke magie in de buurt is, dan is  het  daar.

			‘Ik hou  niet  van  wandelen,’ zegt Kate,  maar  ze zegt het zachtjes. Misschien wil zij ook wel stiekem communiceren met  de natuurgeesten.

			De meldkamer  is in  rep en roer.  Een grote kaart van King’s Lynn hangt aan de muur met daarop  knopspelden  die aangeven waar Cassandra  en Sam voor het laatst zijn gezien. Teams gaan van het ene  naar het andere huis en doorzoeken het braakliggende terrein bij het buurthuis. Tanya, die  de grondige zoektocht  coördineert, is  in de zevende hemel,  hoewel ze gepast  bezorgd kijkt als Clough zich binnen haar  gezichtsveld  bevindt. Zelfs Jo Archer  heeft haar opwachting gemaakt en  het team aangespoord om ‘honderdvijftig  procent te geven  omdat onze reputatie hier op het spel  staat’.  Ze is  druk met het plannen van een persconferentie  voor die middag.

			Nelson, Clough en Judy  hebben zich in  Nelsons  kantoor verschanst. Cloughs gezicht is  grijs met holle  ogen.  Judy  vindt dat hij eruitziet alsof hij  de  hele nacht  niet geslapen heeft. Nelson, die tot  in de vroege uurtjes  met de zoekacties op pad is geweest,  ziet er niet  veel beter uit. Judy denkt dat ze hen allebei zal moeten  ondersteunen.

			‘We zullen haar  vinden,’  zegt ze nu. ‘Als  het moet  doorzoeken we elk  huis in  King’s  Lynn.’

			‘We  hebben Sam ook  nog niet gevonden, hè?’ zegt Clough. ‘Ook al hebben we een spoor via de nummerplaat.’

			De  auto die op de camerabeelden van  de  school te zien was,  bleek  een  zwarte Volkswagen Golf  te  zijn  van Margaret Shaw, een  vrouw uit  Norwich. De  auto werd twee dagen geleden  als gestolen  opgegeven en is sindsdien niet  meer gezien.

			‘Wat moet ik Spencer  vertellen als  hij ouder  is?’  zegt Clough. ‘Hij zal zich haar helemaal niet meer  herinneren.’

			Judy en Nelson  kijken elkaar  even aan. ‘Cloughie,’ zegt  Nelson, ‘je  moet  naar  huis gaan. Ga wat rusten. Zo ben  je voor niemand een hulp.’

			‘Nee,’ zegt Clough. ‘Cassie is vermist.  Ik kan  niet thuis  blijven zitten. We hebben toch ook de hele nacht doorgewerkt toen Michael vermist was?’

			‘Ja,  dat  klopt,’  zegt Judy.  ‘En we hebben hem gevonden. Jíj hebt hem gevonden, Dave. Wij zullen Cassie ook  vinden.’

			Clough  wrijft in  zijn ogen. ‘Dank je,  Judy.’

			‘Ik heb nagedacht over  het buskaartje in Eddies zak,’  zegt Judy.  ‘We concentreren onze zoektocht op  King’s Lynn, maar mensen verplaatsen zich voortdurend. De auto die  werd gezien in  Pott Row  stond  geregistreerd  in Norwich.’

			‘Dat zei Richard al,’ zegt Nelson.  ‘“Daklozen mogen  ook met  de bus,  weet je.” Hij was die avond in  Norwich, toen  de studenten hem zagen.’

			‘Ik  denk dat we nog  een keer met Richard moeten gaan  praten,’ zegt  Judy. ‘Ik  had de indruk dat hij de  vorige keer iets  achterhield.’

			‘Maar er is geen link met Cassie  of Sam,’ zegt Nelson.

			‘Er is een link naar Barbara en met haar is de  hele zaak  begonnen.’

			Nelson kijkt alsof  hij op  het  punt staat om  te  protesteren,  maar Clough zegt plotseling:  ‘Ik ben het  met  je eens. Ik denk dat  we met Richard  moeten praten. Als deze ondergrondse  plek bestaat,  is hij de enige die  ervan weet.’

			‘We  hebben geen adres van hem,’ zegt Judy,  ‘maar hij gaat  kennelijk elke dag naar  een van de opvanghuizen  om  zich te wassen. We moeten hem kunnen vinden.’

			‘Ga jij maar, Johnson,’  zegt Nelson. ‘Neem Cloughie  met je mee.’

			Judy weet dat hij Clough alleen  maar weg  wil hebben van het bureau. Eigenlijk  vindt ze  dat Nelson ook beter naar huis kan gaan  om  uit te rusten, maar dat kan ze natuurlijk niet zeggen.

			‘Oké,’  zegt  ze. ‘Kom op, Dave. Het A-Team gaat weer  op  pad.’

			Ze gaan eerst naar het inloopcentrum in St. Matthew’s.  Richard mag  dan beweerd  hebben dat hij daar niet dood gevonden wil worden, de  kans bestaat  dat Paul Pritchard weet waar hij  is. Judy is ook niet vergeten  dat Cassandra naar  de  babygroep  van Meg Pritchard is geweest. Omdat  het  zaterdag is,  is er vandaag  geen  moeder-en-babygroep,  maar ze denkt dat het  geen kwaad  kan om uit te  zoeken wat Paul en Meg gisteravond hebben gedaan.

			In het inloopcentrum is  het business as  usual.  Er staat een  rij voor de douches,  twee jonge mannen  in badjassen zitten te kaarten terwijl ze wachten tot  hun  kleren gewassen  zijn,  Anya  roert door  de soep  in  de keuken en  Paul helpt Scratch met papierwerk.

			‘Daar ben je  weer,’ zegt hij tegen Judy. ‘Kom je ons  een handje helpen?’

			‘We zoeken iemand,’ zegt  Judy.  Ze  laat  hem  Nelsons foto van Richard zien. ‘Is  hij hier onlangs nog geweest?’

			‘Ik geloof  het niet,’ zegt Paul, terwijl  hij  aandachtig naar de  fotokopie kijkt. ‘Ik denk  wel dat ik het gezicht herken.’

			‘Dat  is Champagne  Charlie.’ Scratch  leunt voorover.  ‘Hij slaapt bij het  Customs  House.’

			‘Heb  je enig  idee  waar hij overdag naartoe gaat?’ vraagt  Judy.  ‘Gaat hij naar  een centrum  zoals dit?’

			‘Hij gaat naar een plek  in Norwich,’ zegt Scratch. ‘Bij de kathedraal.’

			‘In Nórwich?’ zegt Judy. Het  lijkt  ver weg  voor een douche.

			‘Hij  houdt van Norwich,’ zegt  Scratch eenvoudig.

			‘Doe je onderzoek naar die andere vrouw die  vermist is?’  zegt  Paul. ‘Ik zag het vanmorgen op het nieuws.’

			‘Ja, dat klopt,’ zegt Clough.  ‘Weet  jij  daar  iets van?’

			Cloughs  toon is zo agressief dat  Paul  een stap achteruit  doet  en Scratch helemaal verdwijnt. Verschillende andere cliënten kijken op. Judy legt haar hand op Cloughs arm.

			‘We onderzoeken de verdwijning van Cassandra Blackstock,’ zegt ze  tegen Paul. ‘Kende je haar?’

			‘Nee.’ Paul kijkt nog  steeds nogal  nerveus. ‘Een actrice, hè?’

			‘Vind je  het erg om ons te  vertellen waar je  gisteravond tussen  acht uur en middernacht was?’

			Paul trekt zijn enorme schouders  op  en Judy  denkt een zekere vermoeidheid in dat gebaar te bespeuren, alsof hij had gehoopt dat hij dit  soort  vragen met zijn oude naam  van  zich  af had geschud.

			‘Ik was thuis,’  zegt  hij,  ‘met mijn vrouw.’

			‘De hele avond?’

			‘Ja.’

			‘Kan iemand dat verifiëren? Heb je  iemand gebeld? Iemand geappt? Je Facebook-account bijgewerkt?’

			‘Ik heb  een paar mensen van de kerk een  berichtje  gestuurd. Waar  gaat  dit over? Ik  weet niets over  deze vrouw.’

			‘We proberen mensen van dit onderzoek uit te sluiten,’ zegt  Judy,  terwijl ze hoopt dat Clough blijft  zwijgen.

			‘Meg  zei dat  je haar ook vragen hebt gesteld.’

			‘Ik  volg alleen een aanwijzing op,’  zegt  Judy. ‘Vanaf nu is het weer  pais  en  vree.’

			‘Ik ben voor vrede,’ zegt Paul. Het is  een standaard quasireligieuze zin, maar de blik op Pauls gezicht als  hij het zegt  is niet  bepaald christelijk. En evenmin bijzonder vredelievend.

			Nelson  heeft de  zoekresultaten voor  zich  liggen. Tanya heeft ze omgezet in een handig  diagram met stippen van licht naar  donker die mogelijke  waarnemingen weergeven.  Rond  het buurthuis  zijn een aantal plekken waar mensen zich  herinneren dat  ze  Cassandra  eerder op de avond hebben  gezien. Blijkbaar ging  ze om halfzeven naar  de plaatselijke Co-op om chocoladekoekjes te  kopen, waarschijnlijk voor  de cast.  Was dit als verontschuldiging omdat ze te laat was?  De  medewerker herinnert zich Cassie; ‘een hele mooie  jongedame’, die een vriendelijk praatje maakte.  Hij herinnerde zich dat ze een  T-shirt  droeg met  een  tekst. Nelson  herinnert  zich de onheilspellend klinkende  naam: ‘Venus in Furs’ van The Velvet Underground.

			Verschillende stippen tonen de laatste waarnemingen van Sam Foster-Jones. Er zijn  geen  overlappende  punten tussen  de  twee vrouwen. Sam liep naar de  school  in  Pott Row, nam haar kinderen mee  voor  een  ijsje en liep toen  terug naar huis. Cassie  was in King’s  Lynn.  Ze verliet de repetitie en stond  toen op de trappen  van het buurthuis iemand te appen. Was dat  Michelle  of  heeft  ze later  nog contact opgenomen met  iemand anders?

			Nelsons  hoofd begint pijn  te doen en de stippen dansen voor zijn ogen. De  afgelopen nacht was  slopend; de straten afzoeken  en proberen Clough op de been  te houden terwijl hij de  hele  tijd  die koude, misselijkmakende angst  voelde. Om drie uur  ’s nachts had hij Clough gedwongen  naar huis te gaan om wat te slapen, maar hij  betwijfelt of  zijn brigadier  daar gehoor aan heeft gegeven. Nelson kwam om vijf uur thuis, had  twee  uur in de logeerkamer geslapen om Michelle niet wakker te maken, werd om zeven uur  wakker,  nam  een douche  en  ging meteen weer aan het werk. Hij heeft  het gevoel alsof  hij al een eeuwigheid wakker is. Zijn Sam en Cassandra door dezelfde persoon meegenomen? Maar waarom  en om welke reden?  En hoe zit  het  met Barbara,  de  vrouw  die blijkbaar onder de grond is verdwenen? Nelson leunt achterover en sluit zijn ogen.

			‘Je doet even  een  dutje, Harry?’ Het is Jo, natuurlijk.

			Nelsons  ogen gaan meteen open.  ‘Ik zit  na te denken.’

			‘Het ziet er niet goed uit,  hè?’ Jo gaat  tegenover  hem zitten  en slaat haar benen over elkaar.  Ze draagt  een  strakke jeans die Nelson niet geschikt vindt voor de werkplek, ook al is het zaterdag.

			‘Er zijn vier  teams naar haar aan het zoeken,’ zegt Nelson. ‘We zullen haar  vinden.’

			‘Maar jullie hebben nog geen vooruitgang  geboekt in  de  zaak-Foster-Jones, of  wel?’

			Nelson merkt het gebruik van ‘jullie’ op. In haar teambuildingsgesprekken is Jo  een  groot voorstander van ‘wij’.

			‘We hebben camerabeelden  en  een kenteken.’ Beide  hadden  nergens toe geleid, maar dat zegt hij niet.

			‘We  hebben positieve resultaten nodig,’  zegt Jo.  ‘Vanavond is het overal in het nieuws,  vooral met een fotogeniek slachtoffer als Cassandra Blackstock.’

			‘We krijgen die  verdomde  positieve resultaten  heus wel.’ Nelson beseft niet dat  hij  schreeuwt totdat hij  Jo’s gezicht ziet. Hij staat  op en torent hoog boven zijn superieur  uit. Hij weet dat hij in  professionele zin zelfmoord pleegt, maar  hij kan zichzelf  er niet van weerhouden. ‘We krijgen  positieve resultaten omdat het een vrouw is die vermist  wordt  –  Cloughs  partner – geen slachtoffer of  nummer. We  krijgen positieve resultaten omdat we politiemensen zijn en  niet van  die verdomde  pr-lui. En ik  kan dan misschien  geen beleidsrapport  schrijven,  ik weet  wel hoe ik op straat moet  werken. Ik weet hoe ik haar moet vinden.’

			‘Rustig  maar, inspecteur Nelson.’  Jo staat op.  ‘Je  moet wat doen aan die  woedeaanvallen.’

			Iemand anders  heeft dat ook ooit  tegen Nelson gezegd.  Wie was dat? Hij  haalt diep adem en  probeert zichzelf  weer  onder controle te krijgen.

			‘We zullen haar vinden,’ zegt hij weer. ‘We vinden  ze allemaal.’

			‘Ik hoop dat je gelijk  hebt, inspecteur Nelson,’  zegt  Jo heel  zachtjes. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’

			Clough  wil meteen  naar  Norwich  rijden, maar Judy  haalt hem over  om  eerst bij het Customs House naar Richard te  gaan zoeken. Op deze zonnige zaterdag is de kade overvol met bezoekers. Ze lopen het  Customs House, waar het informatiecentrum is gevestigd, in  en  uit,  en stoppen om foto’s te  nemen  van het  pand, het  reusachtige  anker en het standbeeld  van Vancouver. Bij het gebouw staat  geen enkele  dakloze waardoor de toeristen  zich ongemakkelijk zouden kunnen voelen  en die de  selfies  verpesten.

			Buiten bij het elegante Bank  House  Hotel ziet Judy een  man die de  daklozenkrant verkoopt.  Hij komt haar vaag bekend voor en ze realiseert zich  dat  hij de bebaarde reus – de Viking –  is die haar als eerste op Bilbo  wees.

			De man maakt een  nerveuze indruk als  Judy naar hem  toe komt, maar  hij lijkt haar te  herkennen en wil best  een praatje maken. Ze vraagt of hij  Richard,  ‘Charlie’, vandaag  al heeft gezien.  ‘Nee, maar dit is wel  zijn  standplaats. Hij vindt het niet erg dat  ik hier verkoop.’ De  Viking lijkt  nerveus en friemelt aan zijn  baard.

			‘We hebben gehoord dat hij naar een  inloopcentrum in  Norwich  gaat.  Weet jij waar  dat is?’

			‘Ik  geloof  dat het in  een kerk is. In Tombland.’

			‘Weet je de  naam van de kerk?’

			‘Our  Lady van nog-wat. Sukkel,  of zoiets, een grappig woord.  Vlak bij de kathedraal.’

			‘Dank  je  wel.’ Judy  geeft hem een briefje  van vijf maar weigert het tijdschrift. 

			Als zij en  Clough haastig  weglopen  roept de Viking  haar na: ‘Heb je Babs  al  gevonden?’

			‘Dat  duurt niet lang  meer,’ roept ze over haar  schouder.

			Judy  rijdt  naar Norwich; ze vertrouwt Clough niet  achter het stuur. Het verkeer is  druk maar Judy is  behendig; ze slingert zich door de dolende dagjesmensen, zoekt naar een kortere  weg, gaat dwars over parkeerplaatsen en industrieterreinen. Ze vertelt Clough dat hij op kerken in  Norwich moet googelen.

			‘Er zijn verdomme honderden kerken in Norwich,’ zegt hij.

			‘Je  moet zoeken  naar Our  Lady van nog-wat  in  Tombland.’ 

			‘Ik ben een keer naar een bruiloft geweest  in St. George’s  in Tombland.’ Cloughs stem hapert  even, misschien denkt hij aan zijn  eigen aanstaande huwelijk.

			‘De verkoper van de daklozenkrant zei dat het bij de kathedraal is,’  zegt  Judy. ‘Dat is midden in Tombland.’ Het is een onheilspellende naam, denkt ze, maar ze  heeft ooit gelezen  dat het afstamt  van een oud woord voor een  open  ruimte en helemaal niet van tombe. Ze  moet in elk geval voorkomen dat Clough  aan tombes  gaat  denken. 

			Uiteindelijk vinden ze een adres: Our Lady of  Perpetual Succour, een inloopcentrum voor daklozen.  Het is vlak bij Tombland  Alley, naast de  kathedraal. Judy  parkeert  op een plek met  een bordje  met  GERESERVEERD VOOR DE  DEKEN en ze  lopen de geplaveide straat  in. De huizen  hier zijn ontegenzeggelijk  pittoresk, met allemaal  balken  en ongelijke daken, maar ze zijn ook  een beetje deprimerend; ze  leunen voorover alsof  ze de straten beneden  in  de  gaten houden.  Het is een vreemd, duizelingwekkend  gevoel  om ergens  te  zijn waar geen  enkele  rechte lijn  is. Judy en  Clough  banen zich een weg door de fotograferende toeristen. De winkels  staan dicht tegen elkaar aan, en zijn allemaal  verschillend in hoogte  en breedte: Tombland Bookshop, Tombland News, Tombland Antiques. Door de wilgentenen  en het leem dringt zich  af en toe een modern  gebouw op, dat  er  saai en onheilspellend uitziet. Het probleem  is dat de kerk  bijna overal kan zijn – verborgen in een steegje, gemaskeerd door  een  nieuw gebouw,  vermomd als café. Judy heeft  de locatie  op haar telefoon en ze weet dat het  ontzettend  dichtbij is,  maar de  straten lijken  vastbesloten hen rondjes  te laten lopen. Steeds weer  slaan ze een hoek om  en  zien  ze de  kathedraal weer voor zich. De klok op de  toren  van St. George slaat  twee  uur.  De tijd begint te dringen.

			Net  op het moment dat  Judy  overweegt om  te stoppen en  iemand te  bellen, roept Clough: ‘Hier is het!’

			Hij staat bij een winkel waar tweedehandsboeken in oude dozen op de stoep staan. Naast de winkel is een trap met  een klein bordje,  grijs met  zwart, dat naar beneden wijst: OUR  LADY OF PERPETUAL SUCCOUR (BUITEN GEBRUIK). De  trap leidt naar een  binnenplaats met kinderkopjes en  daar staat de kerk, een  log gebouw met een  vuurstenen gevel waarvan de deur gastvrij openstaat. Clough verdwijnt  naar  binnen  zonder  op Judy te wachten. Ze stuurt  Nelson snel een  appje  om te zeggen waar ze zijn en dan volgt ze hem.

			Binnen  in de kerk staat niets  wat Judy als ‘heilige zaken’ beschouwt zoals een altaar,  beelden, kaarsen,  schilderijen.  Alles wat is  overgebleven zijn  de  kerkbanken, en die zitten vol  met  wat overduidelijk daklozen  zijn; ze liggen  languit op de banken of  zitten gewoon  voor zich uit te  staren. Er staat  een tafel met  een  theeketel en papieren bekertjes, en achterin  staan aanwijsborden  naar  de douches en toiletten. Als  Judy  en Clough  de kerkbanken  naderen, roept  een stem: ‘Kan ik u  helpen?’

			Een  grijsharige vrouw met een vriendelijk maar ontzagwekkend gezicht  komt door het gangpad naar hen  toe.

			Judy laat haar badge zien.  ‘We zijn op zoek  naar een man die Richard  Latham heet.’

			‘Ik  kan geen namen  van cliënten geven,’  zegt de vrouw.

			‘Het is heel  belangrijk,’ zegt Judy.

			De  vrouw kijkt  sceptisch,  maar  achter haar  zegt  een stem:  ‘Het is  goed, Geri.’ Richard Latham  verschijnt  vanuit de duisternis,  blootsvoets, gekleed in een zwart shirt  en zwarte broek; zijn lange haar is  nat.

			‘Je hoeft niet met deze mensen te praten,’ zegt de vrouw.  

			Judy  wil haar  net terechtwijzen als Richard langs haar  heen kijkt en zegt: ‘Hallo. Geen  joggingbroek vandaag?  Ben  je nog  steeds  supporter van dat uitgebluste Londense team?’

			Clough staart hem aan. ‘Jij bent het.’ Hij zegt tegen Judy: ‘Dit is de man over wie ik je  vertelde. De  man met wie ik altijd over voetbal praat.’

			‘We hebben je hulp nodig,’ zegt  Judy  tegen Richard. ‘Cloughs vriendin wordt vermist. We denken dat  ze misschien ergens ondergronds is gebracht.’

			Richard kijkt Clough even aan en zucht  dan. ‘Jullie kunnen  beter  even meelopen  naar de achterkamer.’
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			‘De ingangen  bevinden zich  in de kerken,’ zegt  Richard. ‘Veel van de oude  kerken hebben  tunnels die  ze met  elkaar verbinden. Maar slechts  een paar mensen kennen alle toegangen.’

			Judy staart hem aan. Ze  zijn in een kleine kamer die vroeger misschien de  sacristie is geweest. Het staat er  nu voornamelijk vol met dozen, hoewel  er  ook  een bureau  en een stoel staan. Richard  zit  in de stoel, wat de  indruk  wekt  dat hij de  leiding  heeft. Hij heeft zijn sokken en  laarzen aangetrokken, maar zijn  haar is nog nat  en er lopen druppels  langs zijn  rug  naar  beneden.  Judy en  Clough zitten op dozen die vol lijken  te zitten met  cateringbenodigdheden. Op  die  van Judy staat ‘theezakjes’. Geri is ongevraagd met hen  meegegaan,  ze staat bij de  deur.

			‘Bedoel je dat er echt een ondergrondse gemeenschap is?’ zegt  Judy.

			‘Ja,’  zegt Richard, met  een blik op Geri.  Dit is duidelijk geen nieuws voor haar, want ze  glimlacht zwakjes.  ‘We zijn  er  ongeveer vijf  jaar geleden  mee begonnen. We waren niet gewenst aan de oppervlakte.  Niemand  geeft echt  om daklozen. Ze willen gewoon dat  we weggaan zodat ze ons niet hoeven  te  zien of  zich schuldig hoeven te voelen. Een groepje van ons besloot  weg  te  gaan, te verdwijnen,  ondergronds te gaan. Geri vertelde ons over de  tunnel onder deze kerk. Die leidt naar een ondergrondse  kapel, een vrij grote  ruimte,  en daar zijn we dus gaan wonen. Maar  toen vonden we andere  tunnels, een die naar  St. John’s  leidde en een naar St. Etheldreda’s op  Denning Road.’

			‘Denning Road,’ zegt  Judy.  ‘Daar hebben de studenten je gezien.’

			‘Ja. Van die stomme idioten die de hele weg nodig hebben.  Een van de  tunnels onder Denning Road  was geblokkeerd door het  gat  dat er plotseling was verschenen. Er zijn overal  tunnels, we  hebben de helft nog  niet in gebruik.’

			‘Toen Bilbo zei dat  Barbara ondergronds was gegaan, wat bedoelde hij toen?’

			Richard zwijgt even en kijkt omhoog naar het  plafond,  waar nog steeds een stoffig  kruisbeeld aan een van de balken hangt.

			‘Er waren geruchten,’ zegt  hij uiteindelijk.  ‘Toen we  begonnen was het  maar  een klein groepje van  ons  dat hier woonde,  onder  Our Lady’s, maar de groep werd steeds  groter. En er kwamen andere groepen die  in andere tunnels  gingen wonen. Mensen begonnen te praten, over ontvoering, kannibalisme, moord, over vrouwen die  gedwongen werden ondergronds te gaan.  Er zijn niet zoveel  vrouwen op straat, en als je  een nieuwe samenleving wilt beginnen zul je  toch vrouwen  nodig  hebben.  Maar zoals ik al zei,  het waren allemaal praatjes, zonder  bewijs.’

			‘Weet je wat  er  met Barbara  is  gebeurd?’

			‘Nee, maar ik  denk dat er iemand  is die vrouwen  oppakt en ze ondergronds houdt.’

			‘In  godsnaam,’ ontploft Clough. ‘Jij  moet weten  waar ze zijn. Jij  bent de leider van deze  verdomde  groep.’

			Richard glimlacht. ‘Ik  ben niet de leider.  We hebben geen  leiders. Dat  is  een fout  die de bovengronders hebben gemaakt.  We zijn een broederschap,  iedereen  is gelijk.’

			‘Dat klinkt allemaal heel hoogdravend,’  zegt Judy, ‘maar we hebben het  wel  over ontvoering  en moord. Je moet  toch een idee hebben wie deze vrouwen meeneemt.’

			‘Nee, geen enkel,’ zegt  Richard. ‘Ik denk  eigenlijk dat ze ergens een ingang  hebben  gevonden. Zoals ik al zei, er zijn  overal  tunnels.’

			‘Hoe  zit het met de man die je  met Barbara  zag  praten?’

			‘Ik herkende hem niet. Maar mogelijk  is  hij de man die jullie  zoeken.’

			‘Waarom ben je niet naar de  politie gegaan?’ zegt Clough. ‘Als je vermoedde dat er vrouwen  werden ontvoerd?’

			Geri geeft antwoord.  ‘Daklozen hebben  weinig reden  om de politie te  vertrouwen. Je  verplaatst ze en je  arresteert  ze voor bedelen. Waarom zou Richard met jullie praten?’

			‘Omdat er  mensen  worden vermoord,’ zegt Judy. ‘En  Eddie?  Wist hij van dit genootschap?’

			‘Nee,’ zegt Richard. ‘Ik mocht  Eddie graag, maar je kon hem niet vertrouwen met een  geheim als dit. Hij  dronk te veel.  Je kunt  geen alcoholisten in de Broederschap hebben  of  mensen  die gek  zijn op partydrugs. Dat beperkt  onze mogelijkheden, zoals  je zult begrijpen.’

			‘Ik dacht dat jij vroeger ook een  drankprobleem had?’

			‘Dat is jaren geleden. Ik  ben nu  geheelonthouder.’

			‘En Bilbo? Stuart Hughes?’

			‘Hij vermoedde iets, denk  ik. Hij behoorde  niet tot  de Broederschap, maar  Stu wist dingen. Hij  hield de boel goed  in de gaten  en misschien  heeft hij ontdekt wat er onder de grond gebeurde.’

			‘Ik heb  gehoord  dat Bilbo vrienden  had op de  universiteit. Weet je wie dat waren?’

			‘Kevin O’Casey snuffelt altijd rond.  Hij is de man die  een boek  schrijft  over ondergrondse samenlevingen.’

			‘Kevin O’Casey heeft  met je gepraat,’ zegt Judy. ‘Wat wilde hij?’

			‘Hij had  geruchten gehoord,’ zegt  Richard. ‘Hij heeft onderzoek gedaan naar andere ondergrondse genootschappen. Hij weet wat  er mogelijk  is. Iemand moet hem  mijn naam  hebben  gegeven en mij in  verband hebben gebracht  met de  Broederschap. Maar ik  heb  hem niets verteld. Ik  vertrouw  hem  of die andere zogenaamde  academici niet.’

			‘Waarom vertel je  het dan wel  aan ons?’ zegt Judy.

			‘Omdat  ik hem mag.’ Richard knikt  in  de richting  van Clough.  ‘Hij  praatte met mij alsof  ik een van zijn maten was. Ik heb dat gemist – die gewone  gesprekken, praten over voetbal bij een  pint. En als zijn  vriendin vermist  is, wil ik helpen.’

			‘Kun je ons  de tunnels  laten zien?’ zegt  Clough.

			Richard kijkt naar  Geri en dan  beginnen  ze, zonder iets te  zeggen, dozen  te verplaatsen.

			Nelson kan het eerst niet helemaal bevatten. ‘Zeg je  nou dat er een groep in de tunnels woont? En  Richard denkt dat  de  vrouwen daar ook zijn?’

			‘Hij weet niet precies waar ze zijn,’ zegt Judy. ‘Maar  hij denkt dat ze  misschien  ergens in het  tunnelsysteem zitten. Clough en ik gaan nu naar beneden. We  zijn  in Our Lady of Perpetual Succour in Tombland.  Er is een ingang  in de oude sacristie,  verborgen  achter een stapel dozen. Ik bel je voordat we  naar beneden gaan, want  ik weet vrij zeker dat ik beneden  geen signaal krijg.’

			‘Zijn er  nog andere ingangen?’

			‘Ja. Richard  zegt dat er een  ingang is  onder St.  Etheldreda’s in Denning  Road en een andere onder St.  John’s.’

			‘Wat is waarschijnlijker?’

			‘Richard  denkt St. Etheldreda’s. Blijkbaar is daar niemand meer geweest sinds daar rotsen in zijn gevallen en het gat verscheen.’

			‘Goed. Ik ga  naar St. Etheldreda’s. Ik neem een paar brandweermannen mee  voor het geval  er puin  ligt waar we  doorheen moeten. Ik stuur Fuller  naar St. John’s.’

			‘Richard zegt dat  de ingang van  St. Etheldreda’s  in de crypte  is. Bij St. John’s is het achter het standbeeld van St. Hugo van  Lincoln.’

			‘Juist. Neem geen risico’s, Johnson. Laat  Cloughie niets  doms  doen.’

			‘Ik ga m’n best  doen,’ zegt Judy.  ‘Ik moet  ophangen. Ik kan de deuropening zien.’

			Ze verbreekt de  verbinding en Nelson voelt zich een beetje  ongemakkelijk, hoewel  het gevoel van opwinding en opluchting groter is.  Eindelijk  hebben ze  iets om  mee verder te gaan.  Hij grijpt naar zijn  telefoon  om de  brandweerkazerne te bellen. Hij  is vergeten dat hij  zich ooit moe heeft gevoeld.

			Als Ruth de  plek  ziet  waar de  henge werd gevonden,  voelt ze zoals altijd een  siddering  –  een mengeling van  allerlei  emoties. Nu  is er alleen nog een zandvlakte, gerimpeld als bevroren  water,  het goud vervagend tot  bruin en blauw in de verte. Kate  rent over  het strand en waadt in de  ondiepe stroompjes  en poelen iets verder landinwaarts, die door het getij zijn achtergelaten.  Ruth trekt haar schoenen uit en  volgt haar, de  scheermessen voelen  scherp aan onder haar voeten. Het is opnieuw een mooie dag, maar de  zee  is nog steeds  koud en slechts  een paar  zwemmers hebben  zich  erin gewaagd,  ze rillen als ze naar het diepere water lopen. Ruth weet dat Kate  zal willen  zwemmen –  ze is  dol  op water, als een echte Schorpioen, volgens Cathbad –  en als Kate erin gaat, zal zij ook  moeten, in elk geval tot aan haar knieën. Ze heeft handdoeken  en  badspullen in haar tas, maar ook iets lekkers,  schone kleren  voor Kate en een kan koffie. Hoe  was  het voordat je  een kind kreeg,  toen  je niet overal  een zware tas mee naartoe hoefde te sjouwen,  toen je met  alleen je handtas en een mobiele  telefoon de deur  uit kon? Ruth kan het zich nauwelijks meer  herinneren. Ze zet de tas bij de duinen en loopt langs  de  waterkant,  op zoek naar de  exacte plek waar ooit de houten henge stond.

			Het is  bijna twintig jaar geleden dat ze de palen vonden die  de houten cirkel uit de bronstijd vormden. Twintig jaar geleden dat Erik,  Ruths voormalige  professor en mentor, in  het zand knielde  en zijn gezicht  naar de hemel ophief. ‘We  hebben  het gevonden.’ Twintig jaar geleden dat Peter,  Ruths  ex-vriend, met  opkomend tij  op het wad strandde. Twintig jaar geleden  dat Cathbad en  de  andere druïden in het midden van de cirkel  stonden en zwoeren het heilige hout niet aan het museum te  geven. Sindsdien is  er veel  gebeurd, en alles wat er van de  henge is  overgebleven zijn een paar strepen ongekleurd zand.  Een paar regels uit  een van haar favoriete  boeken van Wilkie Collins komen boven bij Ruth. ‘Niets  in deze  wereld blijft voor altijd verborgen… Zand  wordt  verrader en  verraadt de voetstap  die eroverheen liep.’

			‘Waar kijk  je naar?’  Kate komt aangehuppeld,  al nat tot  aan  haar korte broek.

			‘Nergens naar,’ zegt Ruth.

			‘Zullen we gaan zwemmen?’

			Op het laatst gaan ze inderdaad zwemmen.  Zelfs Ruth gaat tot aan haar nek onder  water, en Kate,  die net heeft leren  zwemmen zonder bandjes, lukt het een paar spetterende slagen  te maken. Na afloop zitten ze in  hun  handdoeken gewikkeld  op  het strand, Ruth  drinkt koffie en Kate knabbelt  aan een rijstwafel. Ruth  denkt aan Cassandra – hoe mooi ze is en  hoe aardig ze altijd  voor  Kate is geweest, hoe gelukkig ze Clough heeft gemaakt. Kan  ze echt  voor  altijd  weg zijn? Is het  echt waar dat er  nooit  iets verloren gaat?

			Het lijkt erop dat Kates gedachten  in dezelfde richting gaan.  ‘Ik denk aan Cassandra,’ zegt ze.

			‘O ja?’ zegt Ruth.

			‘Misschien is ze onder  de grond gegaan,’ zegt ze, ‘net  als Alice.’

			‘Misschien,’ zegt Ruth.

			‘Er is een hele wereld onder de grond,’ zegt Kate.  ‘Met ondergrondse  slaapkamers en tafels van  steen. En daar beneden  woont een  prins.’

			Ruth draait zich  om  en kijkt naar haar dochter, die druk aan het  tekenen is in  het zand.

			‘Kate,’  zegt ze, ‘weet je nog  toen  je schreeuwend wakker werd? Je  zei dat iemand je mee wilde  nemen onder de  grond.  Over wie  had je het?’

			‘Leo,’  zegt  Kate,  nog steeds aan  het  tekenen. ‘Hij zei dat hij  me de ondergrondse kamer zou  laten zien.  Met  de  prins. Hij zei het die  dag  toen we  de kreeftendans  deden.’

			Ruth grijpt naar haar telefoon. Alsjeblieft  God, geef me een signaal. Ze  heeft minimaal bereik, maar  er volgt geen  reactie  van Nelson. Waar is hij in godsnaam? Je zou denken  dat hij vandaag aan zijn telefoon gekluisterd zou zitten.  Ze probeert Judy. Geen reactie. Dan Clough. Hetzelfde.  Waar zijn ze allemaal? Uiteindelijk  belt ze de politie van King’s Lynn en  vraagt naar de  afdeling Ernstige  Misdrijven.

			‘Hallo, met  Jo Archer.’

			Ruth laat bijna  haar  telefoon vallen.  Waarom treedt Zij-die-gehoorzaamd-moet-worden  op als receptioniste?

			‘Met Ruth Galloway,’ zegt ze.  ‘Ik  denk dat  ik weet wie Cassandra heeft meegenomen.’

			Jo zegt tegen  Ruth dat ze haar over twintig minuten komt  ophalen.  ‘Ik heb mijn  dochter bij me,’ zegt Ruth.

			‘Zoek een oppas,’ zegt Jo.

			Dat  is makkelijker gezegd dan  gedaan. Ruth belt Clara, maar die is in Londen met  vrienden.  Er  is geen tijd om Kate naar Cath­bads huis  te brengen.  Ruth  en Kate lopen  terug door  de duinen, Kate klaagt  en  blijft  wat  achter, Ruths  schouder doet pijn van de zware  tas. Als het  huisje in  zicht komt, ziet Ruth iets anders,  een zeldzame  aanblik tegenwoordig: een  Range  Rover die  geparkeerd staat bij  het huis ernaast. De vaak afwezige buren zullen  er  wel  een  weekendje  zijn.

			Ruth klopt op de deur.  Sammy doet open, slank  en elegant als  altijd in een  witte driekwartbroek. Haar  man Ed  staat op de achtergrond en knikt haar toe.

			‘Ruth! Wat leuk je te  zien.  Kom  binnen.’

			Sammy en Ed zijn altijd vriendelijk geweest,  denkt Ruth. Ze  hebben haar zelfs  een keer  uitgenodigd  voor een feestje. Ze  zou  willen dat  ze  een betere buur was geweest. Ze had Sammy en Ed natuurlijk gewoon voor een kop  koffie moeten  uitnodigen, in plaats van de tuin te mijden als ze een barbecue hebben.  

			‘Mag ik je  om  een gunst vragen,’ zegt Ruth. ‘Ik moet  weg. Het is  echt dringend. Kunnen jullie misschien  een uurtje of zo  op Kate  passen?’

			‘Natuurlijk,’ zegt Sammy. ‘Onze  zoon Cameron is  hier met een paar van zijn vrienden. Zij gaan wel met haar spelen.’

			Kate, die nogal chagrijnig was, fleurt  op bij dat idee. Ze houdt  van tieners. Sammy loodst Kate  het  huis binnen, net op het moment  dat  er buiten een Porsche tot stilstand komt die  alleen  maar van Jo Archer  kan zijn.
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			Achter de  cateringboxen bevindt  zich een kleine houten  deur. Hij ziet  er oud uit,  maar er zit een heel  modern  uitziend bedieningspaneel naast. Richard  voert  wat  nummers in  en Geri geeft hem  een zaklamp.

			‘Ben je  er  klaar voor?’  zegt hij.

			‘Laten  we gaan,’ zegt Clough. Hij zet  de  zaklamp  van zijn mobiel aan. Judy laat haar telefoon  in haar zak  zitten;  ze  heeft het gevoel dat  ze de  batterij  beter kan sparen.

			Judy moet bukken om door  de deuropening  te kunnen.  Clough en Richard moeten  bijna dubbel  buigen. 

			‘De plafonds worden  zo meteen hoger,’  zegt  Richard.

			Ze zijn in  een  stenen tunnel die  naar beneden  loopt. Het  is  er onplezierig krap; Judy kan  haar armen niet zijdelings uitstrekken.  Ze concentreert zich  op Cloughs rug in zijn witte shirt.  In  een hol onder de grond, denkt ze, woonde een  hobbit.

			Na een paar minuten hoort Judy  Richard zeggen: ‘Dit  is  de grote onderaardse ruimte.’ Ze hoort aan zijn  stem dat het hier  veel  groter is,  en  een paar seconden  later staat  ze in een  gewelfde kelder met  bogen  die zijn  afgedekt  met metalen roosters.

			‘Dit  is  de crypte,’ zegt Richard.  ‘Hier  werden vroeger de priesters  begraven.’ Judy kijkt  naar beneden en ziet dat  de  vloer  bestaat uit  grote  stenen met  inscripties. EERWAARDE PHILIP HANNOTH 1432-1467. ALLE VLEES IS GRAF. De  stenen  moeten dateren van  voor de  reformatie, toen Our  Lady’s een katholieke kerk  was. Ook uit de tijd dat  er een s  werd geschreven als  een f.

			‘Woont  jullie groep hier?’ zegt Clough.

			‘Nee,’ zegt Richard.  ‘Wij wonen nog dieper.’  Hij haalt  een  andere sleutel uit zijn  zak en loopt naar een van de  roosters, en  dat gaat ook  gemakkelijk open. Deze  route moet veel gebruikt worden.  ‘Let  niet op  de  botten,’  zegt hij over zijn  schouder.

			Na een paar meter in de nieuwe tunnel ziet Judy wat hij bedoelt. Aan beide kanten zijn  planken  die  vol liggen met  schedels, rij na rij witte bollen met  zwarte, holle oogkassen.

			‘Jezus,’ zegt Clough. ‘Wat  is dit  voor een plek?’

			‘Toen  ze op  het kerkhof zijn gaan bouwen, hebben  ze de  botten hier neergelegd,’ zegt Richard. ‘De botten zitten allemaal in  dozen. Iemand moet de schedels zo gerangschikt  hebben.  Best griezelig, vind  je niet?’

			Het is een knekelhuis, denkt Judy,  en  ze slaat stiekem een  kruisje. De tunnel gaat maar  door. Uiteindelijk houden de schedels op en  worden de muren  ruwer, uit  kalk  gehouwen,  met ongelijke zijkanten. Het is er ook  erg koud. Hoe ver zijn  ze nu?  denkt Judy. Ze denkt dat ze Tombland  misschien al verlaten hebben. Misschien  zijn ze al bijna bij de Guildhall, waar  de eerste botten  zijn gevonden.

			Uiteindelijk splitst de  tunnel zich in tweeën.  ‘Die  weg is  geblokkeerd,’ zegt Richard terwijl hij naar de  rechter zijtak wijst. ‘Ik heb  al een keer geprobeerd om naar beneden te gaan, maar het is onmogelijk. We gaan  deze kant op.’

			De linker tunnel wordt  ook geblokkeerd,  zij het  door een stalen deur met een  bedieningspaneel erop. Richard  typt  wat nummers  in en de deur  gaat open,  licht schrapend over de krijtachtige  vloer.

			Het eerste wat hun opvalt is het  licht.  Het is  maar een kale lamp die aan  een balk hangt, maar het  lijkt zo fel na de tunnels  dat Judy haar ogen moet bedekken. De  schommelende lamp verlicht een grote ronde ruimte – nog een onderaardse  kapel, denkt  Judy  –  met een bakstenen  plafond en steunpilaren. Rondom zijn  nissen en Judy ziet dat  er bedden in staan; sommige  hebben zelfs foto’s aan  de muur en eenvoudige boekenplanken. Eén  nis is duidelijk de keuken, met iets  wat lijkt op een campinggasstel en  een koelkast. In  het  midden van  de  ruimte staan banken en een grote tafel met een laptop erop. Het  doet Judy denken aan het inloopcentrum in St. Matthew’s.

			Er zit  een jonge man  achter de computer. Hij kijkt op als ze binnenkomen.

			‘Wat de fok…’ zegt  hij als hij Judy  en Clough ziet.

			‘Rustig maar, Nathan,’ zegt  Richard. ‘Het  zijn  vrienden.’

			‘Je hebt  het  niet overlegd met  de  broeders,’ zegt Nathan;  hij klinkt als een ontevreden vakbondsman. Hij is in  de twintig, vermoedt Judy, een  bleke jongen  met vaalblonde dreadlocks. Er zijn nog drie  andere mannen in  de  ruimte, allemaal liggend op hun  bed,  maar slechts  één kijkt in hun richting.

			‘We zijn op zoek naar een vermiste vrouw,’  zegt Clough. ‘Cassandra  Blackstock.  Weet jij iets over haar?’

			‘Er zijn  hier geen  vrouwen,’ zegt Nathan.  ‘Was het maar waar.’

			Er klinkt  gelach  vanuit een van de bedden.

			‘Nathan heeft een kaart van de tunnels,’ zegt Richard. 

			Met  enige tegenzin  opent Nathan  een lade en vouwt een stuk  foliopapier  open.  Het is bedekt  met keurige lijnen,  met de  hand beschreven  met  een  vulpen met een  fijne punt.  Judy  en  Clough komen kijken.

			‘Dit is  de afgesloten  tunnel,’ zegt Richard terwijl hij  wijst. 

			Zelfs zijn nagels  zijn  schoon, merkt  Judy op.

			‘Er is nog  een tunnel die van  hier naar de ingang aan Denning Road leidt. Dat was de tunnel die ik gebruikte  in de  nacht dat  de studenten  me zagen.  Maar  kort  nadat  het gat  in de weg verscheen, viel er een rotsblok. Nathan  zegt  dat  hij  laatst  daar  beneden  is geweest en  dat die route helemaal  geblokkeerd was.’

			Clough bestudeert de kaart. ‘Al die tunnels. Cassie kan overal zijn.’

			Het valt  Judy op dat  hij  helemaal  vergeten is  dat ze ook op zoek zijn naar  Sam  en Barbara.  Hij is er  nu ook van overtuigd dat Cassandra ergens  onder de stad zit.

			‘Er zijn er maar een paar begaanbaar,’ zegt Richard.  ‘Dit  is de  tunnel van de Guildhall naar St. John’s. Die is geblokkeerd  vlak voordat hij bij de  kerk  is. Dit zijn de  doorgangen onder Jarrolds,  het warenhuis. Ze gaan nu nergens meer heen. De  tunnel vanaf  het kasteel is afgesloten. Ik denk dat de enige ingang via St. John’s of de crypte van St.  Etheldreda  is.’

			‘De baas gaat naar  St. Etheldreda’s,’ zegt Judy.  ‘Hij zegt dat hij een paar brandweermannen met graafmachines meeneemt en  dat ze zo misschien  door het puin kunnen komen.’ Ze wendt zich  tot  Richard. ‘Wie  weet er nog meer van  de tunnels?’

			Richard haalt zijn  schouders op. ‘Dat  weet  ik niet. Ik heb deze plek toevallig gevonden. Nathan heeft architectuur gestudeerd en hij  heeft deze  kaart getekend. Ik denk niet dat er een  tweede  van is.’

			Judy kijkt Nathan aan. Hij heeft  bleekblauwe  ogen en een gelaatskleur die duidelijk maakt  dat hij de zon niet vaak ziet. Ze vraagt zich af  wat een architect in opleiding bezielde  om een leven onder  de grond te gaan  leiden.

			‘Waar moeten we heen?’ zegt ze. Ze voelt zich gevangen.  Deze  ruimte  loopt dood  en  de tijd dringt.

			‘Laten we de geblokkeerde  tunnel proberen,’ zegt Clough.  ‘Misschien kunnen  we erdoor.’

			Ze verlaten de ondergrondse  ruimte  en lopen  naar  de splitsing  in de tunnel. Ze nemen het rechter pad,  maar  na ongeveer  honderd  meter  is het volledig geblokkeerd  door kalk en puin. Clough begint de  stenen weg te halen, maar  na  een paar minuten moet  hij het opgeven. Hij en Judy staren  elkaar aan  in het spookachtige licht  van  Richards zaklamp.

			‘Wat  nu?’  zegt Clough.

			Nelson  rijdt  naar Denning  Road en  neemt  Roy ‘Rocky’  Taylor mee, een politieagent  die af en toe  gedetacheerd  is  bij de afdeling Ernstige  Misdrijven. Rocky is geen  groot denker,  maar  Nelson hoopt  dat hij goed is in het verschuiven van  puin.

			Het is net na drieën  als ze St.  Etheldreda’s bereiken. Op Denning Road is het rustig, de grote huizen liggen verscholen achter hun hoge heggen. Een ijscowagen speelt een verleidelijk deuntje, maar  afgezien van een moeder met twee kinderen  die  langzaam de heuvel op sjokken, is er geen klant te bekennen.  De kerk  zelf, een grijs stenen  gebouw met een  vierkante toren, staat achter het weelderige gebladerte van kastanjebomen. Bij het portaal staan twee leden van de brandweer van King’s Lynn, Tom Summers  en Bob Lam.

			‘Wat is er aan de hand, Nelson?’ vraagt Tom. ‘Zit er binnen iemand vast? We  hebben  de  deuren geprobeerd. De kerk zit op slot.’

			‘Laten we  kijken  of we de dominee kunnen  vinden,’ zegt Nelson.  Maar dat is niet nodig. Een  lange figuur met  een priesterboord komt met vastberaden tred  over het pad op hen  af.

			‘Kan  ik u helpen?’

			‘Inspecteur Harry Nelson.’ Nelson laat  zijn politiepenning zien.  ‘Ik ben op  zoek naar de dominee, eerwaarde  Dominic Howe.’

			‘Dat ben ik.’ Afgezien van de kraag  ziet hij er niet uit als een  geestelijke. De dominee is  jong, waarschijnlijk in de  dertig,  en mager  en gespierd als  een atleet. Hij  draagt een koptelefoon die hij nu afzet.

			‘Ik moet in de  tunnels onder  de kerk kijken,’ zegt Nelson. ‘Richard  Latham  heeft me  erover verteld. Hij zei dat ik “Persephone”  moest zeggen.’ Hij voelt zich dom als hij het  wachtwoord zegt, vooral omdat Tom en Bob het buitengewoon  amusant lijken  te vinden, maar het heeft  effect.  

			De geestelijke werpt hem een  onderzoekende blik  toe en zegt: ‘Deze kant  op.’

			Hij leidt hen door de kerk, die prachtig versierd is met  gele  en witte  bloemen.  Het ruikt er heerlijk naar rozen en  kaarsen. ‘We hebben vanochtend een huwelijksviering gehad,’ legt  hij uit.  ‘We  zijn tegenwoordig alleen nog in  trek voor bruiloften.’

			Ze  gaan door een zijdeur naar  een kamer  vol gewaden  en  gebedenboeken. De sacristie, denkt Nelson, terugdenkend aan zijn  dagen als misdienaar,  toen  hij zich voor een dienst  in  een ‘toog’  moest kleden. Ze  moesten tijdens het aankleden  een tientje  van de  rozenkrans bidden. Nou, St. Etheldreda’s  hoort nu  bij de Church of England, dus er zal niet zo vaak  meer gebeden  worden tot Onze Lieve Vrouwe. Dominic  Howe ziet er  niet  uit alsof  hij een  anglokatholiek is.

			Dominic  opent nog  een deur en zegt dat ze  moeten oppassen met  de trap. Hij  leidt hen een wenteltrap  af naar  een grote ondergrondse ruimte met gebogen  muren. Het woord  ‘crypte’ had bij Nelson beelden opgeroepen van doodskisten en akelige somberte,  maar dit is eigenlijk een lichte, aangename  ruimte, met kleine ramen hoog bovenin.  Hij verwacht dat  de tunnels  er anders  uitzien.

			Nog een deur en een  zwaar uitziende sleutel.

			‘Ik  denk dat  sommige tunnels geblokkeerd zijn geraakt door de steenlawine van vorige week,’ zegt Dominic. ‘Een  van  de  mannen van  de Broederschap wilde  een  paar  dagen geleden  naar  beneden, maar hij  kon  er niet  doorheen.’

			De Broederschap. Nelson  kan zijn oren nauwelijks geloven. In zijn ervaring is  het een slecht  teken  als mensen beginnen te rommelen  met wachtwoorden en  rare namen. Het  leidt ertoe dat  ze de realiteit  niet meer willen zien.

			‘Hoe  goed  kent u deze zogenaamde Broederschap?’ vraagt  hij.

			‘Niet zo goed,’ zegt de dominee. ‘Richard  kwam een paar jaar geleden naar  me toe en zei dat hij had  gehoord over de tunnels  onder de kerk. Hij vroeg  of een paar daklozen daar gebruik van mochten maken. Het  is behoorlijk goed  georganiseerd – slechts een paar mensen hebben  sleutels  en wachtwoorden, en ze zijn kieskeurig  in wie ze  toelaten. Het  is  logisch dat ze iemand met drugs- of alcoholproblemen niet toelaten. Zonder de extra  complicatie van door  drugs veroorzaakte hallucinaties is het ondergrondse leven al genoeg om  gek van te  worden.’

			‘En het  is nooit in u  opgekomen om dit aan iemand te  vertellen?’

			‘Mijn bisschop weet het niet,  als u  dat bedoelt,  maar mijn geweten  is zuiver. Deze mensen moeten  ergens heen, en als  ze bovengronds niet welkom zijn, dan  is het logisch om  ondergronds te  gaan.’

			Iemand anders had  iets soortgelijks  tegen Nelson  gezegd, maar hij  kan zich niet meer  herinneren wie.

			‘Is  er onlangs nog  iemand naar beneden geweest?’ vraagt hij. ‘U  had het over iemand die er  niet doorheen  kwam.’

			‘Nathan,’ zegt Dominic.  ‘Een van  de  poortwachters.  Hij probeerde  de basis  onder Our Lady’s  in Tombland te  bereiken,  maar de tunnel was geblokkeerd. De afgelopen week  zijn  er een paar  mensen beneden  geweest. Ze  gebruiken  de  gewelven – u zult het  zelf wel  zien. Maar ik denk niet dat u  veel  verder kunt.’

			‘We hebben apparatuur  om mee  te graven,’ zegt Nelson.

			‘U mag het gerust  proberen,’ zegt Dominic,  ‘maar ik denk  dat het  volledig onbegaanbaar  is.’

			De nieuwe deur geeft toegang tot een tunnel van baksteen en vuursteen, net  als de tunnel onder de  Guildhall. Nelson gaat  eerst, Rocky en de twee brandweermannen  volgen. Na een tijdje wordt de tunnel breder  met gewelfde ruimtes aan weerszijden,  die duidelijke tekenen  vertonen van recente bewoning: veldbedden, gedoofde kaarsen, zelfs een grote aardewerken pot en  wat kookgerei. Maar wanneer ze voorbij de  gewelven komen, wordt hun weg  geblokkeerd door een berg  krijtachtige rotsblokken.

			‘Denk je dat je hier  doorheen komt?’ vraagt Nelson aan Tom.

			‘We gaan het proberen,’ zegt Tom, die met zijn zaklamp op het tunnelplafond schijnt.  ‘Je moet voorzichtig  zijn in  ruimtes  als  deze. We willen niet dat er nog  meer  stenen  gaan vallen.’

			Nelson kijkt op  zijn horloge.  Bijna vier uur. Het is onaannemelijk, denkt hij, dat deze tunnel  onlangs  door iemand is gebruikt. Als Cassandra en de  andere  vrouwen ergens  onder Norwich worden vastgehouden,  is dat  waarschijnlijk  niet  hier.

			‘Doe wat je kunt,’ zegt hij. ‘Rocky, jij en ik  gaan  nog een keer naar de  gewelven kijken.  Het is  duidelijk dat daar mensen wonen. Eens kijken of  we iets kunnen vinden.’

			Rocky volgt hem zwijgend. Hij lijkt  volledig  onaangedaan door deze ondergrondse ervaring, wat Nelsons mening ondersteunt dat hij in een vorig leven een holbewoner  moet zijn geweest.

			‘Wacht hier even,’ zegt Ruth tegen Jo,  die enigszins verbaasd kijkt  maar desondanks haar ronkende motor afzet. Ruth rent haar huis  binnen, dumpt  daar haar tas en gaat naar het kurkbord waar  een lijst hangt die ze van Leo  heeft gekregen, met  de namen  en adressen van alle acteurs van Alice  ondergronds.

			Onder een linnen broek en topje  draagt ze  nog steeds haar  badpak. Ze vraagt zich  af of ze tijd  heeft  om zich om te kleden – het badpak is nog  een beetje  vochtig en de bandjes snijden  in haar schouders. Maar Jo  start de auto  weer en Cassandra is in gevaar.  Ruth pakt haar telefoon en  sleutels en gaat terug  naar de Porsche.

			‘Leo Chard,’  zegt ze terwijl  ze over de oneffen weg hobbelen. ‘Hij regisseert een toneelstuk  dat De ondergrondse avonturen van  Alice heet. Kate, mijn  dochter, zei dat hij dreigde  haar onder  de grond te  stoppen.’

			‘Is dat  het toneelstuk waar Cassandra  Blackstock ook in speelt?’ vraagt  Jo. Ze concentreert zich op de  weg en fronst licht. Van  dichtbij vindt Ruth haar extreem intimiderend. Misschien is het de  sportwagen. Of de strakke jeans.

			‘Ja,’ zegt Ruth. ‘En hij heeft toneelclubs  voor jonge kinderen. Misschien kende hij zo die andere vrouw, die  van Pott  Row.’

			‘Die Leo was de laatste die Cassandra gisteren heeft gezien,’ zegt Jo, terwijl ze  in de  spiegel  kijkt  voordat ze de hoofdweg  op rijdt. ‘Waar  woont  hij?’

			‘King’s Lynn,’ zegt Ruth, terwijl ze  op  haar lijst kijkt. ‘Een  van  de nieuwe  appartementencomplexen bij  de kade.’

			Jo gaat harder rijden.  Ze moeten  bijna honderddertig gaan op deze smalle weg,  denkt Ruth. En dit is dan de vrouw die Nelson naar  een  cursus over snelheidsbeperkingen  heeft gestuurd. Jo’s  handen liggen  ontspannen op het stuur. Ruth  ziet dat ze een ­Apple Watch draagt, matzwart,  en dat ze geen  trouwring  om heeft.

			Ruth maakt  natuurlijk een zootje  van  de  navigatie en  stuurt Jo twee keer de verkeerde kant op,  de eenrichtingsstraten in  rond de kade.

			Jo’s kaken klemmen zich op elkaar, maar  ze zegt niets. Ze vraagt Ruth om Nelson te bellen. ‘Ik kan hem niet  bereiken. Hij en  het  merendeel van  zijn team zijn bezig met een hopeloze zoektocht in de tunnels onder Norwich.’ Ze vraagt niet  of  Ruth Nelsons nummer heeft, wat  Ruth nogal veelzeggend vindt.

			Ruth  belt Nelson en Judy, maar beiden zijn nog  steeds  niet bereikbaar.

			Ten slotte staan ze voor het mooie nieuwe appartementencomplex. Ruth kijkt op de  lijst.  ‘Het is  op de eerste  verdieping,’ zegt ze. Ze  kijkt omhoog naar de piepkleine balkonnetjes,  nauwelijks groot genoeg voor een stoel.  Bevindt Leo zich in een  van deze  kleine flatjes of zit hij in een ondergronds  hol  de volgende ontvoering te  plannen? Ze denkt aan Kates  liedje.  Beertje beertje,  doe het licht  nu  uit; Beertje  beertje, het verhaaltje is uit. Leo had dat leuk gevonden, dacht dat hij het heel onheilspellend kon laten klinken. O alstublieft,  God,  laat hij ze niet vermoord hebben.

			Leo  antwoordt niet wanneer ze  aanbellen, maar  Jo drukt op de knop ‘conciërge’ en zegt bruusk: ‘Politie. Doe open.’  De deur gaat  geruisloos open  en Jo  rent met  twee treden tegelijk  de trap  op. Gaat  ze de deur met een  schouderstoot  forceren? vraagt  Ruth  zich af,  terwijl  ze langzamer  volgt. Of  schiet ze  het  slot  eruit?  De afdeling  Ernstige Misdrijven  draagt geen wapens, maar  het  zou haar niets verbazen als  Jo er  wel een  draagt.

			Maar tegen de tijd dat Ruth de overloop  bereikt, is de  deur  al  open  en staat Leo  daar met  zijn ogen te knipperen achter zijn rode bril.

			‘Hoofdinspecteur Jo Archer.’  Jo laat haar politiepenning zien. ‘Ik meen dat u  dr. Galloway al  kent?  Mogen we binnenkomen?’

			‘Ja, natuurlijk.’  Leo gaat opzij om hen binnen  te  laten. ‘Hallo, Ruth. Waar gaat dit over?’

			‘Het gaat over de verdwijning van  Cassandra Blackstock,’ zegt Jo. ‘Ik geloof  dat  je  haar gisteren voor het laatst  hebt gezien.’

			‘Ik  heb  al met die  andere agent  gesproken,  met inspecteur Nelson. Ik heb  bij het buurthuis afscheid genomen  van Cassie. Daarna  heb ik haar niet  meer gezien.’

			‘Heb je  tegen  de dochter van  Ruth  gezegd  dat je haar  onder de grond  zou stoppen?’

			‘Nee!’  Leo  kijkt  Ruth aan, zijn ogen smekend. Hij lijkt kleiner dan gewoonlijk zoals hij daar in  de  witgeschilderde gang staat, en hij lijkt een beetje belachelijk in zijn hippe  kleren.

			‘Ik denk dat ik  heb  gezegd dat ik haar de  ondergrondse kamer  wilde  laten  zien – bij de  drukkerij,  weet je  wel. Er is daar  een ondergrondse  ruimte.’

			Ruth herinnert zich  dat Kate zei:  ‘Er woont daar  een prins.’ Prins… prints. Dat  zou de  verklaring kunnen zijn,  denkt ze. De drukkerij  heeft waarschijnlijk een onderkelderde  ruimte en Kate leek in  eerste instantie  niet erg geschrokken van het  gesprek.

			Leo praat nog steeds: ‘De  architect,  Quentin Swan, heeft  me erover verteld. Hij heeft het kunstcentrum  aan de South Quay  gebouwd, waar ik mijn eerste toneelstuk heb  opgevoerd.  Het  stuk dat  jij ook hebt gezien,  Ruth.’

			Quentin  Swan. Ruth denkt aan de  dag dat  de architect  haar op  de universiteit kwam opzoeken. Ik heb  een  paar oude  kaarten waarop alle  tunnels staan. Quentin, die vast  van  plan lijkt om onder de  oudste gebouwen van de  stad te  graven.  Of  zouden zijn ondergrondse kamers nog een  ander geheim bevatten?

			



[image: ]


27

			Het kost Tanya enige moeite  om  het  standbeeld van  Hugo van Lincoln  te  vinden. Uiteindelijk vindt ze  het.  Hij is een  monnik (wie had dat gedacht?) en zijn standbeeld staat in het donkerste hoekje van de kathedraal.  Agent Bradley Linwood, de  agent in uniform die haar moet  helpen,  staart naar de figuur met monnikskap.

			‘Is er een geheime doorgang of zo?’  vraagt hij.

			‘Er  is  een ingang,’  zegt Tanya. Ze wil niet  toegeven dat ze het  niet weet.  De  kathedraal is open voor het  publiek, maar ze  ziet geen medewerker om het  aan te vragen,  alleen een  vrouw  die bij het altaar bidt en een groep buitenlandse toeristen  die  er verdwaald  uitzien.

			‘Wat is dit?’ Linwood  opent de deur  van iets  wat  op  een  kast lijkt.

			‘Ik denk  dat katholieken hier kunnen biechten,’ zegt  Tanya. De baas  zal het wel weten. Hij  is katholiek opgevoed. Judy ook,  hoewel  ze nu waarschijnlijk een heiden is, net als Cathbad. Tanya heeft nooit veel  tijd gehad voor het geloof, hoewel  een ontmoeting met een vrouwelijke priester vorig jaar haar bijna van  gedachten  had  doen veranderen. Ze had er zelfs  over gedacht  dat wanneer zij en Petra volgend  jaar gaan trouwen, ze dat misschien in de kerk had willen doen met een vrouwelijke voorganger.  Maar  Petra  was er niet echt enthousiast  over geweest,  en  Tanya is niet  van  plan de  kerk te vergeven  voor eeuwen  van  vrouwenhaat  en homofobie, alleen maar omdat ze ooit  een  coole vrouw met een priesterboord heeft  ontmoet.

			Linwood zit al in de biechtstoel. ‘Hé, Tanya,’ zegt hij, ‘kijk hier  eens.’

			Tanya zou willen dat hij haar voornaam niet  gebruikt.  Ze is tenslotte zijn  meerdere. Stiekem  zou ze het liefst  aangesproken willen worden met ‘mevrouw’.

			‘Wat  is er?’ Ze kijkt in het  donkere  hokje.  Het is  een piepkleine ruimte met een kruisbeeld aan de wand,  een knielbankje en traliewerk dat  uitkomt op het  aangrenzende  hokje (vermoedelijk  voor de boeteling). Maar er  is ook iets anders. Een tweede deur met  een  elektronisch bedieningspaneel.

			Judy  heeft  haar een nummer gegeven en Linwood toetst de cijfers in. Tanya verwacht  niet  echt dat het  werkt, maar er is meteen een  klik  en een uitroep van Linwood. ‘Verdorie. We zijn binnen.’

			De deur komt uit  op een trap. Tanya  haalt haar vertrouwde  Maglite-zaklamp tevoorschijn en schijnt ermee  in de diepte. De trap leidt  naar  een  kelder, die vol lijkt te staan met oude beelden: een engel zonder hoofd, een eenarmige heilige Jozef, een schreeuwerig geverfde Maria.  Maar achterin bevinden  zich drie  bogen, alsof ze in een computerspelletje zitten waarbij je de juiste weg moet kiezen. Deze  keer  is de beslissing echter gemakkelijk; iemand heeft tussen de beelden door een  pad  vrijgemaakt naar  de middelste boog, en  in het  stof zijn duidelijk  voetafdrukken te zien.

			‘Er  is hier onlangs iemand  geweest,’  zegt Linwood.

			Een onnodige  opmerking,  vindt  Tanya. ‘Kom,’ zegt ze, terwijl ze de trap begint af  te dalen. ‘Ik ga wel eerst.’

			Ruth weet het adres  van  Quentin Swan niet, maar met even snel googelen heeft ze  zijn kantoor gevonden; het ligt in het  centrum van  Norwich, vlak bij het kasteel.

			Jo  belt en stelt vast dat het  kantoor  vandaag open is. ‘Kom op, dan gaan we,’ zegt ze.  Ze stapt  weer  in de  Porsche en neemt de weg naar  Norwich, waar  andere auto’s haastig  uitwijken als  ze  de  snelle zwarte contouren in hun achteruitkijkspiegels zien. Opnieuw krijgt  Ruth  de taak om contact  op te nemen met Nelson, en tot haar verbazing neemt hij na  twee keer bellen  op.

			‘Ruth?  Wat is er aan de hand? Is er  iets  met Katie?’

			‘Nee.’ Ruth  hoopt dat Jo  dit niet  heeft gehoord. ‘Ik ben  bij hoofdinspecteur Archer. Ze wil dat we elkaar treffen  in Quentin Swans  kantoor, Castle  Place 1, vlak bij het winkelcentrum.’

			‘Ben je bij  Jo? Waarom?’

			‘Het duurt  te lang om  het uit te leggen,  maar we denken dat Quentin Swan betrokken is bij de verdwijning van de vrouwen. Kun je ons  daar  ontmoeten?  Waar  ben je?’

			‘Ik  ben niet ver weg, op Denning  Road.  Ik  kom  net uit een tunnel. Ik  zie je daar.’  En hij  hangt  op. 

			Vervolgens probeert Ruth Judy te bellen, en ook  nu wordt  de telefoon opgenomen.

			‘Ruth. Wat is er?’ Ruth  vindt dat Judy buiten adem klinkt.

			‘Ik ben bij  hoofdinspecteur Archer.  Ze wil  dat we  elkaar treffen in Norwich.’ Ze  geeft het adres.  

			Judy verspilt geen tijd met  vragen waarom Ruth met Jo  Archer  rondrijdt. Ze zegt alleen  dat zij  en  Clough naar Castle Place  komen.

			Jo rijdt door, met haar ogen  strak op  de weg gericht.  Deze keer heeft ze haar navigatiesysteem aan  en vraagt  ze Ruth  niet om de route.  Als  ze de kasteelmuren naderen,  zegt ze: ‘Je  bent wel heel close met inspecteur  Nelson, hè?’

			‘We hebben heel veel  samengewerkt,’ zegt  Ruth.

			‘Hij is  een goede man,’ zegt Jo.  ‘Maar ik weet niet  of hij op  dit moment erg gelukkig  is.’

			‘Waar  zou hij ongelukkig  om  moeten zijn?’  zegt Ruth, zich ervan  bewust dat  ze niet  bepaald neutraal klinkt. ‘Met  zijn perfecte vrouw en  gezin  en alles.’

			‘Dingen  zijn niet  altijd zo perfect als ze lijken,’  zegt  Jo.

			Ruth weet niet hoe ze  hierop  moet  reageren  en gelukkig lijkt Jo  geen  antwoord te verwachten. Ze  rijdt neuriënd door het weekendverkeer en ze laat de  auto bewegen alsof  het  een stuk speelgoed is.

			Het  centrale gewelf leidt naar een met bakstenen beklede tunnel, goed onderhouden en  hoog genoeg  dat zelfs de forse  Linwood er  zonder moeite  door kan lopen. Er  zijn hier  en  daar nissen  in de muur,  mogelijk voor lantaarns, denkt  Tanya. Ze  probeert te  bedenken  in welke richting ze lopen.  Judy had gezegd dat  deze  tunnel naar de Guildhall leidde, maar dat hij ergens onderweg geblokkeerd was.

			‘Denk je echt dat ze hier beneden kunnen zijn?’ Linwoods stem echoot  in de afgesloten ruimte. ‘De  vermiste vrouwen?’

			‘Ik  weet het niet.  Brigadier  Johnson  leek te denken dat ze  daar sterke  aanwijzingen voor  hadden.’

			Tanya had gehoopt dat de tunnel naar een onderaardse kamer  zou leiden waar zij, de onverschrokken brigadier  Fuller, met maar een klein beetje hulp van agent Linwood, Sam  Foster-Jones en  Cassandra Blackstock  zou vinden  en  redden. Ze kan de krantenkoppen al  voor zich zien.  Zouden ze haar ‘Terrific Tanya’ of ‘Fabulous Fuller’ noemen?  Maar de tunnel lijkt niet naar een verborgen kamer te leiden. Ze lopen  nu al  minstens vijf minuten. Af en  toe  schijnt  Tanya met  haar zaklamp naar beneden en  ziet  ze een voet­afdruk. Van een man, denkt ze, snel lopend op  zware schoenen. Uiteindelijk lijkt  het  pad omhoog te gaan en lijkt het plafond iets  lager. Voor zich  ziet ze een  witte vorm.

			‘Dit moet  de  blokkade zijn,’ zegt ze.

			Maar als ze bij  de gevallen  rotsblokken aankomen, zien  ze dat iemand een pad  door het puin  heeft vrijgemaakt. Aan weerszijden  liggen stenen opgestapeld  en er is genoeg  ruimte  om erdoorheen te klauteren. Tanya doet  dat,  en nadat ze een grotere ruimte hebben vrijgemaakt  volgt Linwood. Het pad blijft omhooglopen.  De muren zijn nu  niet  langer van  baksteen maar van krijt en het is  er veel krapper. Linwood moet een beetje hurken en zelfs Terrific Tanya begint zich ongemakkelijk  te  voelen. Dan, zonder  waarschuwing, zijn ze  in een grotere ruimte en Tanya  valt bijna in  een  sleuf die vlak voor haar voeten ligt.

			Ze schijnt met haar zaklamp en ziet dat er twee sleuven zijn, te  netjes en symmetrisch om per ongeluk te  zijn ontstaan.

			‘Hier  moet Ruth de  botten hebben gevonden,’ zegt ze.

			Nelson wacht hen  buiten  het  kantoorgebouw op. Hij  ziet er verhit en stoffig uit, zijn  grijzende  haar is bijna wit  van de  kalk. Naast hem staat Rocky Taylor,  die  wel een  spook lijkt. Jo  heeft de Porsche bij het  kasteel  achtergelaten,  maar Nelson heeft  gewoon in  de  straat geparkeerd.  Als  ze dichterbij komen, verschijnen Judy en Clough uit  de  andere richting. Ook zij  zien er stoffig en verfomfaaid uit.

			Jo licht het team snel  in. ‘We hebben een  tip gekregen dat Swan er  misschien bij  betrokken is.  Ik wil  echter niet dat we er  onvoorbereid op afgaan. Ruth en ik gaan naar binnen en gaan met hem praten.’

			‘Laat mij dat doen,’ zegt Nelson. ‘Ik  heb de leiding over dit onderzoek.’ Hij  klinkt extreem  strijdlustig, denkt Ruth, en ze is  verbaasd als Jo hem  rustig antwoordt.

			‘Nee.  Je  ziet  eruit  alsof je ondergronds bent  geweest. Daardoor zal hij op zijn  hoede zijn. Hij  kent Ruth, hij zal haar  niet wantrouwen.’

			‘Laat mij  naar binnen gaan.’  Cloughs vuisten  zijn gebald.

			‘Vergeet het  maar,’ zegt Jo  bruusk.

			Ruth  drukt op de intercom  bij de ingang en vraagt  naar Quentin Swan. Ze wordt binnengelaten, maar wanneer  zij en  Jo de glazen kantoortuin  binnenlopen, krijgen  ze te  horen  dat meneer Swan  vandaag niet  werkt. Jo  gooit haar volle gewicht in de strijd,  maar de receptioniste,  hoewel uitermate  charmant, zegt  dat  ze geen idee  heeft waar haar baas kan zijn.  Ze  geeft Jo wel zijn huisadres.  Ruth  is  op  de achtergrond gebleven en  ze kijkt naar  de ingelijste bouwtekeningen aan de muur. Ze had  Quentin  Swan aardig gevonden,  ze had hem zelfs  aantrekkelijk  gevonden. Kan hij  echt verantwoordelijk zijn  voor twee moorden  en drie ontvoeringen? Het saaie kantoor  van  chroom en glas verraadt  niets.

			Beneden overlegt Jo met haar team. ‘Hij woont  op Newmarket Road.  Jij gaat daarheen,  Nelson.  Ik  stuur  versterking. Ruth, bedankt voor  je  hulp maar je kunt nu naar huis gaan.  Brigadier Clough  kan  je brengen.’

			Bijna iedereen vindt  dit een  slecht plan. Clough weigert botweg  te  vertrekken. Nelson vindt dat ze onmiddellijk een politiewagen naar Newmarket  Road moeten sturen. Jo herinnert iedereen  eraan dat zij de leiding heeft. Rocky loopt  weg en komt terug met  flessen water  en een pakje Polo-mintjes die hij stilletjes  ronddeelt.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zegt Ruth.  Ze draaien zich  allemaal om  en  kijken haar aan met blikken  die variëren van interesse tot irritatie.

			‘Ik heb een idee,’ zegt ze. Het was  in haar opgekomen toen ze de  tekeningen in de  ontvangstruimte had bekeken.  Ze kan  de stem van Martin Kellerman  nog horen zoals hij  bij de rivier zat  en de tekortkomingen van Quentin Swan opsomde. Hij  heeft dat  kunstcentrum op de  South Quay gedaan en nu ontwerpt hij een aantal chique  nieuwe appartementen in Norwich.

			‘Quentin Swan  bouwt hier  vlakbij  een paar appartementengebouwen,’ zegt ze. ‘Ze zijn half  af. Ik heb  net de tekeningen gezien. Is het  mogelijk dat  hij  de vrouwen daar vasthoudt? Misschien zit er een kelder onder of zoiets.’

			‘Waar zijn die flats?’ zegt Jo.

			‘Castle Meadow,’ zegt  Ruth. ‘Op loopafstand.’

			Ze gaan  op  weg, Jo voorop,  hoewel  zij  het gebied het minst goed kent.  Ruth  zet haar navigatie-app aan en ziet  het blauwe stipje, dat haar  moet voorstellen,  in de richting gaan van het parmantige pinnetje dat  de nieuwe appartementen van Quentin Swan voorstelt. Clough sprint vooruit en verdwijnt in een steegje tussen twee winkels, met Judy op zijn hielen. 

			Nelson draait  zich  om  naar Ruth. ‘Ga je mee?’

			‘Zeker weten,’ zegt Ruth. ‘Het  was mijn  idee.’

			Nelson glimlacht maar zegt  niets. Rocky sluit de rij  en zuigt luidruchtig op een  Polo.

			De nieuwe  appartementen liggen aan de  noordkant van het kasteel, dat  vierkante fort dat  er op  de een of andere manier onheilspellend  uitziet, zelfs in het felle zonlicht. Op een bord buiten staat  CASTLEVIEW APARTMENTS.  LUXUEUS WONEN IN HET  HART VAN DE STAD. Ruth merkt op dat  Edward Spens  and  Co de aannemer  is. Zij  en Nelson  hebben al  eerder  met de familie Spens te maken  gehad.

			Er  is vandaag niemand  op het  terrein, en het gebouw,  een gladde  witte huls die Ruth doet  denken  aan het gebouw waar Leo woont, ziet er helemaal af uit. Op een nieuw bord staat dat de helft van de appartementen al  verkocht  is. Voordat Nelson en  Rocky  het hek  hebben  opengebroken,  is  Clough er al overheen geklommen. Nelson  zegt tegen Rocky dat hij moet blijven  wachten  en  steekt de binnenplaats over naar  de hoofdingang,  die Clough eigenhandig probeert open  te breken.

			Clough ziet er nogal wild uit, denkt Ruth,  terwijl hij zich tegen de gesloten deuren werpt; zijn haren  en kleren zijn wit van  het krijt. Het  ene  oog  van een beveiligingscamera  houdt  hen strak in de gaten.  Jo is aan het bellen voor versterking,  maar Nelson  voegt  zich bij Clough en binnen  een paar minuten beginnen  de deuren te versplinteren.  Clough, Nelson en Judy gaan het gebouw binnen.  Ruth aarzelt. Moet ze  naar binnen gaan? Aan  de ene kant wil ze heel graag zien of haar voorgevoel  juist  was, maar aan de andere kant is  ze een moeder met  een  kind dat  van haar afhankelijk  is.  Het zou onverantwoord zijn om zichzelf in gevaar te brengen.

			Jo beslist voor haar.  ‘Blijf  hier,’ blaft ze  naar Ruth. Dat  is  de druppel. Ruth laat zich niet commanderen door een vrouw  in  een  strakke broek die denkt dat ze  Helen Mirren is  die Jane Tennison speelt. Ze volgt Jo door de kapotte deur  naar  de lobby.

			Er is een lift, maar  de  knoppen  zijn nog bedekt met plastic. ‘Hier staat -1 voor  kelder,’  zegt Judy. ‘Laten we naar beneden gaan.’

			De  staande schemerlampen in jarentwintigstijl zijn ook nog met plastic omhuld, maar Nelson doet  zijn zaklamp aan  en zorgt voor licht op de trap naar  beneden. De kelder  bestaat uit een grote ruimte die voorbestemd is als een thuisbioscoop, een  wasruimte en een ruimte  met een boiler en zekeringkasten. Het is er verlaten en het ruikt er naar  verf en  nieuwe  vloerbedekking.  De  bedrading is duidelijk nog niet voltooid en de elektriciteitskabels hangen in  kleurrijke slingers aan  het plafond.

			Judy ziet een tweede  deur bij de lift. ‘Hieronder is nog een kelder,’ zegt ze.

			Ruth denkt  aan Quentin Swan  die haar  vertelde over de  oligarchen met hun ontelbare kelders  die zich ingraven in de  exclusieve  grond van West-Londen. Ze kunnen niet meer horizontaal bouwen, dus bouwen  ze  verticaal, steeds verder naar beneden. Verdieping na verdieping zonder natuurlijk licht.  Bioscopen  en sportscholen  en zelfs zwembaden.  Ze volgt de politieagenten via  een tweede trap naar  beneden. Deze  keer bevinden ze zich  in een donkere  gang zonder designspullen, er is alleen  een vestibule met  deuren.  Dan horen ze allemaal  tegelijk iets.  Een schreeuw die klinkt alsof hij gedempt wordt. Clough  slaakt  zelf ook  een kreet en  stort  zich  op de dichtstbijzijnde deur.  Die is niet op slot  en door de klap waarmee de  deur plotseling  openvliegt, raakt Clough uit balans. Ruth staat achter Jo en  ze heeft alleen een chaotisch zicht op  een  verduisterde kamer, geschreeuw  en stemmen.

			Ze  hoort  Nelson zeggen: ‘Rustig, Cloughie.’

			En dan  de stem van Quentin Swan, die zegt:  ‘Achteruit!’

			Als ze dichterbij komt ziet Ruth dat Swan een mes tegen  Cassandra’s hals houdt. Er  zijn nog meer  mensen in de ruimte en ze  hoort Jo in  haar telefoon  zeggen: ‘Ze zijn  er allemaal.  Alle drie de vrouwen.’

			Het volgende  gebeurt zo snel  dat Ruth er pas later  in slaagt  om er een samenhangend  geheel van te maken. Clough, die de waarschuwing van Nelson negeert, stort zich op Quentin Swan.  Er is een handgemeen en verschillende mensen vallen op de  grond. Nelson  schiet  Clough te hulp en Ruth hoort hem tegen  Cassandra  zeggen dat ze  weg moet rennen. Dan maakt Nelson een  geluid dat  het  midden houdt tussen een grom en een schreeuw.

			‘Nelson!’ roept Ruth,  die uit  haar  lethargie ontwaakt. Een figuur probeert langs haar heen te komen, maar Jo tackelt  hem  zonder omhaal.  

			Dan schijnt er een fel licht  achter hen en weer  een andere stem zegt: ‘Is er iemand gewond?’

			‘Ik, denk  ik.’  Nelson ligt  op  de grond  en houdt zijn  schouder  vast. Het bloed gutst eruit.  

			Ruth rent erheen en  legt haar beide handen op de wond.  ‘Niet doodgaan,  Nelson,’  zegt ze.

			‘Ik zal  m’n best doen.’

			Clough houdt Cassandra  in  zijn armen. Ruth denkt  dat  ze allebei  huilen. Judy zit op haar knieën  twee ineengedoken gedaanten los  te maken die  Barbara en  Sam moeten  zijn.  Bevrijd van  hun boeien  klampen de twee vrouwen zich aan elkaar vast. 

			In  de deuropening  zit Jo Archer boven op  de liggende figuur van Quentin Swan. ‘Sla hem in de boeien,’ zegt ze  tegen het back-upteam dat zojuist is gearriveerd.  ‘En bel een  ambulance voor inspecteur Nelson.’

			‘Het  gaat  goed  met me,’ zegt  Nelson, maar het  bloed stroomt  nog steeds  tussen Ruths vingers  door en zijn gezicht is angstaanjagend bleek.

			‘Quentin Swan,’ zegt Jo, terwijl ze opstaat en  haar designerjeans  afklopt,  ‘u staat onder arrest voor de  ontvoering van Barbara Murray, Sam Foster-Jones  en  Cassandra Blackstock. Begrijpt u de aard van de  aanklacht?’

			Swan maakt  een geluid dat  ‘ja’ zou kunnen  zijn.  

			‘U hoeft  niets te zeggen,’ vervolgt  Jo,  ‘maar het kan uw verdediging schaden als u  bij de ondervraging iets  niet vermeldt waarop u zich later in de rechtbank  beroept.  Alles wat  u  zegt, kan als  bewijs dienen.’

			Ruth trekt haar katoenen topje uit en rolt  het op  tot een  kompres  dat  ze over Nelsons  schouderwond legt.

			‘Ga je  zwemmen?’ zegt Nelson  met een zwakke grijns.  

			Ze is vergeten  dat ze  haar  badpak  nog  aanheeft.

			Judy  komt naar haar toe. ‘Blijf druk  uitoefenen,’  zegt ze  tegen Ruth.  ‘De ambulance komt er zo  aan.’

			‘Gaat het goed  met Barbara en Sam?’ vraagt Nelson. Zijn hand ligt  onder  die van Ruth en houdt het geïmproviseerde verband stevig vast.

			‘Het gaat goed met ons,’ zegt Sam.  ‘Ik  zou het niet  gered  hebben  zonder  Babs. Zij  hield ons op de  been.’

			‘Heeft hij  jullie  hier de hele  tijd vastgehouden?’ vraagt Judy.

			‘Ja.  We zaten hier opgesloten,’ zegt  Barbara  Murray,  die voor het eerst spreekt. Ze  heeft  een  zachte stem  en ze praat  met een licht Schots  accent. ‘Hij had  het over  een nieuwe samenleving die hij ondergronds  wilde bouwen. Hij  ontvoerde  ons omdat we  allemaal kinderen hebben. We  zijn blijkbaar goed fokvee.’ 

			Tot Ruths verbazing  begint  zowel Sam als Barbara te lachen.

			‘Babs en  ik hebben ieder  vier kinderen,’ zegt Sam. ‘Daarmee behoren we  tot het beste  fokbestand.’

			‘Ik  wíst dat dat  de link was.’ Judy  kan niet voorkomen  dat  ze zelfvoldaan klinkt.

			‘Ik heb maar  één kind.’ Cassandra komt bij  de  andere vrouwen staan. Ze houden elkaars hand vast.  ‘Ik zat niet in dezelfde  klasse als de  anderen.’

			‘Maar hij vond jou leuk,’ zegt Sam. ‘Dus was hij bereid dat door de  vingers te zien.’

			‘Heeft hij...?’ Cloughs  stem  is  dik van woede.

			‘Hij heeft ons niet verkracht, als je dat bedoelt,’ zegt Sam. ‘Ik denk dat het grote voortplantingsplan helemaal in zijn hoofd  zat.’

			‘Zijn vrouw is socioloog,’  zegt Ruth. ‘Ze weet alles over ondergrondse samenlevingen.’

			‘We zullen een arrestatiebevel voor haar uitvaardigen,’ zegt Jo.  ‘Neem hem mee.’ Ze gebaart naar  de geboeide Swan.  ‘Harry,  we  gaan je naar  de  ambulance brengen. Kun je  lopen?’

			‘Met mij gaat het goed,’ zegt Nelson, maar hij leunt zwaar op  Ruth terwijl ze naar de  deur  lopen.

			‘Jullie  drieën moeten ook naar het ziekenhuis,’ zegt  Jo  tegen de vrouwen.

			‘Mag ik eerst mijn man  bellen?’ vraagt  Sam.

			Ruth  gaat met Nelson mee in de ambulance. Ze zit naast hem terwijl  de verpleger  een professioneel uitziend verband om de wond  legt. Nelsons ogen zijn gesloten en  zijn  gezicht ziet grauw. Ruth ziet de spieren  in  zijn kaak  en de vage stoppels rond  zijn  kin.  Zijn  overhemd is  open en Ruth ziet het haar  op zijn  borst. Ze heeft  een waanzinnig verlangen  om het aan te raken.

			De  verpleger  is  een oude vriend van Nelson  die Bishoy heet. ‘Wat maak  je  me  nou, Harry?’ zegt  hij.  ‘Ik dacht dat je onaantastbaar was. Ik dacht dat je  superkrachten had.’

			‘Ik heb  een foutje gemaakt,’  zegt Nelson.

			‘Gelukkig  heeft er iemand goed voor  je gezorgd.’ Bishoy overhandigt Ruth haar bebloede topje.

			Ze overweegt bijna om het weer  aan te  trekken.  Judy heeft haar een jas geleend, maar die is  te klein en kan niet dicht  over haar badpak.

			‘Ik heb hier nog  een extra  set operatiekleding,’ zegt Bishoy, als hij  ziet hoe  ze de panden  bij  elkaar probeert  te trekken. 

			Ruth trekt de groene  hes aan en voelt zich net een figurant in Casualty.

			‘Heel aantrekkelijk,’ zegt Nelson terwijl hij  zijn ogen  opent.

			‘Dank je,’ zegt Ruth.  ‘Hoe voel je  je?’

			‘Prima.’

			Maar hij is nog  steeds erg  bleek en Ruth ziet hoe hij zijn kaken op elkaar klemt  als de ambulance over verkeersdrempels stuitert.

			‘Het komt wel goed met hem,’ zegt Bishoy. ‘Hij is  zo taai  als maar kan.’

			‘Wil  je dat  ik iemand voor je bel?’ vraagt Ruth.

			‘Ja,’ zegt Nelson.  ‘Kun je  Michelle appen en  zeggen dat  ik later kom? Zeg dat  ik  naar het  ziekenhuis  moest, maar dat  het niet ernstig is.’

			Ruth moet over Nelson heen buigen om zijn telefoon  uit zijn zak te halen.  Ze heeft het gevoel dat  ze  in jaren niet zo dicht bij hem is geweest. De ambulance lijkt om hen heen te krimpen, zoals het  huis in Alice  in Wonderland, en wordt steeds kleiner en  kleiner totdat het bijna  ondraaglijk is. Ze kan  zijn aftershave en de  ontsmettingsgeur van het verband ruiken. 

			Ze typt het bericht en probeert zo geruststellend mogelijk te klinken. Ben wat later. Moest naar het ziekenhuis.  Niets  ernstigs. Maak je  geen zorgen. Ze  weet niet  of ze een  kus moet  toevoegen, maar  ze vraagt het liever niet.

			‘We zijn er,’ zegt Bishoy.  Hij kijkt  door  het raampje in het bestuurdersgedeelte. ‘En zo  te zien zitten er een paar verslaggevers  op  ons te wachten.’

			‘Kunnen we  niet achterom gaan?’ vraagt  Nelson. ‘En eerst  moet Judy met  Cassandra, Sam en Barbara het  gebouw  binnengaan.’

			Als de deuren van de ambulance opengaan, ziet  Ruth hoe Judy de drie vrouwen naar de achteringang van het ziekenhuis leidt. Zij en Nelson volgen in  een langzamer tempo. Er staat een brancard  op Nelson te  wachten,  maar hij weigert  erop te  gaan liggen.  Ruth kan  hem horen  redetwisten  met  de artsen terwijl ze  hem wegleiden.

			Ruth  zit samen met brekebenen, dronkaards en verwarde mensen  in  de  wachtkamer. Het  doet haar denken aan haar trip naar het King’s College Hospital. Is dat echt pas vijf dagen geleden?  De tijd  lijkt zich op  een  heel vreemde manier te manifesteren. Ze kijkt naar  haar telefoon  en ziet dat de  batterij  leeg is.  Normaal gesproken  zou ze daar erg gestrest  door raken (hoe moet het als Kate haar nodig heeft?), maar in  haar huidige schemerachtige  staat dringt het nauwelijks  tot haar door. Het  lijkt  weken  geleden  sinds ze  met  Kate op het strand was. Ze ziet de  andere patiënten  nieuwsgierig naar haar quasimedische outfit  en  bebloede handen kijken. Ze staat op en gaat op zoek naar de toiletten.

			In de  damestoiletten wast ze haar  handen, terwijl ze toekijkt  hoe Nelsons  bloed  roodbruin  door  de gootsteen wegloopt. Ze weet nauwelijks  wat ze doet, ze  likt een druppel  op die op  de rug van  haar hand is achtergebleven.  Hij smaakt naar  ijzer.

			Als ze weer  in de wachtkamer  zit, ziet  ze  een  bekende figuur  in politie-uniform rondlopen, maar ze wil hem niet  roepen omdat ze zijn echte naam  niet  kent. Gelukkig herkent Rocky haar.

			‘Ik  heb  de auto van de baas  meegenomen,’ zegt hij. ‘Hij staat op de parkeerplaats.’

			‘Dank je wel,’ zegt Ruth. ‘Je mag  mij  de sleutels wel  geven.  Hij zal je dankbaar zijn.’ Ze is verbaasd als Rocky haar gewoon  de sleutels overhandigt en weer  wegloopt. 

			Nelson verschijnt een paar minuten later.

			‘Je auto  staat hier,’ zegt  Ruth  terwijl ze hem de sleutels laat  zien. ‘Rocky heeft hem teruggebracht.’

			‘Geweldig,’ zegt hij. ‘Ik breng je  naar huis.’

			‘Mag jij wel  rijden?’ zegt Ruth. Zijn schouder is verbonden en  vormt een  bobbelige  vorm onder zijn bebloede  overhemd.

			‘Het gaat prima,’ zegt Nelson. Maar Ruth moet  de hele weg terug  naar de Saltmarsh  voor  hem schakelen. Het  is  bijna zeven uur als  ze bij Ruths huis aankomen. Het is  vloed geworden, het water kabbelt tegen de randen  van  het grasland.  Ruth ziet  Sammy bij het raam en zwaait,  maar  ze  gaat  niet naar de  buren  om haar dochter  op te halen.  Zij en Nelson  gaan meteen naar  boven, waar  ze op  haar onopgemaakte bed  vol vreugde  en tederheid  en pijn de liefde bedrijven.

			Als Nelson weg is, gaat Ruth Kate halen.

			‘Ze was  zo gezellig,’  zegt Sammy.  ‘Ik  wil graag nog een keer oppassen. Ik verlang naar kleinkinderen, maar  Cameron en  India  lijken er  geen haast  mee te maken.’ 

			Cameron, die op de achtergrond televisiekijkt,  steekt in een  ironisch saluut een arm op.

			Pas  als Ruth weer thuiskomt,  ziet ze  het antwoordapparaat knipperen. Het is  Simon,  die  haar vertelt dat  haar moeder een  uur  eerder is overleden.
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			Judy en de  drie vrouwen worden naar een wachtkamer geleid die gesloten  is voor publiek. Judy  denkt dat het een plek is waar ze slecht nieuws brengen. De roze  muren tonen trieste  landschappen van  lege stranden en  sombere bomen waar schaars zonlicht  door valt. Er staat een grote doos tissues op  tafel. Maar de sfeer in  de kamer is vandaag koortsig en  euforisch. De drie vrouwen  zitten op de bank met stijve ruggen  en  houden  elkaars handen  vast  alsof ze het niet kunnen  verdragen om niet met elkaar  in contact te  zijn. Ze  waren  het grootste deel  van de tijd vastgebonden,  zegt Barbara, maar ze slaagden erin  om dicht genoeg bij elkaar  te komen om  elkaars handen vast  te houden. Swan maakte hun handen  los  om hun eten te geven en ze hadden de mogelijkheid besproken  om hem op dat moment te overmeesteren, maar  hun  benen waren vastgebonden en bovendien was Swan altijd gewapend met een mes.

			‘Gelukkig maar,’  zegt  Judy. 

			Swan  had niet geaarzeld  om  Eddie en Bilbo met een mes te vermoorden.  Swan  heeft de moorden nog niet toegegeven,  maar Judy gaat proberen een bekentenis uit hem te  krijgen. Jo heeft  beloofd dat zij hem mag ondervragen. ‘Onder mijn  supervisie,  uiteraard.’

			Barbara weet  het nog  niet van Eddie en Bilbo. Ze  is duidelijk de leider van  de drie en  lijkt in goede conditie, hoewel ze het langst gevangen  heeft gezeten.  Judy vindt het fascinerend om  de vrouw te ontmoeten naar  wie ze  al zo  lang op zoek is. Barbara Murray  is lang, met donker haar  in een paardenstaart. Haar gezicht is knap  en heeft  een flinke blos, een gebogen neus en een leuke mond. Het  is een sterk gezicht,  denkt  Judy;  Barbara is niet het  fragiele wezen dat ze verwachtte – de vrouw  met psychische problemen en talloze ongespecificeerde  andere  ‘problemen’.  

			‘Babs  hield ons op de been,’ zegt Sam terwijl ze van de thee  drinkt  die  een verpleger hen brengt. ‘Ze  was  geweldig – ze vertelde ons verhalen,  zong liedjes,  vertelde moppen. Ik  was  er kapot van, maar Babs bleef  me vertellen  dat  het uiteindelijk allemaal goed zou komen.’

			Sam  Foster-Jones is  uitbundig, bijna manisch.  De reactie, denkt Judy, terwijl ze  Sam  van een koekje  ziet knabbelen,  dat ze meteen weer neerlegt, niet in staat zich ergens op te concentreren. Nadat ze haar  man had gebeld en zich ervan had vergewist  dat de kinderen in orde  waren,  leek Sam  bijna  te genieten van  het moment  van redding. ‘Ik heb nog nooit  in een  ambulance gezeten,’ bleef ze maar tegen  iedereen zeggen.

			‘Rustig maar, Sam,’ had Barbara gezegd.  ‘Het is nu goed.’

			Judy vraagt  zich af hoe vaak  Barbara deze woorden de afgelopen week  heeft  uitgesproken.

			‘Babs is  degene die actrice zou  moeten  worden,’ zegt  Cassandra. ‘Ze speelde allerlei toneelstukken en verhalen  voor  ons,  deed alle stemmen en zo.’

			Cassandra  lijkt verbijsterd door de gebeurtenissen  van het afgelopen  uur. Misschien kan ze nog niet  geloven  dat ze haar partner  naar binnen zag stormen en zich op haar ontvoerder  zag storten. Ze blijft maar naar Nelson vragen. ‘Is hij in orde? Dave  zal het  zichzelf nooit vergeven als hij zwaargewond  is.’

			‘Het komt wel goed met hem,’ zegt Judy. ‘Hij maakte grapjes  in  de ambulance.’ Ze heeft het niet over  de gezichtsuitdrukking  van de baas  toen hij naar Ruth  keek. Daar  heeft  ze  zo  haar  bedenkingen  bij.

			Het  irriteert Judy ook  dat  Cassandra er,  na alles  wat ze heeft meegemaakt,  nog steeds  fantastisch uitziet.

			De  artsen moeten de  vrouwen apart onderzoeken, maar  Judy wil hun  eerst een paar vragen stellen.

			Barbara vertelt dat ze  Quentin  Swan voor  het eerst in  St.  Matthew’s heeft ontmoet.  ‘Ik was naar het  inloopcentrum  geweest en hij haalde  zijn stiefdochter op  van de peutergroep. Hij was aardig.  Hij praatte met  me. Veel moeders keken me aan  alsof ik een stuk vuil was, maar hij  sprak  beleefd en  stelde me zelfs voor aan het  kleine  meisje.  Ik zag hem  weer toen  ik aan het bedelen  was bij het Customs House. Hij trakteerde me op koffie en we praatten over mijn  kinderen. Hij zei  dat hij  advocaten kende die me misschien konden helpen  om de voogdij over Tommy en  Lexy te krijgen.’

			‘Richard, eh  Charlie,  zei dat  hij je met iemand zag  praten  en dat jullie het  over je kinderen  hadden. Hij zei dat je overstuur leek. Was  dat Quentin?’

			‘Ja. In  het  begin leek hij erg  behulpzaam en aardig. Maar  hij  bleef maar over de  kinderen praten en zei  dat ze belangrijk waren en dat ik  ze niet moest vergeten.  Alsof ik  dat ooit zou doen!  Ik heb hun namen op  mijn rug getatoeëerd,  ze  zitten altijd in mijn hart…’

			Ze stopt, voor het eerst overweldigd  door emoties. Sam slaat een arm  om  haar  heen. ‘Het is goed, Babs. Ik  zal  je helpen  weer contact te krijgen met je kinderen. Dat  beloof  ik.’

			‘Op een dag  vertelde Quentin  me  dat hij belangrijke informatie had over Tommy  en Lexy. Hij zei dat  hij  papieren in zijn  auto  had  liggen.  Ik ging  met hem  mee. Ik weet  dat  het stom was,  maar ik vertrouwde hem. Hij leek zo  respectabel. Hij zei ook  dat hij getrouwd was.’

			‘Heb je zijn vrouw ooit ontmoet?’

			‘Nee. Hij had het wel vaak over haar.  Hij  zei dat  ze een kind had uit een eerder  huwelijk, maar  dat ze samen  geen kinderen hadden. Daar leek hij teleurgesteld over.’

			‘Wat gebeurde er toen hij  je vroeg om mee te gaan naar de  auto?’

			‘Hij deed het portier open en ik  ging op  de  passagiersstoel zitten. Toen deed hij iets over  mijn mond en  ik denk dat ik bewusteloos raakte.  Toen ik wakker  werd, was ik  in de kelderruimte.’

			‘Bij mij ging het op dezelfde  manier,’ zegt Sam. ‘Hij kwam  bij mij aan de  deur en zei  dat hij verdwaald was. Ik herkende hem  vaag van  de  peutergroep dus ik maakte me helemaal  geen zorgen. Ik bood hem zelfs een kopje thee aan. Hij zei dat hij een kaart in de auto had en  vroeg me  of ik hem  daarop de route wilde laten zien.  Wat  was  ik een  idioot! Wie heeft er tegenwoordig  nog een  kaart? Iedereen  gebruikt een navigatiesysteem. Hoe dan ook, hij rommelde met  de kaart  en  ik  ging op  de  passagiersstoel  zitten. Ik herinner me vaag  dat  hij  een zakdoek over  mijn  mond deed. Voor ik  het  wist,  werd ik wakker in de kelder naast Babs.’

			‘“Ik heb gezelschap voor je meegebracht.” Dat is  wat hij tegen me  zei,’  zegt Babs.  ‘De mafkees.’

			‘Toch  was ik  heel  blij dat jij daar  was.’ Sam reikt weer  naar Barbara’s hand. ‘Toen ik in het donker mijn ogen opendeed, dacht ik dat  ik dood was. Toen  hoorde ik jouw  stem die zei dat alles  goed zou  komen.’

			‘Dat ben ik  blijven zeggen,’ zegt Babs.  ‘Ik  wist natuurlijk niet of het  waar was.’

			Judy denkt aan de  chemische sporen  die op Eddie en Bilbo zijn gevonden. Quentin  moet de truc met  de gedrogeerde zakdoek  ook op hen  gebruikt hebben. Sodalime. Ze wil wedden dat  dat spul in de bouw  wordt  gebruikt.

			‘Met mij  was  het  hetzelfde verhaal,’ zegt Cassandra. ‘Ik voel  me nu  zo stom.  Ik had Quentin  ontmoet tijdens Megs paasspel,  dus toen ik hem op  de parkeerplaats zag, was ik  helemaal  niet bang.  Hij  zei dat zijn auto niet wilde starten en of ik er even  naar  wilde  komen kijken. Ik  voelde me  eigenlijk wel  gevleid  dat hij  me vroeg. Iedereen  vraagt Dave altijd naar auto’s en hij  weet er niets  van. Ik  liep ernaartoe, hij had  de  motorkap omhoog en ik…’ Ze stopt  omdat er buiten  de  kamer stemmen klinken. Even kijken de  drie  vrouwen  elkaar aan  en  op hun  gezicht is dezelfde angstige uitdrukking zichtbaar.

			‘Het is  goed,’ zegt Judy, terwijl ze  naar de deur loopt. Maar voordat ze  bij  de deur  is, stormt Clough de kamer binnen en maakt voor de tweede  keer  die dag een  dramatische entree.

			‘Een of andere idioot in een witte jas probeert me buiten te houden,’ zegt  hij, terwijl hij naar Cassandra’s  kant loopt. ‘Gaat het, lieverdje?’ Hij streelt haar  haar.

			Clough wordt gevolgd door de  wat bedeesdere  Benedict Foster-Jones. Hij blijft  staan als hij Sam ziet. Ze slaakt een  kreet en  stort zich in zijn armen.

			Judy  kijkt naar Barbara, ze vraagt zich af  of ze tekenen  van bitterheid of verdriet  op haar gezicht  ziet  als ze  toekijkt hoe  haar lotgenoten door hun partners worden omhelsd. Maar  Barbara glimlacht met oprechte vriendelijkheid en plezier. Ze is echt een aardige vrouw, denkt Judy.

			Een ontevreden  ogende  zaalhulp is de twee mannen gevolgd,  vergezeld door een verpleegkundige en de arts van de  spoedeisende hulp, een vrouw  die Judy al  eerder  heeft ontmoet.

			‘Hoi, Judy. Zit je  er weer middenin?’

			‘Dat klopt, Harpreet.  Je weet dat ik graag bezig blijf.’

			Harpreet richt  zich tot  Barbara,  omdat  zij de enige vrouw is die  niet in een gepassioneerde omhelzing gewikkeld is. ‘Hallo, ik ben  dokter  Kaur. Ik wil graag even checken hoe het met u gaat. Ik heb  een forensisch  verpleegkundige bij me en zij  zal foto’s maken  van uw  verwondingen die kunnen helpen met de politiezaak.  Is dat goed? Hoe voelt u  zich?’

			‘Prima,  gezien de omstandigheden,’ zegt Barbara. ‘Het is verbazingwekkend wat een  paar weken  niet op  straat leven met  je doen.’

			‘Wil u met me meekomen? Het duurt niet lang.’

			‘Misschien kunt u eerst Cassandra en Sam  checken. Ik denk  dat ze graag naar huis willen.’

			Ook dit wordt zonder bitterheid gezegd. Harpreet draait zich om naar Cassandra en de  twee verlaten de kamer,  op de voet gevolgd  door Clough.  Judy hoopt dat  Harpreet hem  uit de onderzoekskamer  zal weren.

			Sam  en  Benedict zitten hand  in hand op de  bank. 

			‘Ik kan niet geloven dat je haar gevonden hebt,’ zegt Benedict  terwijl hij zijn ogen afveegt.

			‘Ik zei toch dat  we  haar zouden vinden,’ zegt  Judy.

			‘Caleb  heeft  altijd gezegd  dat  het je  zou lukken,’ zegt Benedict. ‘“Judy heeft het beloofd”,  dat bleef hij maar zeggen.’

			‘Heb je  Caleb ontmoet?’ Sam  draait  zich, met  glanzende  ogen, om naar Judy. ‘Is  hij  niet  geweldig?’

			‘Verbazingwekkend,’ beaamt  Judy. ‘Serieus indrukwekkend.’

			‘Brigadier Clough zegt dat je een of  andere architect hebt gearresteerd,’ zegt Benedict.

			‘Waarom heeft hij het  gedaan?  Brigadier Clough zei dat hij ook gearresteerd is voor moord.’

			‘Moord?’ De twee vrouwen kijken  Judy  aan. Typisch Clough. Hij kan ook nooit zijn  mond  houden.

			‘Het spijt me.’ Judy richt zich  tot  Barbara. ‘We denken dat  Quentin twee mannen heeft vermoord. Een van hen was je vriend  Eddie O’Toole.’

			‘Eddie?’  Barbara slaat haar hand voor haar mond.  ‘O nee. Hij was altijd zo aardig voor  me. Hij heeft me die ketting gegeven. Quentin heeft hem afgepakt.’

			Sam staat  op, ze  gaat naar haar vriendin toe  en slaat  een arm  om haar heen.

			‘De andere man  was  Stuart Hughes –  Bilbo. Het spijt me. Ik  denk dat hij  ook een vriend van je was.’

			‘Ja,’ zegt  Barbara verdrietig. ‘Arme Bilbo.  Waarom  zou iemand  hem kwaad willen  doen?’

			‘We  denken dat Eddie is vermoord omdat  hij alarm  sloeg  over jou,’ zegt Judy.  ‘En  ik  heb Bilbo  ondervraagd. Hij zei dat  je misschien  ondergronds  was gegaan. Quentin moet dat gehoord hebben.  Ik  neem aan  dat Quentin dacht  dat het  spoor naar hem  zou leiden als we ondergronds zouden gaan zoeken.’

			‘Bestaat de ondergrondse wereld dan echt?’ zegt Sam. ‘Quentin had het er steeds over.’

			‘Ja  die bestaat echt,’  zegt Judy, terwijl ze  terugdenkt aan  de crypte onder Our Lady of Perpetual Succour, de  rijen schedels in het donker, de ondergrondse  ruimte met mannen die in  nissen slapen. Ze  veronderstelt dat de politie die nu zal moeten  sluiten.  Dan denkt ze  aan Nathan en  zijn  kaart –  zoveel tunnels, zoveel in-  en  uitgangen. Ze is  er  vrij zeker  van dat de ondergrondse wereld wel  weer naar de  oppervlakte zal komen.

			Als Cassandra en Clough naar huis zijn en Sam  door de dokter wordt onderzocht, heeft Judy  een paar minuten alleen met Barbara.

			‘Ik kan  een hotel voor  je  regelen voor vannacht,’ zegt ze. ‘Daarna  kan ik  je misschien helpen om ergens  onderdak te vinden.’

			‘Dat is heel aardig van je,’ zegt Barbara, ‘maar Sam heeft me uitgenodigd om een tijdje bij  haar  te blijven.  Het zou fijn zijn om  weer in een gezin te wonen.’

			Voor het  eerst ziet Barbara er  echt  kwetsbaar uit, haar handen trillen  als  ze haar paardenstaart strakker trekt. De handen van  een oude vrouw,  denkt Judy, hoewel ze weet dat Barbara nog maar in de dertig is.

			Judy zegt, terwijl ze haar woorden zorgvuldig kiest: ‘Barbara, toen we naar je op zoek  waren, heb ik contact opgenomen met je oudste twee kinderen.’

			Barbara  kijkt op. ‘Heb  je  Adam en Kirsty gesproken?’

			‘Nou, ze heten nu  Rory en Siobhan, maar ik  heb ze  inderdaad gesproken.  Ze zijn allebei nog in  Schotland  en doen het  erg goed. Siobhan  zit  op de universiteit  en Rory  is  politieagent.’

			‘O, mijn god.’ Barbara laat een trillerig lachje horen. ‘Ik weet  niet  of  ik moet lachen of huilen.’

			‘Dat begrijp  ik,’ zegt  Judy, ‘maar het gaat erom dat het goed met hen gaat.’

			Barbara kijkt haar  aan, haar ogen glinsteren van de tranen. ‘Wil hij... Willen ze me zien?’

			‘Nog  niet,’  zegt Judy  zachtjes, ‘maar ik hoop  later wel. Ik  wil  je helpen als ik kan.’

			‘Dank  je,’ zegt Barbara. En ze  blijven in stilte zitten tot Sam  de kamer weer binnenkomt.
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			Jo had tegen Nelson gezegd dat hij na  zijn  ziekenhuisbezoek naar  huis  moest  gaan,  maar  in  plaats  daarvan rijdt hij terug naar het bureau. Zijn schouder  doet pijn, maar hij is blij met de  pijn. Die voorkomt dat hij  gaat  nadenken.

			Op het bureau treft hij  Tanya in de  meldkamer, ze kijkt ontevreden.

			‘Judy en hoofdinspecteur  Archer  zijn de verdachte nog aan  het ondervragen,’  zegt ze.

			‘Waar is  Cloughie?’

			‘Hij  is met  Cassandra naar huis gegaan. Hij zei dat  het  hem  spijt.’

			‘Wat spijt hem?’

			‘Hij  zegt  dat het  zijn schuld was  dat je werd neergestoken. Hij stormde  naar  binnen zonder na te  denken en jij  ging hem  helpen.’

			‘Het was niet zijn  schuld,’  zegt  Nelson.  ‘Het  was  gewoon een  beetje een ongelukkig moment.’ Het was Cloughs schuld wel, denkt hij, maar iedereen zou hetzelfde hebben gedaan.  Hij herinnert zich  dat  Clough de avond ervoor snikkend  in  zijn  armen lag. Hij  is vooral  blij dat hij  zijn belofte aan  Clough heeft kunnen nakomen. Ze  hebben Cassandra gezond en wel gevonden.

			‘Heb  je nog iets gevonden in jouw tunnel?’  vraagt hij  aan Tanya.

			‘Hij  was niet lang geleden  vrijgemaakt van  puin,’ zegt Tanya. ‘Hij liep helemaal naar de Guildhall. Linwood  en ik kwamen  in de  crypte uit, terwijl er  op hetzelfde  moment een  buslading toeristen werd rondgeleid.’

			Quentin Swan moet de doorgang hebben gemaakt,  denkt Nelson. Hij denkt aan de gouden ketting met  ‘Babs’  die tijdens  de  opgraving van  Ruth werd gevonden. Quentin was erbij geweest – om de aandacht  af te  leiden  van  de  echte schuilplaats  van Barbara had hij de ketting in de sleuf laten  vallen. Quentin moet de  tunnels hebben verkend  toen hij plannen maakte voor zijn ondergrondse restaurant.  Hij vraagt zich af op welk moment Swans imperium in iets duisters is  veranderd.

			‘Kom,’  zegt  hij tegen  Tanya,  ‘we gaan meeluisteren met het verhoor.’

			Dat hoef  je Tanya  geen twee keer te  zeggen.

			Door de doorkijkspiegel ziet Nelson Swan vergezeld  van een man die zijn  advocaat  moet zijn.  Tegenover hem  zitten Judy en Jo. 

			Judy  is aan  het woord. ‘Wanneer besloot  je  Barbara Murray te  ontvoeren?’

			De advocaat maakt aanstalten om bezwaar te maken,  maar Swan antwoordt heel  rustig. Nelson  vraagt zich af of de advocaat oorspronkelijk een ‘geen commentaar’-gesprek  heeft geadviseerd. Als  dat zo is,  heeft Judy Swans  verdediging doorbroken.

			‘Ik ontmoette haar in  het  inloopcentrum,’ zegt Swan. ‘Ze vertelde  me dat ze vier kinderen  had.  Ik wist dat ik  vruchtbare vrouwen nodig zou  hebben voor  mijn  samenleving, dus ik dacht dat ik haar moest meenemen.  Het was hetzelfde  met Sam.  Ik ontmoette haar voor het eerst  tijdens  de kerstshow. Haar  zoon was  Jozef. Olivia was een  engel.’

			Olivia  zal  de  stiefdochter wel zijn, denkt Nelson. Zei Ruth niet dat Swans vrouw getrouwd was met een van  de docenten van de UNN?

			‘Vertel eens wat meer over die samenleving,’  zegt Jo.

			Swan zucht en kijkt naar het plafond. ‘Ik ontdekte  de Broederschap via mijn vrouw, Vicky. Ze deed  onderzoek  naar  ondergrondse genootschappen en  ze  wist  dat er een was in Norwich.  Ik ging  er ’s nachts op  uit om  met daklozen  te  praten. Bilbo vertelde me over de ingangen in de kerken. Hij wist veel,  Bilbo, maar hij wist niet  wanneer  hij  zijn  mond  moest  houden.’

			‘Heb  je hem daarom  vermoord?’ vraagt Judy,  opzettelijk nonchalant.

			‘Mijn cliënt weigert  die vraag te  beantwoorden,’  zegt de advocaat.  

			Maar  Swan  zegt  met diezelfde dromerige stem: ‘Ja. Het gaf  me niet echt een slecht gevoel omdat ik hem uit zijn  lijden verloste.  Bilbo had een erg triest leven gehad.  Ik doodde hem toen  hij bij de Red Chapel  lag te slapen. Ik  heb hem  eerst gedrogeerd  zodat  hij niets zou merken.’

			‘Heb  jij Eddie ook vermoord?’  vraagt Jo. 

			Uit haar toon,  met  zijn zorgvuldig onderdrukte  opwinding, maakt Nelson  op dat dit de eerste  keer is dat Swan  de moorden toegeeft. Zijn advocaat  probeert hem opnieuw tegen te houden.

			‘Ja,’ zegt Swan, terwijl hij  zijn juridisch adviseur afwimpelt. ‘Eddie wist niets van de  Broederschap, maar hij  stelde vragen over Barbara. Hij had  er achter kunnen komen.  Hij  was makkelijk  te vinden, hij sliep altijd op de trappen  van het politiebureau. Ik wist dat de bewakingscamera’s daar  niet werkten. Voor mijn werk  weet  ik vrij veel over bewakingscamera’s.’

			‘Hoe zit het met Sam Foster-Jones?’  vraagt  Judy. ‘Heb je haar ook  gedrogeerd?’

			‘Ja,’ zegt Swan. ‘Ik klopte aan en deed alsof  ik verdwaald was.  Ik vroeg haar of ze naar  mijn wegenkaart wilde komen  kijken. Arme  vrouw. Veel  te goed van vertrouwen. Toen ze in de auto  zat, deed ik een  met sodalime  doordrenkte zakdoek over haar mond. Er is altijd  veel kalk  op een bouwterrein. Het was heel veilig. Ik gebruikte niet veel, maar net genoeg om haar even  het  bewustzijn  te laten verliezen,  en daarna bracht ik haar naar de kelder. Ik had  voor een auto gezorgd. Er zijn te veel bewakingscamera’s tegenwoordig, er is geen privacy  meer.  Groot-Brittannië heeft meer bewakingscamera’s  per vierkante  meter dan welk land ook ter  wereld.’  Hij klinkt nogal verontwaardigd.

			‘Waarom heb je Sam ontvoerd?’ vraagt Judy.

			‘Ik  zei al dat ik vrouwen nodig  had. Dat was de fout die de Broederschap maakte. Je ziet het al  aan hun naam. Er waren geen vrouwen. Je kunt geen  perfecte  samenleving hebben zonder vrouwen.’

			‘Was je  daarmee bezig?’  vraagt  Judy. ‘Een perfecte samenleving creëren?’

			‘Ja,’  zegt Swan, alsof  dat vanzelfsprekend  is. ‘Vicky had veel onderzoek  gedaan naar utopische samenlevingen. Je hebt een  gedeelde beweegreden nodig. Nou,  die hadden we. Alle broeders  waren het erover eens dat ze wilden samenleven  in vrede en harmonie. Geen hiërarchie,  geen leiders, iedereen gelijk. En de wereld is overbevolkt. Er is geen  ruimte aan de oppervlakte, dus is het logisch om ondergronds te gaan.  Ik wilde een prachtige ondergrondse  stad  bouwen zoals  Setenil de las  Bodegas in  Spanje  of de ondergrondse stad  in Gizeh.  Maar we hadden  vrouwen  nodig om  die te bevolken.  De Broederschap was de vrouwen vergeten.’ Hij  schudt zijn hoofd.

			‘Hoe zit het met zijn vrouw?’ fluistert  Nelson  tegen Tanya.  ‘Houden we haar ook vast?’

			‘Nee,’ zegt Tanya. ‘Ze wordt beschuldigd van medeplichtigheid  aan de ontvoeringen, maar ze is op  borgtocht  vrijgelaten. Haar ex-man heeft  betaald.’

			‘En  Cassandra  Blackstock?’ zegt  Jo. ‘Waarom heb je haar ontvoerd?’

			‘Ah, Cassandra.’ Swans  stem wordt  dikker. ‘Een  prachtige vrouw. Ik kende  haar ook van de peutergroep.  Ze was precies wat we nodig hadden  in  onze samenleving.  Barbara  was oké, maar ze was  een beetje oud. Sam was jonger en fitter, maar nog steeds geen topmodel. Cassandra was fysieke  perfectie. En ze had  haar fokkwaliteiten  ook bewezen.’

			Nelson  kan zich precies voorstellen wat Judy vindt van deze kijk op vrouwen als fokmerries. 

			Maar – heel knap – Judy’s stem is uitdrukkingsloos als ze zegt:  ‘Vertel ons wat er  met Cassandra is gebeurd.’

			‘Ik wist dat ze in  het buurthuis repeteerde,’  zegt Swan. ‘Ik had die bespottelijke regisseur,  Leo, gesproken. Hij heeft ooit een  toneelstuk opgevoerd  in een van mijn gebouwen. Ik vond hem helemaal niets –  totaal geen  talent en  originaliteit – maar hij was nuttig.  Die vrijdagavond  wachtte ik op Cassandra. Ik zag  haar appen in  het portiek en  toen ze naar haar auto liep, riep ik haar.  Ik  deed  alsof  mijn auto niet wilde starten. Toen ze kwam kijken, deed ik de zakdoek  over haar mond. Daarna zette ik haar  in de  auto en bracht haar naar  de kelder. Het  was heel eenvoudig. Ik was echter vergeten dat haar partner een politieagent is. Hij kwam nooit naar  de crèche.  Duidelijk geen volledig toegewijde vader.’

			Heeft Swan, een zelfverklaarde moordenaar en ontvoerder, nu  echt kritiek  op  de opvoedingsvaardigheden van Clough? Het lijkt er wel op.

			‘Wie wist er  nog meer van jullie  plannen?’  vraagt  Judy. ‘Wist Richard Latham ervan?’

			‘Nee,’ zegt  Swan. ‘Ik  kende Charlie –  Richard – van gezicht, maar  ik had hem nooit gesproken.  Ik wist dat hij ooit alcoholist was geweest en ik  vertrouwde hem niet.  Sommige broeders zeiden dat  hij briljant was, maar daardoor wantrouwde ik hem nog meer.  Ik heb zelf het IQ  van een  genie, dus  ik ben op  mijn hoede voor briljante mensen. Ik was voorzichtig met wie  ik sprak.  Mijn belangrijkste contact was  Nathan,  een van mijn voormalige leerlingen.  Hij zit diep  in de Broederschap.  Hij wist alles over  mijn plannen om de perfecte stad te bouwen. Hij zou me helpen.’

			‘Hoe zit  het met  je vrouw?’ zegt Jo. ‘Ik verwacht dat je haar in vertrouwen  hebt genomen.  Ze moet heel  nuttig  zijn  geweest, met al  haar sociologische kennis.’

			Maar plotseling lijkt  Swan uit zijn  trance te  komen. ‘Ik weiger die vraag te beantwoorden,’  zegt hij. Hij  wendt zich  tot zijn advocaat. ‘Ik kan toch weigeren  te antwoorden?’

			‘Ja,’ zegt de advocaat vermoeid, ‘dat kan.’

			‘Verhoor opgeschort om eenentwintighonderd uur,’ zegt  Jo in de microfoon. ‘Dat is alles voor  vandaag.’

			Het team komt bijeen voor een laatste briefing.  Er hangt een feestelijke sfeer. De  vrouwen zijn allemaal  veilig en wel  teruggevonden en  Quentin Swan heeft zowel de moorden als  de ontvoeringen bekend. Jo pakt een fles wijn uit een lade in haar bureau  en Tanya  haalt mokken uit de kantine. Jo  zegt dat ze niet uit een  mok  kan drinken en pakt een wijnglas uit een andere  la.

			Nelson slaat de wijn af.  Zijn  schouder doet nu behoorlijk pijn  en hij denkt dat het  al  moeilijk genoeg  zal zijn om naar huis te rijden  zonder de extra complicatie  van  alcohol. Zittend  in Jo’s kantoor met  bloemen  en inspirerende  posters en luisterend  naar Jo, Judy en Tanya  die  lachen en praten,  beseft  Nelson  dat hij zich nu op  het werk in een overwegend vrouwelijke  omgeving bevindt, net als  thuis. Zelfs als  Clough er is zijn ze in de minderheid.  Tim  zou het  verschil hebben  gemaakt, hoe metroseksueel en gelikt hij  zich ook  gedroeg. Met Tim zouden  de seksen in evenwicht  zijn  geweest, maar  nu is Nelson  in de minderheid. Hij vindt het niet echt  erg, hij houdt van  het gezelschap  van vrouwen, het is gewoon even wennen, dat is alles.

			Judy vertelt hem dat Barbara, Sam en Cassandra  allemaal  uit het ziekenhuis  zijn  ontslagen.

			‘Alles bij  elkaar genomen zijn ze in een redelijk goede fysieke  conditie. Swan bracht ze eten  en water, hij  bracht ze  zelfs af en toe kleine  traktaties zoals chocola en wijn. Ze zaten de hele  tijd opgesloten,  maar hij mishandelde hen niet  lichamelijk, afgezien van  het drogeren natuurlijk.  Zowel Sam  als  Cassandra zegt dat ze het zonder Barbara niet hadden gered. Babs hield  ze allemaal op  de been. Het is  vreemd, zij was degene die als  mentaal zwak werd beschouwd – te  zwak om de voogdij  over haar  kinderen te hebben –  maar in  die kelder was ze de sterkste. Ze was  absoluut de leider.’

			‘Wat  is er  nu met Babs  gebeurd?’ vraagt  Nelson. Hij  stelt zich  voor dat Sam naar  huis gaat, naar de  warmte van haar gezin, naar  dat  rommelige,  vriendelijke huis in  Pott Row, maar waar moet  Barbara naartoe? Wie zal er naar het verhaal van haar  trauma en  bevrijding  willen  luisteren? Eddie, haar  enige vriend,  is dood. Zal Barbara gewoon teruggaan naar haar  leven op straat?

			‘Ik  heb haar aangeboden om de nacht in een  hotel door te brengen,’ zegt Judy, ‘maar  ze ging  met  Sam mee naar huis. De twee lijken  hecht.  Ik denk echt  dat  Sam haar gaat helpen.’

			‘En  Cassie?’

			‘Cloughie heeft  haar  zo snel mogelijk meegenomen  naar huis. Hij wilde  haar  niet meer uit het oog  verliezen.’

			Judy klinkt nogal toegeeflijk over haar oude sparringpartner, maar Jo  zegt  kortaf:  ‘Laten we  hopen dat  hij  hierdoor  niet te overbezorgd wordt. Cassandra is een sterke, onafhankelijke  vrouw. Ze  heeft geen  Dave nodig die de  hele  tijd  over haar  waakt.  Daarom  ben  ik nooit getrouwd.’

			Ze slaagt erin  de  indruk te wekken dat ze  al jaren wanhopige  vrijers van zich  af moet slaan. Tanya haast zich  om te beamen dat het patriarchaat overal schuld aan heeft.

			‘Ik denk dat het gewoon de  schok is,’ zegt Nelson.  ‘Ik zou zeggen dat Cassandra prima voor zichzelf kan opkomen. Eigenlijk  verbaast het  me dat de drie  vrouwen Swan niet hebben  overmeesterd. Hij is niet  bepaald stevig gebouwd.’

			‘Ze waren  het grootste deel van  de tijd vastgebonden en de kamer was op slot,’  zegt Judy. ‘Ze zeiden  dat ze er wel  aan hadden gedacht om  hem te overmeesteren als hij hun eten  gaf, maar dat  hij altijd  een mes  bij zich  had. En onderschat het psychologische overwicht niet dat Swan als hun  gevangenbewaarder had.’

			‘Hij is een onwaarschijnlijke mafkees, hè?’ zegt Nelson. ‘Ik  bedoel, een  respectabele architect, chique kantoren en zo, ik vraag  me af wat  hem hiertoe heeft aangezet.’

			‘Architecten kunnen  megalomaan zijn,’ zegt Judy.  ‘Kijk naar  Albert Speer.  De architect van Hitler,’ voegt ze er  speciaal voor Tanya  aan toe.  ‘Ik denk dat Swan zich  aangetrokken  voelde tot het idee om de perfecte stad te  bouwen. En toen vertelde zijn  vrouw hem  al die dingen over ondergrondse samenlevingen en werd het  een  obsessie.’

			‘Denk je  dat  zijn vrouw het wist?’  vraagt Nelson. ‘Ik hoorde  dat je haar hebt  aangeklaagd.’

			‘Ze  beweert  van  niets  te  weten,’ zegt  Judy, ‘en de vrouwen zeggen dat ze haar  nooit ontmoet hebben. Maar het is moeilijk te geloven dat ze hem niet op een  of  andere manier heeft  beïnvloed.’

			‘Ik  denk  dat hij haar probeert  te  beschermen,’  zegt Jo. ‘Je zag hoe hij  daarnet  deed toen  we haar naam noemden.  Maar ik denk ook dat  ze iets geweten moet  hebben. Hij kende Sam en  Cassandra via Meg Pritchards  baby-en-peutergroepen. Als blijkt  dat Vicky Swan hen ook  kende, kunnen  we misschien bewijzen  dat  ze samenwerkten.’

			‘We  moeten Nathan  ook niet  vergeten,’ zegt  Judy. ‘Ik heb  hem ontmoet in  de  kelder  onder Our Lady of Perpetual Succour.  Swan  zegt dat  Nathan van zijn plannen afwist. Hij  wist misschien ook  wel van de ontvoeringen en de moorden.’

			‘Je  hebt het  goed gedaan, Swan  heeft de moorden opgebiecht,’ zegt Nelson.  ‘Dat had ik niet verwacht.’

			‘Ik  ook niet,’ zegt Jo.  ‘Uiteindelijk  raakte hij volledig van slag. Dat was allemaal te  danken aan brigadier  Johnson. Zij voerde een  perfect cognitief verhoor uit.’

			Judy kijkt bescheiden voor zich uit en Tanya lijkt nogal  geïrriteerd. Nelsons  telefoon zoemt en  hij wil hem pakken, maar  dat veroorzaakt zo’n plotselinge pijnscheut in zijn schouder dat hij er misselijk van wordt.

			‘Je moet  naar huis gaan, Harry,’ zegt Jo, die hem nauwlettend in de gaten houdt. ‘Je  bent  neergestoken, vergeet dat  niet. We klagen Swan aan voor  het opzettelijk verwonden van een politieagent. Weer iets  om  aan  de  lijst toe te voegen.’

			‘Ik kan maar beter  gaan,’ zegt Nelson terwijl hij opstaat. Tot zijn  ergernis voelt hij  zich  nogal licht in zijn hoofd. ‘Ik loop met je  mee  naar de voordeur,’  zegt  Jo.

			Nelson stelt  zich voor dat Jo hem een standje wil  geven  omdat hij eerder die dag tegen  haar  tekeer is  gegaan. Hij verwacht  half  en half zelfs geschorst te worden in  afwachting van een disciplinair onderzoek. Hij weet zeker dat Jo vindt dat hij het onderzoek verkeerd heeft  aangepakt en dat het háár snelle  reactie  na Ruths telefoontje was  die hen naar Swan leidde. En hij weet  zeker dat de rol van Ruth snel vergeten zal zijn. Maar als ze naar beneden gaan, zegt Jo: ‘Goed  gedaan, Harry. We  hebben  de klootzak te pakken.’

			‘Dat was  meer geluk dan inzicht,’ zegt  Nelson.

			‘Is dat niet altijd  zo?’  zegt Jo. ‘Politiewerk bestaat voor vijftig  procent uit  geluk  en voor  vijftig procent  uit hard werken. Jij en je team hebben het werk  gedaan en uiteindelijk  hadden  we  geluk. Goede politiemensen, niet van die  verdomde pr-lui.’

			Nelson schaamt zich  een beetje  als  hij  zijn eigen woorden  terug hoort.  ‘Het spijt  me als ik eerder voor mijn  beurt sprak,’ zegt  hij. ‘Slaapgebrek, druk, je weet hoe dat gaat.’

			‘Ik ken het,’  zegt Jo, ‘en ik wilde je bedanken.’

			‘Mij  bedanken? Waarvoor?’ Ze  staan nu bij  de hoofdingang, een paar  meter van de  plek  waar Eddie zijn laatste adem uitblies.

			‘Voor de  achtervolging,’ zegt Jo met een grijns.  ‘Het was het leukste wat ik in  jaren  heb gedaan. Ik  heb  er een pesthekel aan om achter een bureau te zitten. Welterusten, Harry.’

			Nelson rijdt naar huis, hij is blij  dat Bev Flinders  niet in de buurt  is om getuige te zijn  van zijn totale  minachting voor snelheidslimieten en andere  bijzondere rijvaardigheden. Hij rijdt de hele tijd in de vierde versnelling omdat  het pijn doet om te schakelen  en  hij denkt dat hij niet één keer  in de achteruitkijkspiegel kijkt. ‘Ik ben  niet  geïnteresseerd  in wat er achter me gebeurt,’ had hij ooit tegen Ruth gezegd.  Uiteraard was ze geschokt. Ze  is juist zeer geïnteresseerd in wat  achter haar  ligt,  in het verleden,  in de echo’s. Niet aan Ruth denken, zegt hij tegen zichzelf.

			Het is al  na tienen als  hij thuiskomt,  maar elke gedachte  om stilletjes naar binnen te glippen wordt  verpest door Bruno’s  imitatie van de Hound of the Baskervilles zodra hij Nelsons sleutel in  het  slot hoort.

			‘Af,’ zegt hij,  terwijl  hij probeert te  voorkomen  dat de hond tegen zijn schouder opspringt.

			‘Harry.’  Michelle verschijnt  in de  deuropening van de zitkamer.  ‘Is alles goed  met je? Ik maakte  me  echt zorgen.  Af, Bruno – brave hond.’

			Nelson herinnert zich  dat Ruth vanuit de ambulance een  berichtje naar Michelle heeft gestuurd.  Wat had ze  gezegd? Hij heeft het niet gecheckt.

			‘Waar is Laura?’ zegt hij.

			‘Ze is uit met vrienden,’  zegt Michelle. ‘Wat  is  er gebeurd? Je  zei dat je naar  het ziekenhuis moest.’

			‘Ik ben neergestoken,’ zegt Nelson. ‘Ik  zou  een moord  plegen voor aspirine en een  sloot  whisky.’

			‘Neergestoken!  O mijn  god,  Harry.’ Michelle ziet zo bleek dat Nelson bang is  dat ze  gaat flauwvallen.

			‘Het valt  wel mee.  Het bloedde eerst  een beetje,  maar er zijn geen vitale organen geraakt.’ Hij  denkt  aan  Ruth,  die het bloed met haar  handen stelpt.  Niet doodgaan, Nelson. Is  het  hart een vitaal orgaan?

			Michelle zegt dat hij  moet  gaan  zitten, terwijl  zij hem aspirine,  thee  en toast  brengt. ‘Ik denk niet dat  je  een whisky moet nemen,’ zegt ze.

			‘Het is goed tegen  de shock,’ zegt Nelson, terwijl  hij de thee dankbaar opdrinkt.  ‘Jij  zou er ook een moeten nemen, liefje.  Je ziet  lijkbleek.’

			‘Nee,’ zegt  Michelle. ‘Ik  kan niets  drinken.’  Ze  gaat  tegenover hem zitten  en speelt met Bruno’s oren.

			‘Harry,’ zegt ze.  ‘We moeten  praten.’

			Plotseling  wordt  de  kamer zo  koud  als de diepste kelder. Nelson weet  dat  ze moeten praten. Hij weet het al weken, en het  werd urgent op het  moment dat hij  in Ruths cottage achter haar aan de trap op liep, langs  de beschuldigende  ogen van de uitgeknipte Star  Trek-figuur op de overloop.

			‘Michelle,’ zegt hij. ‘Ik – ’

			‘Nee,’ zegt Michelle.  ‘Ik wil  praten.’ Ze  kijkt  hem  aan, haar mooie gezicht licht op door  iets wat hij niet begrijpt  en instinctief vreest.

			‘Harry, ik ben zwanger.’

			‘Wat?’  Wat  het ook was wat hij verwachtte, dit niet. Hij staart naar zijn vrouw,  die verlegen teruglacht.

			‘Maar dat is onmogelijk. We... Jij  bent...’ Hij zegt bijna ‘je  bent  te oud’, maar zelfs  op dat moment weet  hij dat hij dat  niet kan zeggen.

			‘Je bent  aan de pil,’ zegt hij uiteindelijk.

			‘Die is niet onfeilbaar,’ zegt  Michelle, ‘vooral  niet  als je  ouder wordt.’

			‘Maar...’

			‘Ik ben zesenveertig,’ zegt Michelle. ‘Dokter Patel zegt dat het ongebruikelijk is, maar het komt vaker  voor. Veel vrouwen  worden op natuurlijke wijze zwanger als  ze in de veertig zijn.’

			‘Weet je het  zeker?’

			‘Ja. Ik ben vandaag  naar de kliniek geweest. Maar  ik vermoedde  het al weken. Ik voelde me vreemd, een beetje  misselijk,  ik had een  hekel aan  bepaald voedsel.  Het deed me denken aan toen ik  in verwachting was van  de  meisjes.’

			Toen was je  in de twintig, denkt  Nelson. Zijn verstand reageert niet goed, het  ploetert  langs de  binnenwegen en doodlopende steegjes omdat het  het verkeer op de hoofdweg niet  aankan.  Maar goedbeschouwd is  zijn leven weer een  rechte weg  geworden die in één  richting gaat. Tot de dood ons scheidt.

			‘Ben  je blij?’ zegt Michelle.  ‘Zeg alsjeblieft dat  je er blij mee bent.’

			‘Natuurlijk  ben ik blij.’  En  hij staat op – dat  doet pijn  – om haar  te omhelzen.
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Epiloog

			15 augustus 2015

			Clough en Cassandra hebben  hun eigen redenen om  af te  zien van hun plannen voor  een huwelijk bij het bureau  van de  burgerlijke stand; ze  trouwen in de St.  Matthew’s Church in King’s Lynn,  waar Paul Pritchard boven  het inloopcentrum runt en Meg Pritchard haar  moeder-en-babygroepen houdt.  ‘Cassie vindt  het  een  mooie plek,’  zei Clough, toen  hij de veranderde  locatie aan Ruth uitlegde. En tegenwoordig zorgt Clough ervoor  dat alles wat Cassie wil  ook gebeurt, en snel.

			De eerste  persoon  die Ruth  ziet  als ze de trap op  wordt  gesleurd door een hyper-opgewonden  Kate is Judy, die  bij de deur staat en de orde van dienst  uitdeelt.  Judy is door Clough gevraagd of ze de mensen hun plaats wil wijzen, een compliment dat  ze opvat op de vriendelijke manier  waarop het is  bedoeld.  Ze is zelfs aanwezig geweest bij Cloughs vrijgezellenavond, een gebeurtenis  die  ze aan Ruth beschreef als ‘echt ontzagwekkend’. Judy ziet er  mooi en sereen uit in lichtgroen, en ze begroet Ruth en bewondert  Kates  jurk.

			‘Hij heeft petticoats.’  Kate  tilt haar rok op om ze te laten  zien.

			‘Dat is zó  cool,’ zegt Judy. ‘Ik vind je schoenen ook mooi.’

			Kates outfit is verreweg de chicste die  ze  ooit  heeft gehad. Ruth had  de neiging  om iets voor  Kate  te kopen wat ze weer kon dragen de kop  ingedrukt, en ze was zich  te buiten gegaan aan een roze  jurk met bloemen en bijpassende schoenen. Ze had dat niet  alleen gedaan om Kate een plezier te doen, maar  ook omdat ze wist dat  haar moeder dit zou  hebben gewild.

			De afgelopen maand was  waarschijnlijk  de  moeilijkste geweest  van Ruths hele leven. Het telefoontje van  Simon had gevoeld als een  dolkstoot. Ze  had gedacht dat haar moeder aan  het herstellen was, terug op  haar alwetende  niveau, zich oprichtend  als onbetwiste koningin van het revalidatiecentrum. Maar op  de zaterdagmiddag dat Ruth  met Nelson in het ziekenhuis was, had haar moeder weer  een zware beroerte gehad waarvan geen herstel  meer mogelijk was. Ruth  reed de volgende  dag  naar Londen, met  droge ogen en  in shock. Haar  vader bewoog  zich  als een  geest door het huis in Eltham, dat  gevuld was met bloemen en kaarten en notabelen  van de kerk, maar toch pijnlijk  leeg aanvoelde zonder Jean. Ruth en  Simon stortten zich op het papierwerk dat bij een overlijden hoort en op het organiseren  van de  begrafenis, Kate  en haar neefjes speelden ingetogen  partijtjes voetbal in de tuin en  Cathy kookte  wat een eindeloze reeks gehaktgerechten leek.  Pas toen  Ruth terugging  naar Norfolk  vroeg ze zich af  waarom ze niets van  Nelson had  gehoord. Ze was er zo zeker  van dat er iets  op het punt stond  te  gebeuren. Zij en Nelson  hadden nauwelijks  een woord gewisseld tijdens de rit vanaf  het ziekenhuis  en  de daaropvolgende omweg, maar  ze wist dat de gebeurtenissen in haar verduisterde slaapkamer hun relatie voor  altijd hadden veranderd. Waarom had ze dan niets van  hem  gehoord?

			Toen Nelson  op  woensdag contact met haar opnam, wist  ze al  dat  er  iets aan de hand was.  Ze  ontmoetten elkaar in  The  Walks, waar hij vertelde dat Michelle  zwanger was. Het was de tweede dolkstoot. Nelson zou zijn vrouw nu niet  verlaten, dat wist ze.  Hij zou vinden dat  het gezin bij elkaar moest blijven omwille van  deze late,  onverwachte baby. 

			‘Het was een schok voor  ons allebei,’ zei  hij. 

			‘Maar een fijne  schok, dat weet  ik zeker,’ zei Ruth, die haar eigen stem nauwelijks herkende. 

			‘Het spijt me,’ begon Nelson en hij zweeg toen; hij realiseerde zich  misschien  dat dit het  verkeerde was om  te  zeggen, en waarvoor  verontschuldigde  hij zich eigenlijk?

			‘Het is goed,’ zei Ruth. ‘Ik ben blij  voor je, echt waar. Ik  ben blij  voor jullie  allebei.’

			Nelson had  zijn hoofd in zijn handen  gelegd en Ruth was opgestaan. ‘Gefeliciteerd,’  zei ze,  en ze  liep behoedzaam weg. Later leek het heel  belangrijk dat Nelson niet  had  geweten hoe ze  zich vanbinnen  voelde. Hij was  haar niet gevolgd.

			Jeans begrafenis was  een week later;  het  was een gloedvolle aangelegenheid in  de  vreemde nissenhut waar Ruths ouders  hun liefdesrelatie met God altijd hadden voortgezet. Arthur vroeg Ruth  om een passage uit de  Bijbel voor te lezen, wat ze zo goed mogelijk deed, met haar heldere voordrachtstem.  ‘Want ik  weet: mijn Verlosser leeft, en Hij zal de laatste over  het stof opstaan.’ Simon las een korte grafrede die door broer en zus was samengesteld en zijn  zonen lazen een  psalm  voor. Arthur  speelde geen rol  in  de ceremonie; hij  zat met zijn arm  om Kate  heen alsof hij troost putte uit haar  dappere  jonge aanwezigheid. Cathy had gezegd dat Kate te  jong was om de  plechtigheid bij  te wonen, maar op de  een of andere manier wist Ruth dat  haar moeder het zo gewild zou  hebben. Ze herinnerde zich die  dag in het ziekenhuis, toen Jean zei dat Kate op haar leek. Toen ik klein was, was ik dol op acteren. Ik  wilde zelfs een  tijdje actrice worden, maar  mijn vader wilde daar niets  van  weten.  Jeans acteerkwaliteiten  werden in geen van de huldeblijken van de  congregatie genoemd  – ‘een ware christen’, ‘een  nederige apostel’, ‘een vrouw  van God’ – maar dat maakte de  herinnering  alleen  maar dierbaarder voor Ruth. Het was een geheim  dat ze  met haar moeder deelde, misschien wel het  enige  in hun hele leven samen.

			De ondergrondse  avonturen van Alice werd in  juli  opgevoerd in de Dragon Hall. Ruth  kon nog steeds kop noch staart vinden  in het verhaal,  dat Lewis Carroll leek  te versmelten  met Freud en uitkwam bij The Muppet  Show. Maar er was geen twijfel mogelijk dat Kate  haar rol met  aplomb vertolkte. Ze kreeg  een groot applaus aan het eind en Leo overhandigde haar een boeket roze rozen. Nelson en Michelle waren ook  aanwezig, Michelle bleek maar mooi  in een los blauw  topje. Ze  zag er niet zwanger uit –  sterker  nog, ze leek slanker dan ooit – maar ze glimlachte toen  Ruth haar feliciteerde. ‘Dank je.  Ik voel me  op dit moment  uitgeput, maar ik weet zeker dat  het mooie  gedeelte later nog  komt.’ Ruth zei dat  ze daar ook zeker van was. Kate weet niets  over het  verwachte broertje of  zusje omdat Michelle  wil wachten met het  bekendmaken van het nieuws  tot  de  dertienwekenecho achter  de rug is. Rebecca en  Laura  weten het al wel. Nelson zegt dat  ze heel blij zijn.

			Cassandra was geweldig als Alice. Haar schoonheid  en talent overstegen Leo’s  productie  en creëerden iets heel bijzonders. Aan het eind kreeg ze twee boeketten – rozen van Leo en een  halve  bloemenwinkel van Clough, die de hele  voorstelling op video  had opgenomen. Clough zegt dat  Cassandra is gevraagd om auditie te  doen voor  een toneelstuk  op West End. ‘Maar ze weet niet zeker of ze ervoor gaat, niet nu Spencer nog  zo  jong  is.’  Ruth vraagt zich  af  of Cassandra zich zal laten verleiden door de aantrekkingskracht van Londen  en uiteindelijk voorgoed zal vertrekken en  haar gezin  met zich meeneemt. Als dat zo is,  zal  ze haar missen –  en Clough  ook.

			Binnen  is de sombere kerk  verlicht met kaarsen en  bloemen, die wit  en goud afsteken  tegen  het beroete  victoriaanse metselwerk. Ruth ziet Clough vooraan zitten  naast  zijn  broer Mark, zijn getuige.  Cloughs  moeder, onthutsend glamoureus met haar grote hoed, zit  achter hen.  Cassandra’s  moeder, Sally, die Ruth nog kent van een andere zaak, zit aan  de andere kant  van het gangpad. Sally houdt Spencer vast, die  gekleed is in wit satijn. Naast Sally  zit Cassandra’s  broer Chaz  en een vrouw  die zijn vrouw of partner moet  zijn. De kerk  lijkt erg vol met Cassandra’s  theatervrienden,  Cloughs  politiecollega’s (de  mannen  in driedelige pakken, de vrouwen  in strakke jurken en hoge hakken), vrienden, familie en  zelfs  een of twee  voorbijgangers  die naar binnen zijn gewandeld om  te  zien  waar al die ophef over gaat.  Aan Cassandra’s  kant van de kerk ziet Ruth Sam Foster-Jones  en Barbara Murray. Volgens Judy zijn de drie  vrouwen goede vriendinnen geworden en woont Barbara nu bij Sam en  haar gezin. Als je naar Barbara kijkt, netjes gekleed  en omringd  door de Foster-Jones-kinderen, kun  je je nauwelijks voorstellen dat ze ooit op straat  heeft geleefd. Misschien is dat deel van haar  leven voorbij.  Misschien kan ze zelfs de voogdij over haar  eigen  kinderen terugwinnen.

			Ruth ziet hoe  Sam en  Barbara opstaan om een nieuwkomer  te begroeten.  Het is Jo Archer,  prachtig in  een rode  jurk  en  zo’n verending waarvan Ruth nu weet dat  het een fascinator heet. Jo  omhelst beide vrouwen en  gaat achter  hen zitten. Ruth bewondert de  manier waarop Jo  er geen probleem  mee lijkt te hebben de dienst in haar eentje bij  te wonen, zonder een man  aan haar  zijde, vol  vertrouwen dat alle ogen op haar gericht zullen  zijn. Ze  is  eigenlijk wel een fan van Jo geworden  sinds hun doldwaze tocht  over het platteland. Jo  houdt  op  haar beurt regelmatig contact met Ruth; ze heeft haar  verteld  dat  Quentin Swan een psychische stoornis heeft  en ze  heeft het  gehad over de mogelijkheid voor meer opgravingen in de tunnels  onder de Guildhall.  Ruth weet dat Martin Kellerman zei  dat Quentin  Swan gevaarlijk  is.  Ze had dat destijds  afgedaan als jaloezie, maar  het bleek  dat hij gelijk had. Martin had Swan vergeleken met een  spin die vrouwen in  zijn web vangt  en  ook dat  bleek een treffend beeld te zijn.  Ruth heeft sinds het einde van het semester niets meer  van Martin  gehoord, maar Shona zegt dat hij terug is bij Vicky. Ze hoopt dat  het goed komt tussen  hen.

			Ruth denkt aan de botten die ze die dag in juni ontdekte.  Ze  zijn er nog  niet  in geslaagd om  ze te identificeren, maar Nelson vertelde haar  over een dakloze die Archie heette, een grote roodharige man blijkbaar,  die zo’n  vijf jaar geleden was verdwenen. Zouden  die eerste botten, die  het gen  voor  rood  haar bevatten,  de  overblijfselen  van  Archie  kunnen zijn? Niemand die het  weet, maar niettemin had  Nelson toch een bijzetting in  de herinneringstuin geregeld. Ze hadden niet zoveel geluk gehad met de  botten  die bij de  tweede  opgraving  werden  gevonden. De DNA-resultaten gaven geen uitsluitsel, maar op basis  van het bekken dat ze had  opgegraven, denkt Ruth dat het skelet van een  vrouw  is.  Maar wie was zij, die  vrouw die  onder de stad begraven lag, onbekend en onbeweend?  Ruth  denkt  nog steeds dat  de botten mogelijk gekookt zijn, maar  ondanks Jo’s inspanningen lijkt  het  onwaarschijnlijk dat ze door  kunnen  gaan met het onderzoek. ‘Laat  het gaan, Ruth,’  zei Nelson.  ‘Dat is  alles wat je  kunt  doen.  Laat het gaan.’

			Ruth  is opgelucht als ze  Cathbad  en de  kinderen  achter  in de kerk ziet  zitten,  en zij en Kate gaan naar hem toe.  Michael is plechtig gekleed in een blauw vest en  Miranda  draagt  een stijf wit jurkje dat  haar  als een  tent omhult. Kate laat  Michael  meteen  haar petticoats zien.

			‘Kate,’ zegt Ruth zwakjes, ‘blijf alsjeblieft stilzitten.’

			‘Dat  doet  me  denken  aan  de tijd dat ik als kind naar de mis ging  in Ierland,’  zegt Cathbad. ‘Stilzitten en niet  friemelen. Geen wonder dat kinderen  de  kerk zat  zijn.’  Ondanks al zijn protesten merkt Ruth  op  dat Cathbad zijn kinderen  voor deze  gelegenheid speciaal heeft  gekleed en dat hij  er zelf ook ongewoon netjes  uitziet  in een grijs pak en met  zijn lange haar  in een paardenstaart.  Hij  draagt  tenminste geen  stropdas. Ruth  denkt  niet  dat ze dat aan zou kunnen, Cathbad met een stropdas.

			‘Ik  zag Judy bij de deur,’ zegt Ruth.  ‘Waar ze de gasten hun plaats aanwijst. De helft  van  de  politiemacht van Norfolk  lijkt hier vandaag te zijn.’

			‘Heb je Tim gezien,’ vraagt Cathbad. ‘Hij staat vooraan met  Tanya en haar  partner.’

			Ruth maakt zich lang om  te zien waar Tanya met Petra zit. Naast hen zit Tim, elegant als altijd, in een donker pak. Hij ziet er  afstandelijk en grimmig uit, maar Ruth ziet  hoe  Clough  zich  omdraait  en iets zegt waardoor Tim  moet lachen.  Tim ziet er  erg goed uit als hij lacht, denkt  Ruth, maar  ze  heeft hem altijd een  nogal serieuze man gevonden.  Hij moet Clough  wel heel  graag mogen om naar zijn bruiloft  te  komen,  gezien alles wat er aan vooraf is gegaan.

			Natuurlijk  is de  persoon die Ruth  zoekt er  niet.  Ze ziet  dat  er een plek vrij is  in de kerkbank naast die van Cloughs moeder, en  ze vraagt zich af of  die bestemd  is voor Nelson,  zijn  baas  en vaderfiguur. Dan,  net als ze begint te  denken dat hij misschien  niet komt, hoort  ze Cathbad  zeggen: ‘Eindelijk!’ Nelson komt de  kerk binnen, vergezeld door  Michelle, die gekleed is in  een zilverkleurige jurk en  ook zo’n  klein hoedje. Nelson  gaat naast Lindsay Clough zitten, en Ruth ziet  hoe  hij zich naar voren buigt en Clough op  de schouder klopt.  Hij draait zich niet om om met Tim of Tanya te  praten. Michelle kijkt even om, maar Ruth kan  haar gezichtsuitdrukking  niet zien. Ze kan Tim wel zien en  zijn  gezicht ziet er, heel  even, geschokt uit.

			Judy voegt zich bij  hen  op het  moment  dat  het orgel  begint  te spelen. ‘De bruid  is er,’  zegt ze. ‘Ze ziet  er  prachtig uit.’

			Dat zegt  iedereen  altijd, maar in dit geval is het echt waar. Cassandra, al  beeldschoon  in jeans  en een T-shirt  van Venus in  Furs, ziet er onvoorstelbaar mooi uit  in  een laag uitgesneden witte jurk en met juwelen in haar wolk  van donker haar. Terwijl ze  aan de arm  van haar vader, George, door het gangpad loopt, merkt Ruth  tot haar ergernis  dat  de tranen achter haar  oogleden prikken.  Het is  een feministische nachtmerrie, zegt ze  tegen zichzelf. De  in het  wit geklede vrouw  staat  voor maagdelijkheid en wordt overgedragen van de  ene  man  aan  de andere. Ruth is nooit  getrouwd geweest en heeft daar ook  nooit echt spijt van gehad. Ze weet dat haar moeder droomde van een bruiloft in het wit, zelfs  nog nadat  Kate  geboren was, maar  Ruth heeft die  fantasie nooit aangemoedigd. Nu is  het  te laat, haar  moeder kan haar bruiloft niet meer bijwonen. Ze  kijkt toe hoe Clough zich omdraait naar Cassandra, zijn gezicht  een perfect mozaïek van vreugde, trots en een  sprankje ongelovig  geluk.  George gaat  naast zijn  vrouw  zitten en  Clough en Cassandra gaan hand in hand voor het  altaar  staan. Pastoor Martin schraapt zijn  keel en begint de dienst.

			‘Ziet ze  er niet  prachtig uit, Harry?’ zegt Michelle.

			‘Heel  mooi,’  zegt Nelson.  Hij  heeft niet naar deze dag  uitgekeken:  met  Clough en Cassandra vol  van huwelijksgeluk, en met Ruth en  Kate, wetende dat hij nooit echt  bij  hen kan  zijn. Maar hij  beseft  dat het  veel voor Clough betekent dat hij er is. Clough  is een traditionalist  in hart en nieren, getuige de kerk en de kaarsen en  de driedelige pakken. Clough  wil  zijn familie  en vrienden om zich heen  hebben op zijn grote dag, en Nelson is niet van plan hem dat te  onthouden.

			De  afgelopen weken  voelden wazig en onwerkelijk  aan.  Overdag deed Nelson gewoon  zijn  werk, hij heeft  de losse eindjes aan elkaar geknoopt in  de zaak-Quentin Swan, hij heeft zich verzet  tegen borgtocht en  geprobeerd Vicky Swan als medeplichtige aan  te klagen. ’s Avonds probeert  hij met Michelle de indruk  te wekken van huiselijk geluk. Zijn  dochters, eerst verbaasd en lichtelijk geschokt door de  zwangerschap,  storten zich nu vol overgave op de voorbereidingen voor de  komst van de baby.

			‘We  worden meer tantes  dan zussen,’  zei Laura. 

			‘Coole tantes,’ zei Rebecca. ‘Dit kind zal zo verwend worden.’

			Michelle, die zich erg  ziek voelde –  iets wat bij geen van haar eerdere zwangerschappen het geval was – had vaag  geglimlacht. Misschien is een  verwende baby niet helemaal wat ze voor haar middelbare  leeftijd in gedachten  had. Nelson  en  Michelle zijn voorzichtig  met elkaar, beleefd en bijna in  verlegenheid gebracht door deze nieuwe ontwikkeling in hun  leven.  Nelson  vraagt zich vaak af  of Michelle de bekentenis, die op  het puntje van zijn  tong  had gelegen,  had geweten  of geraden, en dat ze die  had verijdeld door zelf  als eerste met  haar nieuws te komen.

			Gelukkig is hij te druk op zijn werk  om  veel na te kunnen denken over zijn  thuissituatie. Maar toch  ziet hij  soms overdag zomaar Ruths gezicht voor  zich op  het  moment  dat hij haar over de baby vertelde. ‘Ik ben blij voor jullie allebei,’ had ze gezegd voordat ze wegliep langs de  Red Chapel  en de  geometrisch  aangelegde tuinen.  Hij  denkt er maar al te vaak aan nu de  warme maanden juni en juli  plaatsmaken voor  een koude,  grijze augustusmaand. Door  het  ongebruikelijke weer doet Nelsons schouder pijn, en dat is  de reden die  hij zowel  aan Michelle als aan  zichzelf geeft voor zijn prikkelbare  en geïrriteerde  gedrag, en voor  de nachten waarin hij  niet kan slapen en om  vier uur ’s nachts opstaat om met Bruno  door de lege straten te lopen.

			Quentin Swan  is  aangeklaagd voor de moorden op  Eddie O’Toole en Stuart  Hughes. Hij is ook aangeklaagd  voor de ontvoering  van Barbara Murray, Sam Foster-Jones  en Cassandra Blackstock, en voor het  opzettelijk verwonden  van  inspecteur Harry Nelson. Het verrast Nelson  niet dat Swan een geestelijke  stoornis als verdediging  opvoert. Het is  gemakkelijk  om het op  ontoerekeningsvatbaarheid te  gooien, als je hebt toegegeven  dat je plannen  hebt gemaakt  om een ondergrondse stad te bouwen die bevolkt  moet gaan worden door  daklozen en vrouwen die  je  ontvoerd hebt.  Toch  denkt Nelson dat Swan bij  zijn volle verstand was toen  hij een  auto stal en Sam bij haar familie weglokte, of toen hij Cassandra drogeerde en haar in zijn auto dwong. Om  nog maar te zwijgen  over het vermoorden van twee weerloze,  slapende mannen.  Tot Nelsons teleurstelling  moesten ze  de  aanklacht tegen Vicky Swan laten vallen. Quentin weigerde zijn vrouw te  beschuldigen en ze hebben geen bewijs  dat zij  erbij  betrokken was. Maar of Vicky het al dan niet opzettelijk of  niet  heeft uitgevoerd, haar onderzoek  naar ondergrondse genootschappen  heeft  zeker iets losgemaakt  in het hoofd van haar tweede man. En  Quentins loyaliteit heeft hem niet geholpen, want  Nelson heeft gehoord dat Vicky nu terug  is bij haar  eerste man,  Martin Kellerman,  die borg voor  haar stond toen ze  was gearresteerd.

			Richard Latham en de Broederschap worden ook  niet aangeklaagd. In  theorie  heeft de politie  de ondergrondse  ruimtes afgesloten, maar Nelson twijfelt er niet aan dat de daklozen andere wegen zullen vinden  naar het labyrint  onder de stad. Hij  heeft  ook  zo zijn eigen vermoedens.  Ruth dacht  dat die eerste botten in  een pot gekookt waren.  Waren het  de  botten  van de grote, roodharige Archie?  Toen Archie stierf – waarschijnlijk aan een natuurlijke dood –  zijn zijn  resten  toen  gekookt en opgegeten? Er is geen manier om dit  te bewijzen, maar Nelson herinnert zich de kookpotten  in de  kelder onder St. Etheldreda’s  en denkt dat de  Broederschap misschien duistere geheimen heeft. Nathan, de voormalige architectuurstudent,  heeft toegegeven dat hij Quentin Swan over de ondergrondse tunnels heeft  verteld – hij  heeft hem  zelfs  enkele wachtwoorden gegeven – maar ook tegen hem is geen aanklacht ingediend. Het is duidelijk dat Swan ook met  andere  daklozen heeft gesproken, onder wie  met  Bilbo.  Judy wil koste wat het  kost meer  te weten komen over Stuart Hughes, alias Bilbo. Ze heeft zelfs zijn overlijdensbericht geschreven dat in verschillende lokale  kranten is verschenen. Wat  er ook gebeurt, Bilbo en Eddie zullen  niet helemaal vergeten worden.

			Als dank  voor zijn hulp in deze  zaak,  heeft Nelson  geprobeerd  Richard op de lijst met sociale huurwoningen te krijgen, maar zijn aanbod werd beleefd geweigerd. ‘Ik kan niet meer binnen vier muren leven,’  had Richard gezegd. ‘Het  zal  je misschien verbazen, inspecteur Nelson, maar sommige mensen  leven liever op straat.’ Het  verbaasde Nelson inderdaad.  Hij wees Richard  erop dat hij het  blijkbaar niet erg vond om in een  claustrofobische  ruimte  zonder ramen meters onder de grond  te leven. ‘Maar dat was mijn eigen keuze,’ zei Richard, ‘snap je dat dan  niet?’ En  op een bepaalde  manier  begreep Nelson  het. Richards levensstijl wordt waarschijnlijk  vergemakkelijkt door  het feit  dat hij een affaire heeft  met Geri Anstruther,  de  vrouw die het  inloopcentrum in  de oude  kerk van Our Lady of  Perpetual Succour  runt.

			Barbara  Murray lijkt haar leven nu in elk geval op  orde te hebben. Ze woont bij de familie Foster-Jones en fungeert  als  een soort kindermeisje en thuishulp.  ‘Het  is meer  alsof  je samenwoont met je grote zus,’ zei  Sam, toen  Nelson hen vorige week bezocht. Sam was in  de tuin aan het spitten terwijl  Barbara  de  kinderen hielp  met het maken van een boomhut. Caleb, Evie en Alfie  sorteerden planken uit oude verpakkingskisten, de baby sliep  in  zijn kinderwagen en de konijnen scharrelden rond  in hun ren, onrustig door het lawaai en het  gelach. Nelson sprak kort met Barbara terwijl ze toezicht hield op  de bouwactiviteiten. 

			‘We hebben een  architect nodig,’ zei  ze. ‘Grapje.’ 

			‘Grapje,’ zei Nelson instemmend, hoewel  hij misdaad nooit  als  een grap  zal zien.  

			Barbara heeft  nu regelmatig contact met haar jongere  kinderen en  er is  goede hoop dat ze de  voogdij terugkrijgt als het haar  lukt een  eigen huis te krijgen. Nelson vroeg Barbara of ze contact had  gehad met  haar oudere kinderen. 

			‘Ik heb ze een brief geschreven,’  zei ze.  ‘Het is nu aan hen om  te reageren. Judy is erg aardig  geweest, ze heeft me  met van  alles geholpen.’

			Voordat  Nelson vertrok, liet  Caleb  hem de hoek in de  schuur  zien  waar hij wat hij  zijn ‘insectenmuseum’ noemde had staan.  Zijn  museum bestond uit een mierenboerderij: een  plexiglas doos waarin een dwarsdoorsnede  van  een mierenkolonie  te  zien  was, met tunnels en  kamers en doorgangen,  allemaal gevuld met rondscharrelende  lijfjes, sommige beladen met voedsel, sommige, zo leek  het,  met andere  mieren. Nelson bleef er een hele tijd naar staren. Hij herinnerde zich dat Kevin  O’Casey iets had verteld over de ‘mierenmensen’ in Beijing,  die  zich onder de stad hadden  verstopt. Is  dit  wat Quentin Swan had willen creëren? Een ondergrondse wereld  compleet  met vruchtbare vrouwtjes – Caleb vertelt hem dat ze ‘koninginnen’ worden  genoemd – werkmieren  en soldaten? Een plek waar zelfs dode mieren een doel dienen?

			Benedict Foster-Jones  was nergens  te bekennen.  Waarschijnlijk was hij ontsnapt naar zijn kantoor in  de stad.

			‘Zeg mij na.  Ik, David Elvis Clough...’

			Er gaat een golf van  gelach door  de  kerk. Nelson  grijnst. Judy had hem al verteld dat Cloughs  tweede naam Elvis  was, maar hij had haar  niet geloofd.  

			‘Ik was een  groot fan,’  fluistert de moeder van Clough.

			‘Ik, David Elvis  Clough  neem jou, Cassandra Harriet Blackstock tot mijn wettige echtgenote,  en  beloof vanaf deze dag, in voor- en in tegenspoed, in rijkdom en armoede, in ziekte en gezondheid,  jou  lief te hebben en  te koesteren, vanaf vandaag tot de dood  ons  scheidt.’

			Mark Clough stapt naar  voren  met de ringen. Nelson kan  Cassandra’s gezicht  zien, vaag  glimlachend, terwijl  Clough de gouden  ring om haar vinger schuift.

			‘Met  mijn lichaam eer ik  je,  alles wat  ik heb geef ik  je...’

			Nelson bekijkt Michelles profiel. Denkt ze nu aan hun  trouwdag,  al die jaren geleden in  Blackpool? Hij  weet dat hij waarschijnlijk haar hand zou moeten pakken, maar hij is zich  te zeer bewust van Tim  die achter hen zit en van Ruth ergens anders in de kerk.

			‘Dan verklaar  ik jullie  nu man  en  vrouw.’

			Clough en Cassandra kussen, misschien iets te hartstochtelijk  voor de heilige omgeving. De  hele kerk juicht. Na  alle trauma’s en hartzeer is dit een meer dan gelukkig einde.

			Na  afloop, terwijl Clough en Cassandra poseren op de  trappen  van de  kerk en er, ondanks het  uitdrukkelijke verzoek van pastoor  Martin  dat niet te doen, toch met confetti wordt gestrooid,  gaat Nelson  op  zoek naar Ruth. Uiteindelijk ziet hij haar staan  bij Cathbad  en Judy. De kinderen,  Michael en Katie, springen van  opwinding op  en neer. Cathbad heeft Miranda op zijn schouders. Ruth ziet er  ongewoon knap uit  in een marineblauwe jurk en  met haar haar meer uit  haar gezicht.  Instinctief zoekt Nelson Michelle  voordat  hij naar Ruth gaat. Michelle praat  met Cassandra, in een zeldzaam  moment tussen de foto’s door.  Nelson kijkt toe  terwijl  Michelle Cassandra een  kus op haar  wang geeft.  Deze twee vrouwen hebben  altijd goed met  elkaar  kunnen  opschieten, en Nelson vraagt zich opnieuw af wat  er in het appje stond  dat Cassandra naar Michelle stuurde, vlak voordat ze werd  ontvoerd. Michelle  loopt  weg en  Nelson ziet Tim aankomen.  Eerst lijkt  het erop dat hij Michelle voorbij  zal lopen, maar op  het laatste moment stapt  hij opzij om iets  tegen haar te zeggen. Ze wisselen  een paar  woorden en dan krijgt Nelson  een  duidelijk zicht  op  Tims gezicht als hij  wegloopt door  de lachende,  confetti gooiende menigte. Zijn  uitdrukking is er een van verdriet, vermengd met –  dat weet  Nelson  zeker – een zekere voorzichtige vaderlijke trots.
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Overlijdensbericht: Stuart  Robert Hughes

			Stuart Hughes werd in 1950 geboren in Newtown, vlak  bij Cardiff. Hij was  het jongste kind van  Megan  en David Hughes. Op school blonk Stuart  uit  in  muziek.  Zijn familie  kon zich geen officiële  muzieklessen  veroorloven,  maar  hij leerde zichzelf  blokfluit,  klarinet en gitaar spelen. Stuart  zong in het kerkkoor en  trad in  1960 zelfs op tijdens de  National  Eisteddfod.  Hij  was tevens een  getalenteerd  schaker, die  uitkwam voor zijn lagere en  middelbare school. Stuart hield van lezen,  vooral de werken  van C.S.  Lewis en J.R.R. Tolkien. Toen hij nog op de basisschool zat,  kreeg hij de  bijnaam Bilbo, vanwege  zijn identificatie met het  personage  uit De Hobbit.

			Toen  Stuart  tien jaar was, stierf zijn  vader,  waarna de familie het  blijkbaar financieel moeilijk  kreeg. De twee oudere kinderen, Davy en Jane, gingen  bij hun  grootouders wonen, maar  Stuart bleef  thuis bij  zijn moeder. Toen Stuart  dertien was,  trouwde  zijn moeder  met Ivor  Williams, een  havenarbeider. In het begin leek het huwelijk gelukkig en leek Williams  aardig  voor zijn stiefzoon; hij  kocht een  fiets  voor hem en betaalde zelfs voor  zijn gitaarlessen. Maar na de geboorte van zijn eigen twee kinderen  – Bryony in 1964 en Edward in  1966 – werd Williams gewelddadig  tegen Stuart.  Na een incident  op eerste kerstdag van 1966 werd de politie  gebeld,  waarna  Stuart een tijdje in een  pleeggezin werd  geplaatst. Het lijkt erop  dat hij zijn pleegouders niet  mocht en hij liep  een paar keer weg, ook een keer  om zich  bij zijn  oudere broer en zus bij hun grootouders in Swansea  te voegen. Stuart ging uiteindelijk bij  zijn grootouders wonen en in Swansea schreef  hij zich in als leerling-drukker.  Dit lijkt  een gelukkige  tijd in zijn leven te zijn geweest. Hij genoot van het werken in  de  drukkerij, vooral omdat de  arbeiders soms gratis boeken kregen. Hij speelde in een band, The Shire Men, en  kreeg  een relatie met een meisje genaamd Iris, de dochter van een van  zijn collega’s. Maar in 1971 stierven Stuarts grootouders een paar maanden na elkaar. Stuart woonde een tijdje  bij zijn broer Davy, maar de twee kregen ruzie en Stuart  verhuisde. Hij  was ook ongelukkig na het stuklopen van zijn relatie met  Iris, die  uiteindelijk trouwde met een van zijn collega’s  van  de drukkerij.

			Stuart lijkt te  zijn uitgeweken naar  Londen,  waar hij verschillende  losse baantjes had. Hij worstelde met  drank en depressies en  werd  verschillende keren opgenomen. Tussen 1980 en  1990  verhuisde hij naar  Suffolk, waar hij  bij drukkerij Williams Clowes  werkte. De  terugkeer naar zijn beroep leek een helend effect te  hebben  op Stuart en hij was  gelukkig in Beccles,  totdat Clowes  in 2003 verhuisde en hij ontslagen werd. Stuart begon  weer  te  drinken en raakte al snel zijn huurwoning kwijt. Vanaf  2005 leefde hij op  straat in King’s  Lynn.  

			Ook al leefde  hij als dakloze, Stuart  bleef  een zachtaardige man en hij behield  zijn liefde voor muziek. Hij speelde doedelzak en mondharmonica en verdiende geld als straatmuzikant. Hij  bleef  ook schaken en vond tegenstanders  in  het plaatselijke inloopcentrum en zelfs  bij de schaakclub van de University of  North  Norfolk. Pat  Butler,  die  het  Countryline Café op  het  station van King’s Lynn  runt, zei: ‘Iedereen  mocht Bilbo. Hij was  een goedaardige  ziel. Hij moet veel hebben meegemaakt in  zijn leven,  maar hij was nooit verbitterd. Hij had altijd  een glimlach  en  een grap voor  iedereen.’

			Paul Pritchard,  die het  St. Matthew’s-project voor  daklozen  coördineert, zei:  ‘Bilbo was een vriendelijke, intelligente man die veel heeft geleden in zijn tijd op  aarde. Maar  ik heb hem  nooit  een onaardig woord over iemand  horen zeggen. Hij deed niemand kwaad.  Laat dat zijn grafschrift zijn.’

			Stuart  werd vermoord op 7 juni 2015.  Hij laat een  broer en  een  zus na.

			Judy Johnson, 2015
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Dankwoord

			Voor zover ik weet  is er geen ondergrondse samenleving onder de straten van Norwich.  Norwich is echter rijk aan tunnels en  onderaardse  gangen,  en  veel van de  plaatsen in  het  boek – de Guildhall, St. John’s Cathedral, Tombland – bestaan echt. Er  was een beroemd incident in 1988 toen een bus in een  enorm gat  verdween dat was ontstaan  op  Earlham Road in Norwich. Denning  Road  is  echter  denkbeeldig, net als St.  Etheldreda’s  en  het centrum in St. Matthew’s. Het Countryline  Café op het  station van  King’s Lynn  is echt, maar Pat en  Ernie zijn fictieve  personages.  Veel dank aan Carole  Slaughter voor het tonen van de ruimte onder het  beroemde  warenhuis Jarrolds.

			Mijn dank gaat uit  naar Lisa  Cutts  en  Elizabeth Haynes, voor hun informatie  over de  manieren waarop de politie de families van daklozen kan opsporen.  Dank ook aan Giulia  de Rosa en het Soup Run Team van  Our Lady of Lourdes Church in Rottingdean.  Veel  dank  aan  archeoloog en osteoloog  Linzi Harvey voor de fascinerende  informatie  over botten, en aan Cain Weibel, die  me inzicht gaf in het werk van een landmeter. Ik  heb echter alleen het advies van de experts opgevolgd voor zover het ten goede kwam  aan de plot  van dit boek,  en alle fouten die  vervolgens  zijn gemaakt, komen geheel voor mijn rekening.

			Speciale dank aan Richard  Latham, die  het  winnende bod deed in een  veiling georganiseerd door  CLIC  Sargent, de  liefdadigheidsinstelling  voor kanker bij tieners, voor de mogelijkheid om in dit boek te verschijnen.  Door een toevalstreffer werkt Richard  zelf ook  met  daklozen, maar ik  hoef niet te zeggen dat hij  geen gelijkenis vertoont met het personage dat zijn naam draagt.

			Mijn dank, zoals  altijd, aan mijn  redacteur, Jane Wood, en mijn agent,  Rebecca Carter. Ik ben de gelukkigste  schrijver ter wereld dat ik deze twee in mijn team heb. Dank aan iedereen  bij Quercus en Janklow and Nesbit voor al hun  harde werk voor mij.  Ook aan mijn Amerikaanse agent, Kirby Kim, en aan iedereen bij Houghton  Mifflin Harcourt, vooral Naomi Gibbs, Katrina Kruse en Michelle Bonanno-Triant  – mijn hartelijke dank. En een  speciaal dank je  wel aan alle uitgevers over de hele wereld die Ruth een kans hebben gegeven.

			Ik ben ook  erg dankbaar  voor de steun  en vriendschap die  ik van mijn collega-misdaadschrijvers  heb ontvangen, met name van  David Harrison (Tom  Bale),  William Shaw, Lesley Thomson en Susan  Wilkins. Als altijd wil ik  mijn liefde  en dank  uitspreken aan mijn man Andrew en  onze kinderen Alex  en  Juliet. Dit boek  is opgedragen aan  mijn lieve  vriendin Sarah Huber.  Ik  zou willen zeggen dat zij een van mijn oudste  vriendinnen is,  hoewel we geen van beiden ook  maar íéts ouder  zijn  geworden.

			Tot  slot wil ik de politie van Sussex bedanken  voor  de cursus snelheidsbewustzijn. Niet alleen ben  ik nu een voorzichtiger chauffeur, na de  cursus wist ik  ook  hoe ik met dit boek moest beginnen.

			Elly Griffiths,  2017
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